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INTRODUCTORY NOTE 

This textbook was originally prepared for use in an intensive course 
in Arabic at the Foreign Service Institute of the Department of State 
during the years 1950-1952. The first twelve units, with a cumulative 
Arabic-English vocabulary, are in approximate final form, and consti­
tute the major part of the book. The balance of the text consists of 
those units which, out of a planned total of thirty, exist in a form 
suitable for reproduction. 

The book deals specifically with the spoken Arabic of Damascus, for 
which there is no other textbook in English. As a basic course in 
the spoken Arabic of the Syrian area, it contains more complete gram­
matical information and explanation than other texts, and will be a 
valuable supplement to them. 

The pages have been reproduced directly from the mimeographed copy 
prepared for classroom use. Editorial attention has been limited to 
the correction of errors that might mislead or confuse the student; 
minor typographical errors in the English portion of the text have 
been allowed to stand. Different parts of the book were prepared at 
different times, and the user will note some discrepancies in the 
editorial treatment. 
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toilet 
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PART ONE 

lo The Arabic spelling in this book. 

When Arabs write they do not Hrite down their Spoken Arabic but use 
quite a different form of Arabic, called Literary Arabic. This is written 
in a special alphabet usually referred to as the Arabic alphabet. Sometimes 
~ very rarely --.Arabs do write down their everyday Spoken Arabic.; for exam­
ple in certain humorous magazines or in collections of popular songs. This 
is also customarily written in the Arnbic alphabet. For this reason, and 
because you may want to study Literary Arabic when you finish this course, 
the Arabic alphab.et is explained in Part 5 of the Manual. Btit since the pur­
pose of this course is to teach you to SPEAK AND UNDERSTAND Arabic, not to 
read and vrrite it, tho Arabic alphabet is not used throughout the Manual. 
Instead, the Arabic words and sentences are written down in the ordinary let­
ters of our mm alphabet plus a feTxr additional characters used to represent 
sounds unfamiliar to English speakers. 

It is important for you to qear in mind that this spelling is only 
an AID rro LISTENING~ It will help you to follow the Arabic expressions as 
you hear them spoken, and to recall afterwards what they sound like, but it 
cannot take the place of the actual sounds. The real content of this course 
-- the part that you should concentrate on above everything else -- is the 

spoken Arabic that you hear from your Guide or on the phonograph records. 
Whenever you hear something from your Guide that seems different from what 
you find Hritten in this book, follow you:r ear, not your·eye. 

Tho Arabic spelling in this book may seem queer to you at first, 
but you will quickly get used to- it, and in a few days you will have no 
trouble in using it to follow the spoken sounds. Most of the letters are 
used with values similar to the ones they have in English spelling. The ex­
ceptions to this rule will be explained as you go along, and you will have 
a chance to practice the pronunciation of all the sounds in the language, 
with your Guide as a model. Until the value of a particular letter has been 
made clear to you' don't be disturbed if it seems to be used in a.peculiar 
way, simply disregard anything in the spelling that bothers you, and con-

centrate on the sounds. 

2. Arabic stress. 

In Arabic as in English some syllables are pronounced more loudly, 
with greater stress, than others. Such syllables are called stressed syl-> 
lables and are indicated by a mark over the vowel of the stressed syllable~ 
For example -- 'forget' 116vely' ssalaam 1 arabi. Actually the position 
of stress is almost automatic in Arabic and you soon Hill be used to put­
ting it in the right place. 

3. Arabic vowels. 

In English there are many vm;rels (think of the dit:ferent vowels in 
pat, pet, pit, pot, put, ·putt, boat, boat, boot, etc.). but in Damascus 
Arabic there are only five basic vowels (written in our spelling a, e, i, o, 
u). For example, leera (pound), ?ante (you), dalni (direct me), ?alto 
(you said it), bya1mlu (they make). In Pamascus Arabic there is also a 
vowel in betvmen i and u (w·ritten e), as in rezz (rice)9 
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1.7 
These vowels (except e) are sometimes held longer, and in such ~as~s 

are w·ritten double and vdll be called LONG VOWELS. For example -- haada 
(this), kfif (how), ruu H (go)_; tneen ( t't~O) .9 h6on (here) e . 

PRONUNCIATION PRAC'riCE ONE 

a bet"tlTeen 'e' of ·1pet• and 1u' of 1but' Samak f fish I 
sl6onak 1how are you' 

--~ZaddeeS: ___ ~----- _!how_much.!. ___ _ 
i like the 1y 1 of 1many 1 delni ·•direct me' 

dRiri 1 straight' 
'"bl' 1b · e' --~a 1-------------- ~lng_m~------

u like the 'u 1 of 'Hindu' bya1mlu 'they make' 

c ~Like tho t ca • of 1 great 1 but shorter xaarez 'toilet' 
waarred 'one' 

__ tlaa±e ____________ .!.:thr§§~-------·--
·a like the 'oa' o.f 1boat' but short\Dr ?91 to 'you said it' 

?oteel 'hotel' 

e bcttvcen u and i_, like. 1 it of 1 p:i.t! 
-~ga~Ql_~----------~I_§g]~---------rez.z . I rice I 
fhemt 1 I unders toed' 
"eddaarnak r in front of you' 

.PRONUNCIATION PR.ACTICE!TWO 

aa bet~:men tho 1 a 1 of 'had t and the 
1 a 1 ·of 1fnthori 

ii likb 1 1 1 of •machine' 

uu lil(e r u t of 1 flu' 

ee like 'ey' of 'they 1 but without 
the y-_glide on the end 

oo like r mv-' of 1 knm-1' but without 
the ~1-glide 

·haada 

ssalaam 

tm~.g.nye 

kiif 

ktfb:-

s1inania 
rUUH 

oo· .u 
, 

muu 

heek 

tneen 

leera 
h6on 

'this' 

1the peace' 

'eight' 

'now~ 

ta lot 1 

fmovi~ theater' 
r got 

'what' 

1it's not 1 

•. $0' 

'two• 

'pound' 
'here' 
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4. Arabic consonants. 

In Arabic there are many consonant sounds. Some are very similar to 
English sounds, but a few are quite different from any English sounds, and 
will require a great deal of practice. All the consonants will be discussed 
in detail several at a time in the Pronunciation Sections of future ·Unitse 
For the time being here is a chet;k list of the letters used to represent the 
consonants of Arabic in our spe;J-ling.. The following are fairly similar to 
English sounds --· 

Arabic letter 

b 

d 

f 

g 

h 

k 

1 

m 

n 

s 

t 

y 

z 

1b 1 .in 'bit.t 

1 d 1 in 1 dip' 

'g' in 1 get 1 

1h 1 in 1hit 1 

11 1 in 'lip' 

9m' in 'met• 

in 1 in 'net' 

's' in 'sip• 

't' in 1tip 1 

'w' in 1wit 1 

'y' in 1yet 1 

'z' in 1 zip 1 

1 sh• in 1 ship' 

's~ in 1pleasuret 

beddak 'you want 1 

dalhi 'direct me' 

feen 'where' 

. . , Sllgaara 'cigarette' 

h~ada 'this' 

kiif 1how' 

leera 

m.Uu 

na<i'am 'yes' 

s~tte 'six' 

t~s1a. 'nine' 

'one' 

yamiinak 'your right' 
, 

razz 'rice' 

~uu 'what' 

zabli 'bring me' 

The following sounds are not very similar to English speech sounds, 
although you have proba91y at one time or another uttered every one of 
them, and you will soon ··learn to uso them as speech sounds • 

r 

H 

X 

trilled -- like the sound children use 
to imitate airplanes 

like tho little catch before each vmvel in 
1uh-oh' 

like the sound of panting (this H must riot be 
· confused with h. For Arabs 

they are as different-as 7p' 
and 1b 1 are to us). 

a kind of growling sound 

a sound like clearing the throat 

a sound like gargling 

All these will be explainecl thoroughly in coming units. 

You may have noticed that there are also consonant letters 
Hith dots under them. In Arabic, consonants often come in pairs 
one 1 light 1 and one 'heavy'. The heavy consonants are shown in our 
spelling by a dot under the letter, and· light consonants are shown 
by ordinary, undotted letters. 
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The heavy (dotted-letter) sounds are lower in pitch than the 
corresponding light sounds, and usually have a characteristic 1 hollow 1 

sound made by raising the bnck of the tongue. They are described 
more fully in Unit 5. The follm-ving are the rnos·t common heavy con-
sonants --. t 9- fi: ~ t • 

Finally, notice that double conson,ants are really double, that is, 
are held longer than single consonants~ Forexample -- the double tt 
in sette *six' is pronounced like the English double 1t 1 in 'sit-tight' 
not like the single 't 1 (spelled double) in 'sitting'~ 
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'UNIT 1 1.10 

1 .. 1. E2riDY1S.~.!. In this unit you havr; learned a number of polite 'formulas' 
used in Arabic, for example -. spaJ2umm .... ~al~ykom,waC)al5ykumu .... ssal~am, k:l.if 
H~alak, lHamdella, xaa~rak, ma~~ssalaame. Similarly we have formulas in 
English used as greetings and po1ite expressions such as- 'how do you do 1 , 

'you're vrelcome', etc. which don't have much meaning but are used more or 
less automatically in certain situations. Such formulas are very common in 
Arabic, more common than they ~r~ in English, and it is important for you 
to learn thom. For example, in English we have only a few formulas of 
gratitude-- 1thank.you', 'thank you very much', 'thanks pal', 'that's very 
good of you 1 , etc. The use of these depends more· on the social relation­
ship of the speaker and hearer thnn on the nature of tho action for vrhich 
gratitude is being. expressed. In Arabic, on the other hand, there are many 
formulas of this kind -- ono used when the action has been performed by the 
hand, one if the action consists of offering part of one's possession, and 
so on. 

Also, there is ·very often a regular, ste:r:eotyped formula of response 
to a given formula" ·For example, when one says ssalaamu..,.C)alaykom, the 
answer is almost al't·myswraSalaykumu..,.ssal!am •. Or, when one says. marHaba 
the other usually says marrraba- Or, ma1~ssalaame is the almost inevitable 
response to x~atrak. . ' 

New formulas will appear in· every unit* Learn them -- learn when to 
use them, and.use them whenever you_ get a chance. l'he abbreviation fl.a 
will be used to mark for.nrulas in the Vocabularies. 

1.2. B21:f .... :t.Q._.§Q.:Y_.!.i§.!.• Study the follm-Ting sentences with their English 
equivalents 

What !,~ this? 

hadool~sagaayer • These ~r£ cigarettes. 

klif ... H~alak ? How i~ your state? 

ktiir nnlu .... h~ek ? Th~t is a lot, isn't it? 

· w~en lemaa tta ? 
"" 1110 

Where i~ the station? 

2 plus 2 = 4 

In.Arabic there usually is no equivalent for English 'am', 'is', 'are'" 
If you want to say 'You are ue11 1 , or 'The ·station is in front of y9u 1 , · you 
simply say 'You -- well 1 or 'Tho station - in front of you' , 

?~nte mabsuu t , You are well. . . . 
lanrnatta ?8ddaamak , •• 

The station is in front.of you. 
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1.3. Pronoun endings. Study carefully these words together with their English 
\ ---~~-~ ~~--~ 

equivalents -

sloon§:~ 

kiifak 

beddak 

II• k 
yam11n~-

srnaalak 

<i'andak 

?8ddamnaJc 

Haaztak 

<i'aleek 

b~ddi 

dglni 

)atiini . 

..1.2Y.r· state 

how are .:?QY 

how are X.QY 

J!'.Q.Yr wish 

X.Q.Y!' right 

.:Y.Q.JJ!' left 

with XQQ, at l2ll£ place 

in-front of .:Y.Q:!J 

.Y.QJJ.! need 

on :Y.QY 

m..Jr wish 

direct !J:l~ 

give ID.§ 

You can see from these words that "':"ak or -k at the end of a v-1ord often 
means 'your' or 1 you' and that -i or -ni at the end of a word often means 1my1 

or :mer • Here are seven more sentences showing these endings on other lTords 

beddi ... ruuH )ala.}imaali q I want to go to my· left. 

suu haada valli ?Actdaamak ? - ..,~ - iPJhat t s this in front of you'? 

maa fii )andi bataata • 
~ ~ 0 ~ 

I don't have any potatoes. 

I ·torant to direct you to the hotel. 

Do you want to go in front of me~ 

\!Jelcome to :YQJJ.o 

'C' k .. ' 0 rna 1 a .,..sllgC:tara 6 -la?, Do you have a cigarette vJi th you'? 

No, I don't~~ 



. 1.4. 'And. 1 Notice the forms for 1 and 1 in the follovring expressions 

tneen~wAtneen '~arb<ia • 2 plus 2 ::1 4 .. 

waaHed ... ws~tte sab)n • 1 plus 6 7 

tneen~wetmaane.<i'asara fl 2 plus 8 = 10 

tn~en W8tneen wxamse t;s'ia II 2 plus 2 plus 5 == 9 ... ... 

Sometimes the Arabic equi va.J.ent of 'and 9 is !! , sometimes .!!2• When the fol­
lowing word begins with two· consqnants it is !EJ, when it begins with one conso­
nant it is !I• Thus tneeh, tmanny~, l<tiir begin with two consonants; on the 
other hand, xamse, sette, xebz be~in with ~ s;tngle cons'onant. 

1.:5e '.!h~·' Notice the Arabic for lthe' in the follmv-ing expressions 

lHamdu lallaa ~rhe praise to God - .... 

l?oteel the hotel 

lx~.arez the toilet 

lemn5.tta the station 
•• 

ssalaame the peace, safety 

ss,3.a )a the hour -
Arabic has tuo nays of saying 'the 1 , __ either putting l: at the beginning 

of a word or doubling the first consonant of a word. The use of these two ways 
depends on the consonant that begins the word. For example, if it is· ~ you 
double it --:- saa1a, ssaa1a;but if it is ID you use 1- -- ~ayy, li!k~yy, 

1.6. Numbers. In the Basic Sentences you learned that the Arabic uord for 
'three'-Is-tlaate, but that if you want ·to say 'three pounds' ygu say tl~t~ 
leeraat. Arabic numbers from 1three 1 to 'ten 1 have oneform when they are said 
by themselve~ and another when they are counting. Here is the complete list --

AJJONE WITH A NOUN 

tlaate tl8t ... leeraat 

?arb 'Ia '~arba1 leeraat ..,. 

xams.e xams ..... leeraat 

sette s~tt .... leeraat 

sab)a sa b) ... leeraat 
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tmaanye tmen .... ieeraat 

tes<i .... leer~at 

<i'asr .... leer~at 

There are other ways in which the numbers you have learned differ in use 
from the corresponding English numbers. For example, the Arabic for 'qne 1 .. usu­
ally follows its noun instead of preceding it like the other numbers.. Also, 
it has two forms -- a masculine (waaHed). and a feminine (waaHde), and you have 
to know when to use which form. You will learn more about this in later units. 
Here are two examples --

m~t1am waai:Ied 
• <,j 

one restaurant 

l~era .... waaHde one pound 

In special"cases, hoV>rever, the word .fqr 1 one' comes first,, and then you always 
use· waai:Ied.. For exarnple .,.;._ 

)a tiini waarred ? ahwe • 
It ..... 

Give me one coffee. 

For saying t tV>Io t of anything Arabj_c does ;not usually use tneen but in­
stead adds ,n1 ending -een to the noun. For example 

leera..,(waaHde) one pound siigaara .... (w~aHde) one cigarette 

leer teen two pounds· siigaarteen two cigarettes 

, . 1 ' tlet..., eeraa t three pounds .· tl8t ... sagclayer three cigarettes 

?oteel..,(waaued) one hotel ma~)am .... (waai:Ied) one restaurant 

?oteeleon two hotels ·mat1ameen two restaurants 
!;; 

1. Questions and Answers. Hereare some questions uhich you are able to answer 
in Arabic:--R.~ad-each~question.aloud, be sure ypu understand it, and then answer 
it briefly in Arabice rrake turns asking one another the questions.. Do not try 
to invent elaborate ausuers. Just use the phrases and sentences you have.learned 
in the Basic Sentences., Go over tho 0 uestions until you are able to answer ench 
one promptly and relevantly in severai uays. 

l!J btenki .... )arabi ? 

2. w6en lemH~tta ? 
..., eo . 

3~~ kiif Haalak ? 

4. ?add~e~ ..... b~ddak 'i 

5 .. suu ..... b~ddak ? 



6. w6en .... ssagaayer ? 

7. ?adqees ..., ssaa1a ? 

8. ween beet lmclyy ? ..... .... . 
9- ?addees ..,tneen .... wetn~en ? 

10. suu .... haada ? 

2. Arithill§~i£• Road each question 8loud, be sure you understand it, and then 
answer it in a complete Ar:abic sentence. For example -- \ 

Take turns asking one another --

?addees...,sAtte ..... wetlaate ? 

3. 

5. 

6. 

?arba1...,leeraat wxams .... leeraat suu .... bya1mlu ? 

?addees .... sab<i'a ... ;IIITetlaate ? 

?arb1a. .... w?arb1a suu ... bya)mlu ? 

8. ?addees .... tl~t...;.leeraat ... ;w1ec:rt~en ? 

10. 

3. Yes or No. Read each question aloud, be sure you understand it, and then 
answ~;-fi;~t-affirmatively and then negatively, using complete, natural Arabic 
sentences. For example --

l '? , r~· a ; maa ..... ll • 

b~ddak bataata ? na1am, beddi • 
~ • 0 

Take turns asking one another --

1. badda.k .... laHme ? 

2. fii .... 'i'andak r~zz ? 

3. bAddak .... siigaara ? 

4. fh~met ? 

fii mat1am hoon ? ...,. . 

b~ddak .... xebaz [ 

8. 

fii 1~ndak biira ? --, .._.. . 

4• 'De1,!.in_g_!:i!!.l~ • Say the following times in Arabic. You only know the 
numbers to tEm so you are somewhat limited in, telling time, but. practice 
with one another on the times you can say. 

L~ 3sl0 

2e 9:00 

3. 1:05 

4. 3:06 

5. 6:oo 

6~ 7!03 

7 .. 8:10 

8~ 5:05 

9 .. 4:09 

10. 3:08 

Section E. Listening In ------- --.-..~---------

Go through the following conversations with your group. The Cmide or the 
speaker on the phonograph records will read them to you, with a pause after each 
sentence to give you time to repeat it after himo Speak up loud and clear, and 
imitate the Guide's pronunciation as closely as you can. 

The first time through, ke~p your book closed and see how much you can 
understand through the ear Qlone. The second time through, open your book and 
follow the printed version vTith your eye as you listen. Go through each conver­
sation .as often as you need to in order to understand it all. 

The conversations in the f:i-.~~~!2-.!!H~ Ill contain no new words and no sentence 
types that you have not already learned. If you have memorized the Basic Sen,... 
tences, you will have no trouble in understanding 1-rhat you hearo The leader will 
discuss the meaning of the conversations with you, and the Guide, as usual, will 
tell you whether your pronunciation satisfies him. 



O.i6 

Conversation 1. Jones, who has recently arrived in Damascus, tries to speak 
iratic-with-Ahmad, 

Jones, ssal~amu ... 1'alaykom • 

J. 

Ah. 

J. 

Ah. 

J. 

Ah. 

J. 

Ah. 

J. 

Ah. 

J. 

Ahc 

J .. 

Ah. 

J. 

sl6onak '1 

mabsuut l:m1mdella, w?~nte ... kiifak ? .. . .... 
.., f , kt'. swayye muu... ~~r • 

1'? ?' t bt'~,p· C'o"- b' JJ. a • en e ... 8W\.l...,1ara 1..,mnl1H 

tayyeb, mamnuun • 
• 

2 
1m~el~ma1r~uf 1iid~yalli~?elto ~ayyewswayye • 

suu~m~a~fh~mt~)aliyyi ? 
1 

II kt'• muu.... ~lr • 

na1am fhamt ' suu hc1ada halli 1ala ~maali ? 
- ~ v ~ 

la? lll mamnuunak II; x&atrak • . 
ma1 ... ssalaame o 

1 - Unaccented suu at the beginning of a sentence is often equivalent to 
'oh' or 'well' 

2 .... 'Swayye..,swayye ('Itttle-little'' also said swayye..,.swayye) means I slowly'' 
•taking it easy1 • 

Conversation 2. 

J~ 

Wal$0 

Je 

Wa. 

Wa .. 

Jones goes into a restaurant. 

marHaba ~ SUU fii )andak ? .., 

1 suu maa fii 1andak s~mak ?l 
'¥"' w- ....... ' .., 

b~ddak .... x~bez ? 

naSam beddi ., 

suu b~ddak fawaaki ? ...... ' ... .., 

tlat leeraat • 
9 

?add~es b~ddak ? .., 

haad~~ktiir, mau~heek ?1 mniiH hayy~leert~en • 

tayyeb leert6en • 
I) 

x~atrak ., 
• 

ma1 ..... ssalaame • 

Conversation 3. In the coffee shop. -----------..-.-
1-J'aitere ?~hlan .... wmhrHaba • 

marHabt~en, 1atiini w~aHed ?~hwe ~ . ~ ..., 

wa~ tayyeb o 

wa~ 

J~ 

0 

laa_. twaax~zni ~ m~2- fhemt 1alctok mniiH o - .... .... 

·?~nte laa t'~aax~zni, ?r1na_maa .... b8mki_ <Jarabi ... ktiir • 
bAddi:sag~ayer c. 

hayy_s~tt_siigaarc1at a 

017 
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Wa .. 

J. 

J. 

Wa. 

n~Sam " 

fii~b~et~~ayy~h~on ? 

lxaarez )ala...,yamiinak • 

mamnuun • x4a trak .• • 

Q~!:!!~~~~~~~!!J±.!. At the- ticket t*'lndow·~ 

Jones b?add~es .... ss1ina~ .. Jlaon ? 

Cashier f:ii .... bleera wable:erteen wbAtlet .... leer~a t • 

J. 1m~el_ma1raur 1!id~yalli~?~lto 1alaymahlak • 

fii ... bl~era webleet-t~en wbetl~a te "'' 

fh~mt fhemt, ~ayyeb, ba~J_leert~en • 

Qg~_eti2rLS..t Walking on the stre_ets of DamasCU$. ._ 
. . 

Jones suu h~ada hal1i hnlik ? .., .... ... 
Ahmad 

Ah. hniik l~mhatta :rrh6on 1 ?oteel o• ..... . \) ..... 

J. 1atiini k8br!it • 
«l ..,. 

Ah. 1 /1 "-~ 1\. • ~ f'' "c-" aa~vvvaaxeznl maa~ ll~ma,l • 

J. ?add~e~ .... sscla1a ? 

Ah. 

J. tayyeb • 
• 

-. beddi rUUH )al ?ot~el, xaatrak o 
... .... _.... 0 

Ah. 
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~~ti~~-E~ ·E~~2£~2:~~~!~ 
This section is the pay-off. It is the· goal toward which you have been work­

ing all through the rest of the Unit -- a chance to use the material in a real 
situation. If you have done all the work in the Unit up to this point, you 
should have· no difficulty in rattling off the sentences you have learned. 

First act out the ~~~~~~!~~ ±~' with qifferent members of the group taking 
the parts of Jones, Ahmad, the vuut0r, etc. Run through each conversation sev­
eral times, with different actors' until everybody in the group has played all 
three parts. 

·Now go on to conversations of your O't'ip_, modeled on the ~!~~~!:!~~ .!!!'but 
changed as much as you like• The Leader l,:rill assign parts, and ask various mem­
oers of the group to carry on the conversations in pairs or threes. Put some 
spirit and imagination into your performance. Try to .make each conversation as 
lively and lifelike as possible, and to rattle off the Arabic as naturally as 
you can. 

The following conversation outlines are only suggestions. If you have better 
ideas, by_all means follow them. But remember that it is more valuable for you to 
speak fluently over a narrot-r range of topics thnn to hem and haw trying_ to say 
things you haven't lean1ed yeto Never mind if your conversations in the first few 
Units sound a little monotonous. The only way to arrive at the stage where you can 
talk about mo~e interesting matters is to practice the simple things first. 

Conversation lc Asking for informationo 

A sees Bon the.street, they exchange greetings., 
A asks the \fay to a restaurant, a hotel, or a movie theater, 
B says it is to the right or l~ft or straight aheadf» 
A doesn't understand and asks B to repeat. 
B repeats the information, speaking more slowly. 
A says he understoodJ and thanks B~ 
They say goodbye. 

Conversation 2 • At the restaurant. 

C enters a restaurant and tells the waiter that he w·ants to eat. 
The waiter asks him Nhat he wants. 
C asks for meat41) 
The waiter says there isn't any1 but he 1 s got soma fish. 
C asks for fisho 
C also l':rants some potatoes or rice. 
The waiter asks if he wr.mts beer~ 
C says no, he 11ants coffee. 
After his meal, C asks for cigarettes. 
C asks hot.v much he Olres. 
The l·raiter tells him• 
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Conversation 3. On the street. 

E has just come to tovm. He goes up to F and greets him. 
E asks vvhere there is a hotel~ 
F gives him directions. 
E asks him to speak slowly. 
F does sos; giving the same information in other words (if possible). 
E asks if this (building) isn't a hotel. 
F says no, this is a movie the.atero 
E says he vmnts to oat. 
F says there's a restaurant over there" 
E says he didn~t undorstande 
F repeats. 
E thanks him~ 
They say goodbye~ 

Q21 

Section G~ 

This is a complete alphabetical list of all lfTords and expressions used in 
this unit. It is for reference only, but you should know all of these before 
going on to the next unit. 

?aakol I eat 

?addees ho-vJ much 

·?ahlan . ..,.wasf-thlan hello, Helcomo 

?ahwe cof~ee, coffee house 

?~lla God ". 
?~mki speak 

'~ante you 

in front (of) 

you said it 

'~esrab I drink 

'~oteel hotel 

b- for (price), in, with 

betra~~aak I beg you, please 

b~et -·lmtiyy 
...., • < 

toilet 

bedd- want 

b~ddi I wont 

b8ddak you 'tvant 

bataata potatoes 
• • 

b!ira beer 

bteHki you speak 

dell direct (verb) 

straight 

fawaaki fruit 

ff,i 

fh~mt Qt fh~met 

hadool 

halli 

hayy 

ha ,.YY 
heek 

hn1ik 

Fiaaztak 

aaalak 

v-1here 

there is, there are 

I understand, you 
tmderstand 

this (masc·.) 

these 

which, who, that 
c=yall~) 

this (fern.), 
here is 

here is, here are 
so 

here 

there 

your need, enough 
for you 

your state 

praise, t.hanks 

lHamdu lellaa Praise be to God 
or lH~rndella (f!~) 

kebr1it matches 

kiif how 

ktiir much, a lot 

1- the (see Note 1.5) 

la'~ no 

laa .... t'~aaxezni excuse me 
or laa twaax~zni -- ... 

laHme meat 
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leera 

leert~en 

leeraat· 

p 

rna a 

ma.bsuut 
0 

mfl.hel 

1 ala .... mfthlak 

mamnuun 

marHaba 

mat1::un 
• 

maS 

ma'lruuf 

'lmeel ma 1nluf .... 

mniiH 

mUU 

naSam 

n~aa.lla 
•• 

rUUH 

, 
rezz , 

sa b) a 

samak 

pound 

two pounds 

pounds 

not 

glad, fine 

ease 

slowly 

thankful, thank you 

hello 

restaurant 

with 

favor 

please 

station 

good, well 

it is!'\':t 

yes, well?, beg your 
pardon? (=w~at did 
you say'i 1 what do 
you want'Z) 

God willing 

go 

rice 

seven (sab<J ••• ) 

fish 

1-~! 
.~iigaara cigarette 

siigam-teen two cigarettes 

sagaayer Qt cigarettes 
siigaaraat 

siinama . (movie 
mov~es theater) 

sette six (sett ••• ) 

saa'la hour 

?addee~ .... ssaa'la 2 What time is it"i 

salaam peace 

ssal~amu~'lalaykom •peace be on 
you• 

wa1alaykumu .... ssalaam rand on you 
be peace• (see Note 1.1) 

salaame peace, safety 

m~S .... ssalaame goodbye 

sloon how 

snW.al left 

suu what 

swayye a little 

tes'i'a nine ( tes1 ... ) 
tlactte three (tlet .. •·) 
tmaanye eight (tmen ... ) 
·or tmaane 

tneen t"tniO 

· tayyeb 
" 

good, all right 

w-, we- and 

waaHed one 

waaHde one (rem.) 

, 
ween 

xaarez 

xaatrnk • 

xf:tmse 

x~bz or xebez 

y.fi.lli 

yA.m.iin 

z~bli 

)arabi. 

1iid 

'land 

1andak 

1m8el 

1~fwan 

1atiini . . 

where 

toilet 

goodbye 

five (xams .. ~) 

bread 

vJhich 

right 

bring me 

to, at, on 

Arabic 

repeat 

near, at the place of 

at your place, 
you have 

do, make 

excuse me 

give me 

023 



024 UNIT I - Supp1ementar.y Sentences 

llll kiif naalak ~ 

2. mabsuut, laamdella • 
• • 

3. ?ente bte:a:ki 1arabi mniiH • 

4 .. ?ahlan wasnhlan fiik • 

5. fhemt 1aleek swayye • 

6., haada mat1am mniiH • • 
7e beddi ?aakol fii • 

B. ~uu haada halli hniik t 

9. ween fii llk1.t1am fii samak ? • 
10. lmat1am halli )ala smaalak mniiH e . . 

11. 1iid yalli ?elto swnyye §wayye • 

12o b?addees lxebz Z 

13. )atiini war•t&en •• • 
lL.. ssamak tayyeb • f/1 

Jl). fii 1ancak faw8aki :? 

16. na)am )andi • 

17. ?addees beddak ~ 

18. beddi leerteen • 

19o aaaztak leera waaHde • 

20. zabli waaaed biira • 

21. beet L~ayy hniik 1ala yamiinak • 

22. bAddi ?esrab siigaara • 

23. beddi ?aakol ssaa1a xamse • 

24. hadool siigaaraata~ • 

25. ruua )ala rn2.hlak • 

26. l?oteel muu mniiH ktiir • 
I 

7. feen ssiin&~a ~ 

28. laa twaaxezni • m!a fh~mt mniiH • 

How are y-ou? 

Fine, thank you. 

You speak Arabic well. 

Welcome to you. 

I understood you a little. 

This is a geod restaurant. 

I want to eat in it. 

What's that over there? (nvvhat that whiett 
there?n) 

Where is a restaurant that has fish? 

The restaurant that's on your left is goal. 

Repeat what you said slowly. 

How much is bread? 

Give me two poun~s • 

'The fish is good,. 

Do you have fruit? (u Is-there at your- .. 
place fruit? 19 ) 

Yes~ I do. ("Yes, at-m:r···place.n) 

How much do you want? 

I want two pounds. 

ine pound is enough for you. (trYour~~ne4!td 
is.one pound.") 

Bring me one beer. 

The toilet is over there on your right. 
I 

I want t~ smoke ("drink") a cigarette. 

I want to eat at five o'clock. 

These are your cigarettes. 

Go slowly% 

The hotel isn't very good. 

Where's the movie theater~ 

~cuse me, I didn't quite understand• 
( n I didn't understand well. n) 

29. ssamak fandak mniis i 

30. b?addee~ llaxme i 

31. beddi;. ruuH~ saaafa fa.sra • 

32. beddak TfJFYY ?' 

33. na~am swayye • 

34. )'afWa.n ~uu hayy 1 

35. hay<.{ lemaatta • 
• • 

36. )meel ma1ruuf ~8bli ~ataata • 
" • lt 

37. 1andi sett siigaaraai. 

38. ssaa~a tmaane wxamse ' 

39. beddi ruuH, xaa trak • • 
40 .. ?alla m.a)ak • rna) ssalaame • •• 

. Is the fish you have good? 

How much is meat? 

I want to go at ten o'clock. 

Do you want water? 

Ye~, a little. 

"Excuse me, what's this? 

This is the station. 

Please bring me potatoes. 

I have six cigarettes 
fc 

It's five after eight. 

I want to go. goodbye. 

Unit 1~2r 
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Goodbye. ( 19 God with you, with peace•") 
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PART ONE 

};-g 

he came 

the bus 

1 .. Here comes the bus 

let•s 

we go up 

in it 

~- Let 1 s get on it .. 

it seens 

the tram 

.. 

GETTING AROUND 

Section A. Basic Sentences 
?Aza or ?aza 

?eza .... lbaa~ .. 

xalliina 

nAtla1 
• 

, 
fii 

ttramwaay 

delayed, late m~t?axxer 

3. It looks as though the tram's late ~ bya1har ttramwaay_met?axxer • 

crowded ma1zuu? 

4, No, the bus is crowded ~ la? lbaa~_ma1zuu? • 

we wait nl=Jstanna 

second taani 

UNIT 2 

5. Let's wait for the next tram • xalliina_n8stanna ttramwaay_ttaani , 

6~ Give us two tickets • 

class daraze 

first (feminine) ?uula 

or yemm.a. 

? • J:t]_rst class or second class ? 

their value 

8. How much are they ? 

piastres 

9. Ten piastres • 1asr ..... ?ruus • 

we want be dna 

we go down nenzel 

l•far ji Square 

10. Wt::i want to get off at ~n-arji Square. 

when 

we arrive 

information, news 

11. Let's know when we get there • 

the line 

it leads 

12 .. 1~1here does this line go ?. 

lJ. To the Assaa • 

I go dmm 

+4. Stop, I want to set off here . 

also 

15. So do I • 

16. Taxi • 

17. (The taxi driver says;) 

we go 

18. We want to go to 1 ,. · • 1v1ar Jl . 

19. Please get in • 

20. How much do you want ? 

21. Four pounds • 

22. What? That's a little steep • 

(not) at all 

bey 

23. Thatfs not at all too Much, sir 4 

half 

eno:J.gh 

lmarze 

xabar 

lxatt 

biwaddi 

halxa~~-laween_biwaddi ~ 

1al?assaa1 • . . 
?Anzel 

1ala_mahlak beddi~?enzel hoon • 

kama an 

u?ana ... kamaan 

taksi • 

?amr • 

nrUUH 

tfaQ.Q.alu • 

?arba1~leeraat • 

suu~haada ? sii_ktiir • 

?abadan 

?aba.dan muu..,ktiir yaa .... beek • 

ness .. 
kfaaye 

027 
2.2 



028 

24. Two and a half poumds is enough • war?teen~ une~~ kfaaye • 

sake ...,, 
saan 

25. All ri:;ht, for you (II for your sake II) ~ayyeb. m8n sa.ankon betl~t .... wara?aat • 
three pounds . 

you (pl) want 

I stop for you 

26. ~-!here do you want me to stop 
(for you) ? 

seeing 

the building 

the red (feminine) 

27. Do you see the red building in 
front of you ? 

in back of her 

a turn 

28. A little beyond it there's a turn 
to the right • 

turn 

in it 

29. Turn in there • 

stop (for us) 

first 

door, gate 

30. And stop qt the first g?te on 
your left • 

please 

vri th you 

change 

31. Do you have change for five pounds? 

stop, wait 

b~dkon 

wa??aflkon 

.. 
saayef 

lbinaaye 

war a aha 

lafte 

waraaha~swa~7e, fii .... lafte 1ala.,..yamiinak • 

lfeet 

fiiha 

lfeet .... fiiha • 

?aWTn-al 

baab 

uwa??8flna 1ala .... ?2:wwal..,baab 1ala.)3ma.alak. 

ma1a.k 

kmB.ale 

ba~!a ma1ak .... kmaalet xams~leeraat ? 

wa??ef 

I see for you 

32. Wait a minute, I'll see . 

JJ. Yes, I do . 

34. Here. (Handing a note) 

we 

we stay 

about 

two hours 

35. We're going to stay here about 
two hours . 

you like 

you come back 

you take us 

36. Would you like to come back and 
pick us up at six o'clock? 

37. Yes sir (" on my eye n). 

if 

you got delayed 

from, than 

we take 

other than you 

38. And if you're later than six o'clock 
we'll take someone else -

39. I won't be. (No, God willing). 

to you 

m3y I be 

before, ahead of time 

minutes 

40. I promise you I'll be here ten 
minutes ahe~d of time • 

s~flak 

wa??ef_laseflak • 

ma<Ji .. 

tf0.ddal • .. . 

Hawaali 

saa)teen 

neHna raHaneb?a_hoon aawaali~s~a)teen • 

betsebb 

t8r~a1 

taaxedna 

?:lza 

t?axxart 

mn~i':l.XOd 

· ge~rak 

u?iza~t?axxart 1an_ssaa1a_sette, 
mnaaxod_geerak • 

la? nsaa:J.+a • 

"elk on 

kUun 

da?aaye? 

?elkon_)aliyyi kuun¥hoon 
?abl.b1asr¥da?aaye? , 
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Section B. Pronunciation UNIT 2 

1. Trills (r) 

The Arabic "r" is not made the same way as our English "rn. In English 
we curl back our tongue and hold it there for the "r". In Arabic you make a 
trill with the tip of your tongue.. You have undoubtedly heard this trilling 
sound, and have probably made it yourself. It is the sound many telephone 
operators use·in saying 11 thur-ree 11 e.nd that children often use to imitate the 
sound of motors. Sometimes the tip' of the tongue makes one flap, often it 
makes two or three flaps in rapid succession. This s·ound is not at all 
difficult to learn, but it requires constantattention to remember always 
to make this "r" in Arabic instead of using the "r" you use in your English, 

Here are some examples of Arabic 11r": 

PRONUNC~TION PRACTICE ONE 

ktiir 'much' 
, 

nrUUH 'we go' 

" 'cigarettes' leera 'pound' sagc;tayer 

daraze 'step', tclass' biira ibeer' 

" rezz 1rice 1 "ruus tpiast:res' 

2. The glottal stop ( '~) 

This sound occurs in both English and Arabic--in English it is a rare 
sound that occurs only in a few words or in sa,ying certain sequences of words 
very carefully; in Arabic it is a full-fledged·consonant that occurs in very 

· many words. We have it in English for example in the expression of mild 
dismay 11 uh-ohl 11--once before the "uh11 and again before the 11 oh11 , so that if 
we write the sound with a ? we should write "'~uh-?ohJ 11 Or, as equivalent to 
11No, No£ You mustn 1t do that", we sometimes say to a child tt?ah-'~ah 11 

(ah ::: "a 11 in "cat"). We often use it in speaking carefully where one word 
ends with a vowel and the next one begins with a vowel, e. g. "!''lorida 
?oranges 11 , "India ?office" or in a phrase like 11 an ':'ice man" as contrasted 
with "a nice man". In Arabic ? occurs at the beginning, middle or end of 
words, single and double. 

Here are examples• 
Pi{ o NViJ (:. i Jt..VotJ y p /rC ·-rHA3 71.,/~ 

?aakol 'I eat 1 ?ruus 'piastres' 

la? •no' vvar?teen 'two tickets' 

Ha?hon 'their value' bet?f:ml 'you say' 

met?axxer 'delayed, late' da?aaye? 'minutes' 

?eza 'he camel ?oteel 'hotel' 
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The sound is called "glottal stop"--"stopn because the air is completely 
stopped (as with the stops t, d, k, g, b) and "glottal'' because the closure 
takes place in the glottis. 

J. Double Consonants 

In English double consonants are not.common .. Often we write double 
consonants'when we say single ones, e.g. "penny", "hammer", "beddingn, etc. 
Here are some examples of real double consonants in English: 

penknif~ (double "n") cf. penny (single ttntt) 

ham-market (double "mn) cf. hammer (single nmn) 

mid-day {double "d") cf. bedding (single "d") 

Here are examples of Arabic double .consonants. 

PRONUNCIATION PRACTICE THREE 

Arabic words Meaning Consonant Similar English Examples 

1. b~ddak 'you want' dd bed·-deck 
?addees 'how much' mid-day 
biwaddi 'leads, takes' 

2. nestanna 'we wait' nn pen-knife 
mennak 'from you' thinness 
sa anna 'our sake' 

J. lamma 'when' mm lamb-meat 
s~tte 1six 1 tt coat-tails 
'~~awwal 'first VviN' how well 
?assaa) 

• II 
'Qassaa' ss Miss Sand 

4. ga??i 'my right' 
Ha""ak 'your right' 
wa'~?ef 1stop 1 

5. halla? 'now' 
xalliina 'let us' 
yalli 'which' 
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Section C. Anal¥sis 

Note 2.1 Masculine or feminine. You have learned two Arabic words for nthis"; 
haada and h~yy. Ever.y noun ~n Arabic is either n~sculine or feminine, and the 
word "this" is haada when it refers to a masculine noun and hayy when it refers 
to a feminine noun. For example, mat<tam 'restaurant' is masculine and "this 11 

referring to ma~)am iS haada; Siigaara 'cigarette' iS feminine and UthisU 
referring to siigaara,is hayy. Most masculine nouns end in a consonant (e.g. 
maj1am, ~bz, ?oteel, :HClal); most feminine nouns end in -a or -e (e.g. siigaara, 
mHa~~a, laHme, kmaale, biira). 

The terms "masculine" and "femininen are used because nouns denoting 
male beings are usually masculine and nouns denoting female beings are usually 
feminine. However, the fact that a noun is masculine has very little to do 
with the sex of the object it denotes. In English we may refer to a noun by 
using nhe 11 , "she", or "it"; in Arabic you must learn with each noun whether it 
is masculine or feminine so that you can use the right words in referring to it. 
For further details see Note 2.7. 

Note 2.2 "The" As indicated in Note _1.5 the Arabic equivalent of "then is 
either 1- prefixed to a noun or the doubling of the first consonant of a noun. 
In the Basic Sentences of this Unit there are additional examples: 

I.f a noun begins with one of the following consonants; that consonant is 
doubled for "the": 

t d s z 1 n r s z 
t d s z 1 . . . . . 

Here are further examples: 

taani 'second' ttB,ani 1 the second' 

~ayyeb 'good' ~~ayyeb 'the good' 

daraze 1 step' ddaraze 'the step' 

samak 'fish ssamak 'the fish 

lEmme fmeat' llaHme 'the meat' 

" 1half' " 'the half' ness lli'19SS .. . . 
,. 

'rice' 
, 

'the rice' rezz rrezz 

saayef 'seeing' ssaayef 'the seeing 

If a noun begins with some other consonant (b f m w y k g x 
h ?), 1- is prefixed for 'the'. Here are further examples: 

baab 'door' lbaab 'the door' 

fawaaki 1fruit 1 lfawaaki 'the fruit' 

mat)am . 1 the restaurant' 'restaurant' lm.9.t1am .. 

'ticket' lwara?a 1the ticket' 

xabar 'piece of news' lxabar •the piece of news' 

geer 'other' 1the other' 

'right, value' lHa?? 'the right, the value' 

'Arabic' l<tarabi •the Arabic' 

?ahwe 'coffee' 1 ?,3.hwe 'the coffee' 

The word lmHatta or lDmHatta of Unit 1 is m:HB-tta 'station' + 1- 1the'. Whenever 
a noun begins.With TIYO consonants (of which the first is not one of the con­
sonants that double) 'the' is 1- or lA-. Here are two more examples: 

'piastres' l(8)?ruus 1the piastres' 

kmaale '(return) change' l(e)kmaale rthe (return) change' 

But notice, as in a word like ttramwaay 9the train', that if the first of the 
two consonants is one that is doubled when alone, it is doubled here too •. 
Examples: 

tlaate 'three·' ttlaate 'the three' 

swayye 'little· sswayye 'the little' 

Note 2.3 "This"·• Study the follovdng sentences taken from the Basic Sentences 
of Units 1 ana-2. 
1.26 This is a cigarette. 

·la25 suu .... h~ada ' Vfuat' s this? 

2.15 halxatt laween biwaddi '2 .. ...., ...., 
Where does this line go? 



034 

Notice that of these three equivalents for English 'this' the first two (haada, 
hayy) occur independently, and the third {hal-) is always prefixed to a noun. 
Thus: 

This is a red building. 

This building is red. 

haada .... rezz .. This is -rice. 

I don•t like this rice. 

Notice also that haada and hayy refer to :masculine. and feminine nouns respec·­
tively, but that hal- is used with either kind of noun (e.g. halxa~~' hassigaara) 
The 1- of hal- is the Arabic 'the' described in Note 2.2 and so is a doubling 
of the first consonant of the noun under the conditions described in Note 2.2. 

Note 2.4 Pronoun endings. In Note l.J the endings -i, -ni, 'my, me' and -ak, 
·-k 'your, you' were discussed. The following words taken from the Basic 
Sentences of this Unit show two more endings of this kind: 

xall1ina 

'i'atiina . 
be dna 

wa??eflna 

taaxedna 

let us 

give~ 

our wish -
stop for·~ 

you take us 

b9dkon l£_U£ (pl} wish 

wa??eflkon I stop for ~ou (pl) 

The ending -na means 'our, us'; the ending -kon rneans 'your, you' when referring 
to n1ore than one person~ Here are more examples of all these endings: 

beddi my wish - I want 
beddak your 1Nish - you want 
bedna our wish - we want 
bedkon your (pl) lNish - you (pl) want 

)ala smaali 
1ala:smaalak 
1ala smaalna 
1ala:smaalkon 

?qddaami 
?eddaamak 
?eddaamna 
?eddaamkon 

ma1i Ha?? 
maSak Ha?? 
ma)na..,Ha?? 
ma)ko~ .... Ha?? 

on my left 
on your l.e ft 
on our left 
on your (pl) left 

in front of me 
in front of you 
in front of us 
in front of you (pl) 

I'm right 
you're right 
we're right 
you're (pl) right 

Ha??i 
Ba??ak 
Ha?na. 
Hl1!?kon 

my right 
your right 
our right 
your (pl) right 

)ala ... yamiini on my right 
1ala._yamiinak on your right 
)ala .... yamiinna on our right 
1ala,_yamiinkon on your (pl) right 

m8Si 
ma1ak 
ma1na 
ma1kon 

with me 
with you 
with us 
with you (pl) 

<i'andi 
<i'andak 
<~anna 
<i'andkon 

<i'atiini 
)atiina 
taax~dni 
taaxedna 
wa??efli 
wa??eflna 
delni 
delna 

at my place, in my possession 
at your place, in your possession 
at our place, in our possession 
at your(pl) place, in your(pl) possession 

give me 
give us 
you'll take me 
you'll take us 
stop for me 
stop for us 
direct me 
direct us 

nsuufak 
nsuufkon 
dellak 
d8lkon 
wa??eflak 
wa?.J?~flkon 

we see you 
we see you(pl) 
I direct you 
I direct you(pl) 
l ''stop for you 
I stop for you(pl) 
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Note that with nmms (b~dd..:., Ha??, ~maal, yamiin, ?;::,ddaam) and prep~si tions 
(1and, ma1) the ending for 'my, me' is -i, but that ~th verbs. (1a~~, da~l, 
nS'uuf, etc .. ) the ending is -ni.. This is the only end~ng of thJ.s k~nd which 
has different forms fornouns and '[erbs; all the others, such as -ak, -na, -kon 
(and the others. you will learn) are the same for both. 

Note 2.5 Study the following verb fonns which occurred in the Basic Sentences 
of Units l and 2: 

!l_~}la1 we go up t~r~a'l you return ?jnzel I go down 

IEstanna we wait :t.aa.xadna you take us z.~_srab I drink 

Il~nzel we go down .~aakol I eat 

.nruuH we go ·wa??ef I stop 

nsuuf we see ~'UUH I go 

neb?a we stay kuuri may I be 

In these forms prefixes correspond to English "I 11 , "you"' and "weu f" . Wef· 'l/lri;l 
11 

refer to forms of this kind as forms of the PRErl-X TENSE. The pre ~x or_ we 
is ne- or n-, the prefix for "you" is t~- or t-, and the prefix for "I" is ?e-, 
?- or nothing. The remainder of the word we will call the STEM. In gene:r~l, 
th~ longer forms of the prefixes (n~-, t ::r, ?8-) are use~ when the verb oeg1ns 
with two or more consonants (-n~el -tla), etc.); otherwJ.se the shorter forms 
(n-, t..;., ?-or nothing). Here are' the forms of the prefix tense of the verbs 
of Units 1 and 2s 
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nrtt nyou" ••we" meaning 

?gb?q. teb?a neb'?a remain, stay 
?eHki teHki neHki speak 
?~nzel tenzel nenzel go d0111111, get off 
?8r~a1 ter~a1 ner~a~ return, go back 
?8stanna testanna n~stanna wait 
?esrab tesrab nesrab drink 
?8tla1 tetla1 netla) go up, get on, go out 
?a~ti t"'a~ti na~ti give 

I /10 .. .. 

?f1:til t?uul n?uul say, tell 
dell ddell * nde11 direct 
Hebb tH~bb nHebb like, love 
kUun tkU.un nkUun be, 

II trUUH nrUUH ruug go 
suuf tsuuf · nsuuf see 
wa??ef twa'>'>ef nwa??ef stop, stand 
waddi twaddi nwaddi lead, take, send 
xalli txalli nxalli let, ha.ve leave 
z1.ib ctziib nziib bring 
11id t<i'iid n1iid repeat 

?aakol taakol naakol eat 
'>aaxod taaxod naaxod take 
'>esal tesal nesal arrive, ready . 
* Note that t- plus -dell is ddell and t- plus -~iib is dziib which are easier 
to say than tdell or tziib. 

Note 2.6 the b- verb prefix. Study ·the following verb forms which have also 
occurred in the Basic Sentences of Units 1 and 2. 

nmesal 
mnaaxod 

we arrive 
we take 

be:tHebb 
.PtaHki 
"Q.taaxod 

you like 
you speak 
you take 

Sometimes b-, be;m-, or m~ is prefixed to the forms o£ the prefix tense 
described in Note 2.5. These are all alternants of the same prefix, which will 
be called the B- PREFIX. The longer forms (b8-, m~-) occur before a stem 
beginning ·~ri th two consonants and the shorter forms (b-, rn-) othenvise. The 
form m(e)- occurs only before the n(e)- "we" prefix; everywhere else b(e)­
appears. Note.that when b(~)- is added to a form beginning with the ?(e)­
prefix; the ? of the prefix drops out (e.g. ?aakol, b~akol). The following 
list gives the forms listed in Note 2.5 with the b- prefix added: 

beb?a· 
beHki 
benzel 
berza1 
bestanna. 
besrab 
b8tla) 
ba~ti . 
b'>uul 
bdall 
bHebb 
bk:Uun 
brUUH 
bsuuf 
bwa'>?ef 
bwaddi 
bxalli 
bziib 
b)iid 

baakol 
baaxod­
besal .. 

ttyou" 

bt~b'>a 
bteHki 
bt~nzel 
bt8rza1 
btestanna 
bt.esrab 
b~6tla) 
bta~ti . . 
bet?uul 
beddell 
betHebb 
betkUun 
betruuH 
betsuuf 
betwa?'>ef 
betwaddi 
betxalli 
bedziib 
bet11id 

btaakol 
btaaxod 
btesal . 

2.12 

"we" 

mneb?a 
rnneHki 
mnenzel 
rnnerza) 
nrnestanna 
mnesrab 
rnnetla) 
mna~ti ,. 

rnen?'dul 
rnendell 
rnenHebb 
menkliun 

... menruuH 
mensuuf 
menwa??ef 
menwaddi 
rnanxalli 
menziib 
men)iid 

mnaakol 
mnaaxod 
mnesal . 

The following sentences, taken from the Basic Sentences of Units 1 and2, 
give examples of the use of the forms of the prefix tense with and without 
the b- prefix. 

2.2 xalliina~ne~la1~fii • 

2.5 xalliina~nestanna~ttramwaay~ttaani • 

2.lobedna_nanzel belmarze . 

2.18bedna~nrliua 1almarze 

2 .. 22 wa??ef laseflak • 

1.43 beddi_ ?aakol ... 

0 3.7 
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1 .. 10 bteaki~1!rabi ? 

2.11 lamma mnesal )atiina xabar .. """" . . .., 

2.20 ?addees ..... btaaxod .... menna ? 

2 .. 38 mnaaxod...,geerak • 

In these sentences the simple forms of the Prefix Tense without the b- prefix 
are DEPENDENT on a preceding word (~~E.· b8ddi, xalliina ,- b~tH8bb) or are used 
with the prefixes la-, la a-. Thus the forms of the Prefix Tense are very often 
to be translated by "to " in English. Arabic says "you like you go" or "let 
me I stay" where English"Says 11you like to go" or "let me stay". 

On the other hand the form with the b- prefix in these sentences are 
INDEPENDENT. For example 11we go" or 11we'll gon by itself is menruua, but 
ttwe go" in combinations like "we want we go" or "let us we gon is nruuH. 

Here are further examples of forms of the Prefix Ttmse with or without 
the b-prefix. Go over them until you are not only sure of the meaning of the 
Arabic and understand it but can also give the Arabic sentences for the English 
without hesitation: 

1~ ?addee~ ... b~dna .... nestanna ? How long shall we wait? 

2. ba~~iikon 1asr~leeraat .. I'll give you(pl) ten pounds. 

3.. ween ... boodak ... t~nzel ? Where do you want to get off? 

4. menkUun .... 1andkon ssaa1a ... waaHde ... une~~ • We 9 1~ be at your place at one thirty. 

5. beddak~tr~ua ..... ~1i ? 

6. b~ddak .... te§al ... ?~bli ? 

7. maa .... fii..,ma)na kmctalet .... xams .... leerc1.at 

9. raHanenki ... .)a!'abj. • 

10. bedna_n~rza)' ssaa1a_tes1a 

11. maa fii t~ksi nrauH fii ? 
~ ..... ~ 

Do you want to go with me? 

Do you want to get there ahead of me? 

We don't have change for five pounds. 

I'll go up ten minutes ahead of time. 

1;"{etll speak Arabic .. 

We want to come back at nine o'clock .. 

Isn't there a taxi we can go in? 

Would you like to come back and eat 
with us? 

13· b6rza 1 ... .zna1kon $ 

14~ xalliina~nsuufak .. 

15\ baStiik aa??on .. . .., 

16~ suu~beddak~taakol ? 

17. ?iza_t?axxart ..... 1an_lxamse baaxod_ 
geerak • 

20- menwa??ef )'~la ... ?a"WWal .... baab )ala .... 
yamiinna ·". 
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I'll go back with you~ 

Let us see you. 

I'll give you the money to pay for the 

What do you want to eat? 

If you' re later than five I '11 t.9.ke 
someone else. 

Notify us at six o'clock~ 

v'Vha t time will you c orne back and pick 
me up? 

We'll stop at the first .door on our 
-l-eft • r~Cvt-

Note 2.7 In Note 1.6 noun forms like leera, leerteen, leeraat were discussed. 
There are many nouns of this type in Arabic.. They will be called FEMININE T­
NOUNS. By itself such a noun ends in -e or -a but when a suffix is added or 
when the noun is in close connection with a following noun the-e or,-:-a appeart 
as -(e)t. The plural usually ends in -aat. Here are further examples: 

sinsular 

saa)a 
binaaye 
daraze 
aaa~e 

saa)ti 
hinaayti 
darzti 
uaazti 

saa1teen 
binaayteen 
darzteen 
Haazteen 

saa1aat 
binaayaat 
darazaat 
uaazaat 

hour, clock, watch 
building 
step, class 
need, thing 

As you know some Feminine T-.. nouns have other plurals (e.g. siigaara -
sagaayer)~ Here .are examples 

da?ii?a .. , s1.1gaara 

wara?a 

da?!i?ti 
siigaarti 

da?ii?teen 
siigaarteen 

da?~aye? 

sagaayer(qJ.' 
siigaaraat) 
wara:~aat 
( 9..r uraa?) 

minute 
cigarette 

leaf, paper~ ticket 

In the Vocabularies of this and following Units a Feminine T- Noun will be marked 
!t; if the plural; or any other form, is at all irregular the noun will be marked 
ft* and the irregular fonns will usually be given. Most feminine nouns are 
Feminine T- Nol.ms~o If a noun is feminine but it is not a Feminine T- Noun it 
will be marked f.i~~ If it behaves like a Feminine T- Noun but it is masculine it 
will be marked mt nr mt.;.*"· All other nouns are masculine and will be left unmarke 
Here are further examples of the use of Feminine T- Nouns~ Go over the sentences 
and their English equivalents very carefully and make sure you understand the 
Arabic and can give it without hesitation when asked the English! 
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1. xalliina~nestenna da?ii?t~en • 

2 .. betxall!ini~?~axod ... wara?a ? 

3. tfaggal hayy~~runs ... uraa? • 

4 .. b~e~la~ ... 1asr~dara~aat 1i1a ... :vamiinak~ 

2.15 

Let's wai~ a ·couple of minutes. 

Will you let ~e take a ticket? 

Here are f~ve tickets. 

You go up ten steps on the right 

udar~teen~ )ala .... §maaJak., bte~?al .... ia )ando .. and two steps on the left and you're 

5· 1andkon~binaayaat_bel?a~~aa1 1 

--)anna binaayteen • 

6. ween saa)et xaaled ? 
.., <J 

7. maa .... m!)i sagaayer 1!1 

s~ )a~iini..,._siig!ara men ... si;igaara'atak • 

9, m!a~bH~bb~?ahwet..,xaaled ?ana • 

at his. place~ 

Do you have any buildings at the Qass~ 

We have two buildings. 

Where's Khal~d's watch? 

I don't have any cigarettes. 

Give me one ofyour cigarettes. 

I don't like Khaled's ·coffee. 

Do you have matches, sir? 

Section D. Exercises 

1~ Transformation sentences. Read each of the following sentences, be sure 
you hp;aerstand it, then repeat i. t changing all the "I" forms to ''wen forms. 

Sample: beddi ... rU.u(H) ... 1al?oteel • 

changed to: bedna ... nr1lu(H) ... 1al?oteel , 

1. bSHki~1~rabi mniiH • 

21 'b~ddi~19r~a) ssaa)a~xamse • 
1 

3. ba)tiik leerteen • . ..... . ; 

4. m!a ... baddi ... ?~~la1 halla? ? 

5. b~ddi~?enzel~hoon • 

7 .. bk6.un .... hnfik ~abl,.,.bsaa1a .. 

8. beddi...,dell ?!HJik~d .... 1al ?oteel • 

10 t be:r~a l baaxdak rna) i • 

baebb ?~akol belmat1~m • 
- - w 

12i l~mma ... besal 1a~iini ... xabar • 

1}-.. :raHa:wa??aflak"' ?eddaam ... lbaab • 

14 • b~b?a..)l~on saa )teen • 

15., bed~i._.xa,lli ? aHIDad ... ) andi 

;r6.. bsst!nna~ ?!mnad balmRatta • . . 

20. baaxod lb~ss· 1almarze • 
"""" ; .. 
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~- "This." Use each of the following words three times (a) This is· (a) 
~----·-_, (b) This is the , (c) This is yours (?~lak)~ 
Don't forge:t ~to use the feminine hayy when the word' is femfnine.. · · 

Sample·: baab 

1, razz 

(a) rmada ... b~ab 

(b) haada ... lbaab • 

(c) halbaab_?elak • 

2~ siigaara 
3~. baa~ · 
4•· binaaye 
5.,., ?oteel 
6 .. , sa.'aS'a 
7. taksi 
8. sa:mak. 
9 .. wara?a 

10., x~hz 

This is a door. 

This is the door, 

This door is yours. 
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3. Numbers. Give the Arabic equivalents o£ the followings 

1 ... three hours 
2. five minutes 
3 .. six cigarettes 
4. first class 
5. four tickets 
6 .. one o'clock 
7. two clocks 
8 .. nine piastres 
9 .. one coffee 

10 .. seven buildings 
11. two steps 
12 .. one pound 
13 .. two pounds 
14 .. second class 
15. one hour 
1611! ten cigarettes 
1?. two minutes 
18. one minute 
19. the first door 
20. two tickets 

4. Questions and Answers. Follow the same procedure as in the que~tions and . -answe~s exerc1se of Unit 1. 

1 .. s~uybeddak~taakol ? 

2. f1i ... siinama .... hoon ? 

J. beddak ... ts~ufni ? 

4. ?addees~ssaa1a ? 

5. ma1ak_kmaalet~1asr¥leeraat ? 

6. w~en b~ddak t~nze1 ? 
..., ¥ 

7. sloonak~yaa~?aHmad? 

8. beddak¥t~r~a1~taaxadn~ ? 

9. ?add~es btaa.xod m~nna 1 .... ..., 

10. suu_fii_1andak_geer~ssamak? 

lL. f~en lmHatta 1 
..., -· . 

i2. xamse...,.wetneen suu .... bya)mlu ? 

13. laween beddak t~uH 1 .... .... 

14. b?add~e~~hadool 1 

15~ ween beddak testanna .... .... ? 

16. kiif .... Haalak ? 

17. ha1xatt laween biwaddi . .. -' .... 1 

18 .. ?addees..,Ra??on ? 

19. suu~btaaxod_ma)ak ? 

20. betHebb~taakol_ma1i ? 

5. Substitution sentences. Repeat each of the following sentences aloud, 
then say it agaJ.n substiting· for the -i ending meaning 'my' or 'me' (a) -ak 
'your~ you' (h) -ha 'our, us' (o) kon 'your, you (pl)'. Practice saying all 
these sentences over and over until they all sound natural .. 

Sample: 

(a) ssiinama~?eddaamak 

(b) ssiinama~?eddaamna 

(c) ssiinama~?addaamkon 

1. mat)ami mniiH~ktiir " 
• 

2 , ? 'X IV' • • maq. ..... az.a...,gee;r~ • 

3. ween ... siigaaraa ti ? 

6. lamHatta )ala smaali .. ...,., ..., 

The theater is in front of you. 

The theater is in front of us. 

The theater is in front of you (pl). 

My restaurant is ve~ good. 

No one came but me. 
/ 

are my cigarettes? Vfuere 

Alunad came with me • 

I have five pounds. 

The sta.tion is Lef-t 
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My hotel is in front of the movie theater .. 

There's a .turn on rzy right. 
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Section E .. Listening In" 
---~-

Conversation 1 .. Jones and Hassan meet on the street. 

Hassan marHabt~en yaa .... mester ... ~oons • n~aalla_mabsuut ' . . . . 
J .. 

H. 

J .. 

H .. 

J .. 

He 

J. 

s. 

J .. 

H. 

J .. 

H. 

J. 

H. 

J. 

H .. 

lHamdella, ?ana mab~uut~fii~, w~en~beddak~trauH ? 

l"UUH~ma)i lanenzel..,?almar~e ~ 

~ayyeb xalliina_naaxod_lbaa~ .. 

feen mnestanna lbass ? ...., ..., .. 
1alyamij_n ... hniik .. 

suu byazha:r lbass ktiir~ma1~uu? !1 .... . ...., .. 
fii_x~l't-! ... traamwaay ~almar~e .... kam~an 

l~eko ?aza ... waahed .. 

~ayyeb ruuH..,lane~la 1 .... fii, tfa~~al ?eddaami , 

?addee~ ... man ... hoon ... 1a:l.l.ml~ze ? 

fii .... daraze .... ?·uula b1asara uf:t.i..,daraze .... taanye bsab1a • 

mniiH, mnaaxod_war?teen~daraze_?uula • 

t~yye b mniiH • • 
SllU..,bye~har raHan~~al ,. 

tfaddal ?eddaami • .. . 
Conversation 2. Jones and Ahmad decide what to do. 

Jones uMlla? laween ... merrouh 1 

Ahmad )al?ass!a~, ?ana beddi ~~uf waaHed hniik • 
' . . ._ ,.... ..., . 

J. 

J. 

xa.lliina .... rruuH1al?ahwe .... bal?awwal • 

beddiw?a~rab §wayyet~biira • 

A .. 

?ahlan wasahlan, tfaddalu • - .. 

w. hoon maa mna~ti biira • .... . ... 

J. 

ConversatioL J. A little later .. 

J .. 

A .. 

TD. 

A. 

TD. 

A. 

TD. 

A. 

TD. 

A. 

TD .. 

A. 

TD. 

A. 

TD. 

fii lbaas wettraa rnwaay W8ttaksi e ... . 
mnaaxod .... taksi • 

taksi ••• taksi ••• 

tlet ... leeraat • 

haada_ktiir, mUu~heek ? 

la?. ?~badan~muu_kt1ir~yaa~b~ek • 

la? ... ktiir, leert~en .... kfaaye • 

man ~aankon baaxod leerteen uness • - . - .. 
~ayyeb tfa~~al_yaa~m~ster~z~ons • 

w~en bets~bbu wa??~flkon ? ... .... 

hayy~lbinaaye • 

hniik ... 1a~~maal fii_lafte, Tfeet.;,.fiiha • 

hoon ? 

wa??eflna 1ala~?awwal ... baab 1ala ... yamiinak • 

?.§.mrak, batHebbu ... ?erza)..,?aax~dkon ? 
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A. 

J. 

TD. 

A. 

TD. 

~uuwbat?uul~yaa~master ~cons ? 

?!za¥bterza1~bA1d ... saa1a bikUunvmniiH • 

1ala ... 1~eni· .. 

ma1ak~kmaalet~1asr~leeraat 1 

wa??ef i~s~uf, ma1i, tfaddal • 
~ .. 

Conversation 4. In the Assaa. 

J .. 

A. 

J. 

bye~har~xaliil muu¥h~on 1 

suu~mna1mel~halla? ? 

xall1ina~nrauH~naakol • 

ween fli mat1am rnniin h~on ' w ~ • ~ ~ 

na1am ". 

A. waraaha • 

A. 

J. 

J. ?iza .... mniiH mnaakol_fii • 

A. 

Waiter ?ahlan~wasahlan • ?amr 11 

A. suu fii ?andak ~ii mniiH ta1tiina ? 
.....,. ..., .... '-' """". . 

w. )anna laHID Urezz Ubataata Usamak e . ...., . . . 
A. ?~na baddi laHme ma1 lbataata • ...., ...., .., """' . . . 
w. u?ente ... yaa ... b~ek suu ... bz~blak ? 

z~bli WaaHed biira uba1deen bsuuf SUU beddi ?aakol " 
~ ~ ~ ~ ~ ~ 

w. 
A. 

J. 

W.· 

J. 

A. 

w. 
A. 

w. 

1V.-

1ala .... <Jeeni .. 

llamne~mn:i.irm .... ktiir ..,.yaa .... m~ster ... ~cons • 

h9.1d .... swayye mensuuf_suu_bedna • 

zebli .... ?ahwe~ma1~swayyet~~ay;J • 

?a.ddees .... bye~la<i' .... 1aleena ? 

?arba1 leeraat uness • 
~ .. 

mamnuun • 

xaatrak • 

ma1 .... ssalaame .. 

Section F. Free Conversation 
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The following conversation outlines are just suggestions; converse as 
freely as you can with what you know. It is important to remember,· however,· 
that it is much better at this stage of learning to be able to converse very 
fluently on just a few things than to converse verJ hesitantly on a larger 
range of topics.. So don 1t be afraid to use the Basic Sentences in your con­
versation just as they are - the more of them you can work into your conversatic 
the more fluent you 1vill be, and the better prepared you will be to go'on and 
learn,more Arabic in succeeding units. 

Conversation 1. Jones takes a taxi. 

Janos hails a taxi. 
'I'he driver asks Jones to get in. 
Jones says he is going to the Marje and asks how much the driver wants. 
They agree on a price. 
lNhen they reach the Marje, Jones points out a turn on the right in back· 

of a rno\de theater and tells the driver to turn in there. 
The driver asks where to stop,. 
Jones tells him the first door on the left. 
rrhey stop and Jones pays the driver, gett:Lng change for 5 pounds. 
They say goodbye. 
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Conversation 2. Jones and Ahmad get on a train. 

Jones says he wants to go to the Qassaa. And asks where this line goes. 
Ahmad tells him this line goes to the Assaa and says he's going there too .. 
Jones says) '~Here comes a train.l n 
Ahmad says it's crowded and he wants to wait for the next train .. 
·vvnile "':·v.~i ting Jones says he would like to take a bus. 
Ahmad says there is no bus here. 
They get on the train and Jones asks about the fare. . 
The conduetor tells him the first and second class prices .. 
Jones .qnd Ahmad each get a first class ticket. 
Jones asks Ahmad to tell him when they reach the Assaa, 
ithrnad tells him, Jones thanks him, and they exchange goodbyes. 

-aaxod 

taax8dna 

?assaa) .. " 

? a;wwal ( f ?uula) 

'~el-

?alkon 

?uula 

Section Q· Vocabulary 

take baab door, gate 

you take. :us baas or bass (£1 bus 
baa~~at 9..r.ba~~aat) 

never, ever, 
at all 

before 

order~ command, 
yes sir 

I 

Qas-saa or Assaa 
(place name) 

first 

balla. .... 

beek 

bina2ye (ft) 

d~raze (ft) 

da?J.i?a (ft .£1 
da?aaye'~) 

to, for, belonging -esal 
to • 

to you, yours fii 

he carne 
fiiha 

if 

piastres 
geer 

halla'~ 

stay 

please, if you 
don't mind 

bey, gentleman 
(title of'respect 

building 

step; class 

minute 

arrive (la- at a 
place) 

there is, there & 
in it 

in it (fern) 

other, else, excP~t 

now 

price, value, right 

Hamra (t:) 

Hawaali 
( 

-Hebb 

kama an 

kfaaye (ft.) 

kmaale (~t) 

-kon 

-kuun 

-1-

-li 

-lak 

-lna 

-lkon 

lamrna 

la-

lafte Cft) 

leek 

lfeet 

lm!rze 

, 
men 

ma1zuu? (~_~j) 

" nE~nna 

red ness . " 
around, about -nzel 

like, love. raHa-

also, too, still -ruun 

enough -rza) 

change' rest saayef ( a..Q.i) 

you (pl) your (pl) saan 

be 

to, for (suffix 
on verbs) 

for me 

for you 

for us 

for you (pl) 

when 

to, until, so that 

men .... saan 

-stanna 

seflak 

v •• 
Sll 

t?axxart 

taani (:f. taanye) 

taksi 
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half 

go down, get off 

going to 

go, leave 

go back, return 

seeing, having se 

sake 

for the sake of 
for 

wait 

I'll see (for you 

somewhat, thing, 
at all 

I 1 m late, you' re 
late 

second, other, ne 

taxi 

a turn tfaddal Ce_~ tfaggalu)please (offering 
service 

behold, here (is, 
come) 

turn (command) 

Marjeh (square in 
Damascus) 

delayed, late 

from 

crowded 

vre 

tramwaay (.Ql 
tramwaayaat) 

-tla) 

-wa??ef 

-waddi 

tram 

go up~ get on, gc 
out, amount to, 
become 

stop, stand 

lead, take, send 

wara?·a (ft E.! wara?aat leaf, piece of 
Q~ uraa?) paper, ticket 

waraaha· 

,, 

in back of it 
(feminine) 
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xabar 

-xalli 

xatt .... 

yaa~ 

, 
yemma 

-zhar 
" 

)an 

1een (f) 

1ala..,1eeni 

news, piece of 
information 

let, leave 

line, handwriting 

oh (used in address) 

or 

seem, appear 

from, than, about 

yes, indeedt and 
howl 

2.25 
PART ONE UNIT 3 

MEETING PEOPLE 

Section A. Basic Sentences 

evening ~ mas a 

good. 
, 

xeer 

1. Good evening. masa .... lxeer • 

2. Good evening (reply) .. masa,...lxeeraat • 

hundred 

3 .. Good evening (reply). miit_masa .. 

health 

4. How are you? (How's your health?) kiif saRtak ? 
~ .. 

5. Fine, thank you. bxeer lHamdu lallaa • .., ..... 

Khaled xaaled 

I like 

I introduce you 1arfak 

6. Khaled, I'd like to introduce 
you to Mr. Smith. 

yaa~xaaled bnebb~)arfak )ala_ 
mester~smis • ' 

?. Glad to meet you. (We're honored.) 

8. (Reply) 

America 

9. Mr. Smith is from America. 

coming 

so that he'll visit 

our country 

10. He's here to visit our country .. 

11 .. Welcome. 

how many 

day 

tsarrafna • 

stagfiru llaa • ..., .. 
'?ameerka 

~a aye 

layzuur 

blaadna 

~aaye layzuur ..... blaadna • 

'?ahla_wsahla fiik • 

·kam 

yo om 
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Syria 

12 .. How many days are you going to 
stay in Syria? 

sorrow 

necessary 

I leave 

13. Unfortunately I have to leave 
in ten days. 

it became for you 

Damascus 

14 .. How long have you been in Damascus? 

week 

15. I've been here a week and a half. 

vvhich 

ship 

you came 

your presence 

16. 1JVhat ship did you come on, sir? 

17. I came on the Khedive Ismail .. 

trip 

18. How was your trip? 

19~ Fine, thank you. 

state 

20. ~~at state are you from? 

21. From California. 

my brother 

do you know him 

suuriyya 

kam yoom laHat~b?a bisuuriyya ? 

?a.saf 

?etrek Qr ?etrok 

ma1~l?asaf laazem_?etrok ba1d~1asr~ 
tiyyaam .. 

sarlak .. 

ssaam 

?addees sarlak bessaam ? 
~. -.J 

zam<i'a 

sarli zem)a_wness • . . . 

baa boor 

?ziit 

Hadrtak . 
)ala~?anu~baaboor ?ziit~Ha1rtak? 

~ziit 1alxdeewi~sma1iil • 

safra 

~loori. .... k?-anet .... safrtak ? 

mniiHa lnamdella • 

wilaaye 

men_?anu~wilaaye nadrtak? . 
men_kalifoornya • 

bta<Jrfo 

22. MY brother's in California, do 
you know him? 

city 

present· 

your brother 

23. What city's your brother in? 

24. In 1San Francisco-

he works 

25. What work does your brother do? 

I think 

that he 

business man 

26. I think he's in business. 

name 

27. What's his name? 

28. His name is Ameen. 

he 

cloth 

29. I think I know him. Is he a 
cloth dealer'? 

you know for me 

about him 

?axi_bkalifoornya, bta)rfo ' 

mawzuud 

?axU.uk 

b?anu_balad mawzuud~?axuuk? 

bsaan~fraansiisko o 

byestegel 

suu~byestegel~?axuuk? 

?Emno 

bzennellak ?enno_taazer .. 

~uu_?esmo ? 

?esmo ?amii.n 

humiVe 

?rna as 
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bzerm ba1rfo, huwwe taazer .... ?maas ? 
• 

bta1rafli 

)anno 

30. Yes. What can you tell me about him? ?ee ... na<i'am • suu .... bta<Jrefli .... )anno ? 
~'VIi11.at do you know about him for me?") 

man 

state Haale 

31. He's a good man and he's well off. 

family )eele 
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32. Do you know his family'? 

33. I know them all. 

excuse me or please or beg your 
pardon 

children 

34. And how are his children? 

fine 

35a Pretty good. 

son 

large, old 

36. What work does his oldest son do? 

carpenter 

still 

student 

37. He's a oarpenter and his other 
son's still a student. 

age 

it became 

38. Haw old have they gotten to be? 

twenty 

year 

small, young 

39. The old one is twenty years old 
and the young one eighteen. 

they help 

their father 

they are 

empty or free 

bta1ref .... 1eelto ? 

ba1refhon kelhon • 

daxlak 

daxlak kiif~ulaado ? 

sii )aal .. 

kbiir 

na.zzaar 

ba1d or lessa 

telmiiz 

na~zaar .. 
telmiiz • 

1emer 
, 

saar . 

u?abno ttaani ba1do.., 
or lessaa_telmiiz • 

?addees saar 1emrhon ? ... . ~ 

1asriin 

, 
sane 

lekbiir 1emro 1esriin sene 
we~~gii~~tmen~a1s • ¥ 

bisaa1du _or bi1aawnu 

"abuuhon 

bikuunu 

faadi . 

40 .. Do they help their father when they 
can? 

everything 

they 

41. Yes, they help him in everything. 

may he spare for him 

them 

42. God spare them. 

may he keep you 

43. God keep you. 

it happened to us 

honor 

acquaintance 
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bisaa1du ?a.buuhon ... ~ii lamma ... bikuunu ... 
faadyiin ? .. 

henne or hannen 

?ee ... na1am .. henne bisaa1duu bkel~i .. 

ixalliilo 

ya,ahon 

?alla ixalliilo yaahon .. .... -
yeHfa~ak 

?alla Y8Hfazak • 
• • _,.c,o • 

Heselna 
" 

s8.raf 

ma)rife or ma)rfe 

44. Ver.y glad to have met you. He~elna ssaraf bma1reftak • or 
(We were honored by your acquaintance.) ~arlna ssar.qf bma1reftak .. 

45. The honor is ours. 

honor us 

house 

46. Please come to see us. 

4?. We'd be delighted. (The honor will 
happen to us.) 

may you reach morning 

48. Good night. 

49. Good night (reply) . 

ssaraf~?elna • 

sarfuuna 

beet 

tfaddalu sarfuuna 1albeet • .. ..... .._, 

tesbHU . 
tesbm1 1ala xeer • . ...., 

u?entu ... bxeer • 
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PART ONE 

Section Be Pronunciation 

lo Pharyngal spirants (H, 1) 

The two consonant sounds represented in onr spelling by H and ~ are among the 
most c~aracterist:Lc sounds of Arabic.. When you are listening to people speaking 
a foreJ.gn language and you he2 ~:·· these sounds, you can be practically certain the 
language they are speaking is rabicQ Both sounds occur with great frequency in 
the language, and you must pro.nounce these sounds well if you want to speak 
Arabic so that you will be understood. 

The His like a very strong "h"; it sounds like a sigh uttered with great 
force, or~ even better like the sound of a panting dog.. Don't be afreid of the 
~mount of ener!s.! and air it takes to say a; it just does, and you cannot pronounce 
J.t acceptably Wlthout using a lot more energy and airtilan vou use for an English 
"h11

o It differs from our Hnn also in thQt the museles of the top oart of the 
throat (t~e "pha?"nx") are tightened •. If you put your fingers.lightly on your 
throat whJ.le sayJ.ng H properly, you can feel this tightness of the muscles. 

Here are some examples of Arabic H: 

PRONUNCIATION PRACTICE ONE 

Haal 'state, condition' 

Ha.?? 'right, value' 
;> rUUH 'I go' 
, 

1 red (feminine)' Hamra 

lamne 'meat' 

lHamdu..,lellaa 'praise to God' 

. The Arabic sound represented in our spelling by 1 is similar to the H sound 
J.n that the pharyngal muscles < ;:oe tightened. The 1 sound takes considerable 
effort to master, but careful ~nitation and intensive practice will make it 
~econd 1_1ature for yo:u~ The. first trouble for an English speaker learning the 1 
1s hearJ.ng and recogn1zing J.t$ Often an English speaker does not hear a con­
~onant at all ~n ~ word li~e 1asara or ba1ref. Have your Guide say the example 
7n the PronuncJ.atlon Pract1ce again and again until you hear and recognize the 1 
J.n every word~ Remember that it is not a vowel like our "ah" and it is not an 
accidental growl that got into the word; it is a full-fledged' and very coiiirii'On 
consonant of Spoken Arabic. 

The sound is made by tightening the muscles of the pharynx; the sound of 
retching you make before vomiting is also made by tightening the pharyngal 
muscles. Th@ two sounds are therefore very similar, and you can try to make 
a sort of ~etching noise as a first approximation to the 1. Another way to 
} i,arn tq produce this sound is to sing the lowest note you can then try to 
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sing tw~ tones lower; the resulting growl is very much the same as the 'l sound. 
The bes~ way to learn it, hmvever, is to listen carefully until you hear and 
recognize it ·instantly in words., and then imitate as carefully as you can, 
trying to sound exactly like the Guide or the voice on the records. 

PRONUNCIATION PtU\CTICE TWO 

1iid 'repeat' na<i'am 'yes' 

1andak 'with you' ·ma.t1am 'restaurant' . 
~arabi 'Arabic' ma1r-6.uf 1 favor' 

1asara 'ten' saa)a 1hour, watch' 

~a~iini 'give me. ba<i'ref 'I know' 

Both these sounds are called "pharyngal spirants"--"spirant" because the air 
passage is narrowed but not stopped, "pharyngal" because the narrowing is in the 
pharynx. 

2. Three-consonant sequences and the 11helping vm'l/'61 11 • 

In English we often have three, or even four or five, consonants in a row 
in a single word, e.g. desks, artfltl~ shRrkskin. In Arabic there are often two 

• ·- ......... ,. !~ •• consonants J.n a row, e.g. nenzel, bedna, mahlak, but rarely three and pract~cally 
never more than three. vn1enever three consonants come together in an Arabic 
word, Arabic speakers tend to put in a very short "helping vowel" between the 
fL::-st and second consonants. Sometimes this vowel is very clear, sometimes you 
c:.:n hardly hear it. In the following examples the position of the helping vowel 
is shown by 8' but this vdll not be done elsewhere in the Units. 

PRONUNCIATION PB.i\CTICE TriREE 

~al~mHatta 'to the station.' .. 
'you know him' 

Had9 rtak tyou (polite) t . 
'you (pl) reach morning' 
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An English word may begin with a vowel or iNi th one, two, or three or more 
consonants (e.g. apt, rapt, trapped, strapped). Arabic words ve~ rarely begin 
with vowels (never with a); they usu~ily begin vvith a single consonant, some­
times with two consonants, rarely 1rith three, and never with more than three 
(e.g. ulaad, raaH, rtaaH, straaH). Vlhen an Arabic word begins with two con­
sonants or the preceding wora ends with a consonant, this same helping vowel 
~.s usually heard. Examples: 

1't\ f F t7' 
PRONUNCIATION PRACTICE ~ (Cant' d.) 

?addees~ssaa)a ~ vVhat time is it? 

b8ddak~tlaate ? Do you want three? 

ma):ssalaame ~ Goodbye 

mniiH:ktiir • Very good. 

Section C. Analysis 

Note J.l Prefix Tense. In Unit 2 you learned three of the prefixes of the 
P"rBfiXTense. Yo'U'ineet anoth•.Jr one in this Unit. Here are examples of "he" 
forms which have appGared in the Basic Sentences of Units 2 and J,. 

2 .. J bY.~~har it appears 

2.12 b~waddi it leads 

3.10 laxzuur in order that he visit 

3.25 bl_~stegel he works 

J.42 ixalliilo he keeps for him 

3 .. 43 yeHfa~ak he keeps you 

The prefix for "he" is y8- or i-, just ns the prefix for "you" is ta- or t- and 
for "we" is n 8 - or n-. The longer form ye- appears whenever the stem begins 
with two consonants (e.g. y8~el, bye~har) and the shorter form i- appears when 
the stem begins vvith a single consonant (e.g. bi!addi, i!uuH). 

Notice that the shorter form of the prefix is y- instead of i- when preceded 
by a vowel, e.g .. the prefix la.- (la.yzuur, lay~uuf) and when the stern begins 

"J"""':"'- -with a vowel (e.g. ~kol, ~~al). 
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The b- prefix is added to this ye (i-) form .just as to the other forms of 
the prefix tense. Here are the forms for most of the verbs you have;: learned in 
-,_!nits ~' 2,. and J. For c~nvenience of ref~renc?, the number q.f th,e Unit (1, 2, 
or 3) J.n whlch the verb f1.rst appears is gJ..-V8!1 +n pa,r~p.th~seS, afte:r tile verb: 

yaSmel byal'mel ~1) :makf-1, do 

ya1ref ~y@.~.~~f ~J) know 

ya)~i byas~i (1) give 

yeb?a byeb?a (2) stay 

yeHfaz . byeHfa~ (J) keep, preserve 

Y~Hki byeHki (l) speak 

yelfet byelfet (2) turn 

yenzel byanzel (2) go down, get off 

yerzal' by&r zal' (2) go back, return 

yestanna byastanna (2) wait for 

yes ben by8~beH (J) reach morning 
" 

yestegel byestegel (3) ·work 

yetlal' 
" 

byetlal' .. (2) go up, get on, get out 

yezhar . bye~har (2) seom, appear 

yaakol bya.akol (1) eat 

ya,q_xod byaa.xod (2~ take 

y8~al bye~al. (2) arrive 

i '?{lul bi?uul (1) say, tell 

idell bidell (1) direct 

iHebb binebb (2) like, love 

ikUun bikUun (2) be 
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irUUH 

is~a~ed 

i~~:rref 

isuuf 

iwaddi 

ixalli 

izuur 

. , 
lZenn . 
iz1ib 

i~arref 

i'liid 

birUUH 

bis~a'led 

bi~ar.ref 

bisuuf 

biwaddi 

bizliur 

bizenn 
" 

bi~arref 

bi~iid 

(1) 

(3) 

(3) 

(2) 

(2) 

(2) 

(2) 

(J) 

(J) 

(1) 

(J) 

(1) 

go 

help 

honor 

see 

take, lead 

stop 

let, leave, keep 

visit 

think 

bring 

introduce, cause to know 

repeat 

Note 3~2 Plural -u 
Basic Sentences~ 

The following forms of the Prefix Teilse have appeared in 

they will be they help 

they make tesbnu ···-. . .. you (£1) reach morning 

The "they" form of the Prefix TenSE-) consists of the 11he" form plus the plural 
ending -u: 

bye~la<i' he goes up bye}la'ly_ they go up 

birUUH he goes biruu~ they go 

biziib he brings biziibu they bring 

This plural ending is also added to fonns having the t( e)- prefix: 

bterza'l you <~.s) go bacJ: bterza11!_ you (£..~) go back 

betsuuf you (~) see betsuuf"!! you <1?1) see 

betHebb you (~) like betHebb.l;! you (pl) like 
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Here are additional examples: 

byeHfa~ he keeps {?yfmfa~u they keep 

btfnrfaz you <.~~) keep bte~fa~u you (ruJ kF~eP 

byenzel he goes down byenzlu they go down 

btenzel you (.~~) go down btenzlu you (pj) go down 

byaakol he eats byaaklu they eat 

btaakol you (~) cat btaaklu you (.Pl) eat 

bi'~uul he says bi'~uulu they say 

bet'~uul you (~) say bet'~uulu you (El) say 

The characteristic vowel, -which usually o.ppears before the last consonant of the 
stem in the Prefix Tense, is called the ST~! VOWEL" Notice that when the stem 
vowel is -a- (e .. ge by8tla1) the -a- remains when the -u is added. When the 
stem vowel is -e- or -o.,:.~· (e. go by8nz§l, byaakg_l) it is dropped when the -u is 
added (by8nz1u, byaaklu). Here are the 11you (pl)~ and 11 they" forms of most of 
the verbs you have learned: 

(1) Stem vowel -a- (which remains): 

taHfazu yeHfazu 
• keep 

t9rza~u yerza1u return 

tesrabu yesrabu drink 

tetla1u yet.la1u 
• 0 

go up 

t8zha.ru yezharu " . . appear, soem 

t8salu . . yesalu . arrive 

(2) Stem vowel ·-G- (which is dropped) 

ta)m1u ya1mlu do 

ta'lrfu ya'lrfu know 
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t~lftu yalftu turn 

tenzlu yenzlu go down 

~e~bHU ye~bHU reach morning 

tetrku yetrku leave 

tsarfu isarfu honor 

twa:~ru iwa ?fu stop 

t1&awnu i1aawnu he1p 

t1e.rfu i <tarfu introduce 

(3) Stem vowel -o- (wriich is dropped)· 

taaklu yaaklu eat 

taaxdu yaaxdu take 

tetrku yatrku leave 

(4) Other verbs: 

i?uulu say 

dd-9llu idallu direct 

tnabbu iHebbu love 

tkU.unu ikliunu be 

truuHU irUUHU go 

tsuufu isuufu see 

dzuuru izuuru visit 

dziibu iziibu bring 

J.l3 

li,o~~ l:1, Prono~ ~~?gs. In Units 1 and 2 you learned the endings -i, -ni, 
-ak, -k; -na; -kon., In this Unit you meet two more such endings. Study the 
following examples which have appeared in Basic Sentences: 

bta1rfg do you know him --
his name -

1anno about him 

ulaado his children ... _ 
his son 

he still -
1emrg l~.~ age 

ixalliilg may he keep for him 

~ family 

kelhon all o-f them 

ba1refhon I know them ..... "' ........ 
1ernrhon 

? a buu!)s>.!! their father 
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The endings -o "his, him" and -hon "their, tliem11 are used in the same way as the 
other suffixes of this kind you have learned. 

~ ~ Alternants 2£ ~ E;OI~ ~i~~· Certain of the suffixes -!, -~, 
etc.,, have alternant forms which are used under certain conditions.. For example, 
tl.e "you" suffix, as you know, has two forms: -ak, and -ko Study the following - -, xamples to see when each form is used: 

aaalak mas a masaak 

bsuur bsuufak ixalli ixalliik 

ba1ref ba1rfak · ba1tiik 

When a word ends in a consonant (Haal,. bsuuf, ba1ref) the -ak form of the "youu 
suffix is used (Haalak, bsuufak, bli1rfa~When the word ends in a vowel 
(masa, ixalli, b~)ti) the vowel is-crcnlSled and the -k form of the suffix is ...................................... , 



064 

3-14 

used (masaak, ixalliik, ba~}iik). Other suffixes have alternant f?rms; be on. 
the lookaut-for-tnern!ind try to figure out the conditions under whlch the varlous 
alternants are used. 

The words ?ax t'brother' and ">ab 'father have a special stem ">axu, ">abu which 
is used when the' word is followedby a pronoun ending or anotherMun-;-87 g • 
"1.x{nlk 'your brother' ">tlbu... ">A:nmad ~Ahmad 1 s father'. The ending -i 'my' however 
is added to the shorterst'em: ?axi 'my brother', ?abi 1my father•. - -
Note 3.5 In Unit 2 you learned that, in general, the b- prefix is added to the 
fOrms-of the Prefix Tense when they are used independently. There is, however, 
one independent use of the Prefix Tense in which the b- prefix is not used. Here 
are examples taken from the BR.sic Sentences of Units 1 - 3: 

3.42 ">a~}a~ixalliilo~yaahon • 

3.43 ">alla VeHfazak • 
• • wt.· • 

I'll be here ten minutes ahead of 
time i! ("May I be here ••• tf ) 

God keep them for him. 

May God keep you. 

Good night. ("May you reach morning 
well. 11 ) 

The simple forms of the Prefix Tense are used independently with the meaning 
"may something happen", "let something happen". This use is very common in 
the third person ("he", "they") and very common in. formulas, but you will also 
find it in other persons and in non-formulaic expressions. 

~ 3.6 Prepositions. The preposition b- ~in, with, for, etc.' has occurred 
in various Basic Sentences and in Listening In conversations: 

1.20 Q_?add~e~ haa.da 'l 

3. 5 bxeer lHamdu lellaa • 
, - ""' """" 

J.23E">anu .... balad~mawzuud~">ax.Uuk 'l 

3.41 ••• bisaa~duu ~kel~i • 

3-44 neselna ssaraf bma~reftak • . .... ' -
3.14 ••• bisaa">duu Qkel~i . 

(~ how much is this? 

••• ten minutes early ( llahead &, 
ten minutes") 

Fine ( "2:!.l well-being"), praise God. 

1Vhat city's your brother ~? 

••• they help him~ everything. 

We're honored by your acquaintance. -
••• they help him with everything. 

2.2 X4lliina netla)._.fii ., 
...... .. - ., . 

2(LI) ••• mnaakol~fii ~ 

2(LI) ">ana~ma~~uut .fiik • 

3.15 

Let's get~ (it). 

• •• we'll eat in it. 

I'm happy to see you ("I'm made 
happy £l you11 ). 

· Welcome .!£ you. 

Turn~ it (feminine). 
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The preposition Q- is very comnon in Arabic and has a wide variety of 
meanings, such as 'in, at, wi·,ih, by means of, for, per etc .. ' It has several 
alternants: ba-, fii-, bi-, b-. They are used as follows: 

be- before a word beginning with two consonants 
fii- before a pronoun ending 
b- or bi- as used everywhere else, bi- only with the meaning 'in' 

Examples: 

bel1aJ;"'abi in (the) Arabi9 bsene per year 

bessaam in Damascus bl~era for a pound, a pound's 
worth 

belmat1am in the restaurant 
b">ameerka in America 

( QT.. bi? ameerka) 
bessene by the year 

bbeetak in your house 

bel beet in the house 
(or bibeetak) 

bxKms~leeraat for five pounds 

fiik in you 

fiina in us 

fii in it, in him 

fiiha in her 

Here are additional sentences containing examples of b- with various meanings: 

1. baakol belmat<Jam • .... . 
2. btHebb taakol fii ma1i { ... .., .... 

I'll eat in the restaurant. 

Would you like to eat there ("in it") 
with me? 
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4. bsuufak bbeeto • ,_ .... 

mnetla) )ala beet ?agmad balbaas . ~ ~ ~ . 
8. )atiini b)asr ?ruus xebz • . ..... ~ 

10. mnaakol bmat)amo • ... . 

3 .. 16 

Hov1 much is meat no-w? 

I 1ll see you in his house. 

My brother's in America now. 

There isn't anything gogd in this. 
restaurant. 

We'll go up to Ahmad's house by bus. 

Give me ten piastres' worth of bread. 

I work two days a ("the") week. 

We'll eat in his restaurant. 

The preposition)al~ has a variety of meanings, such as 'on, on top of, to, 
toward, for, etc.' It has several alternants: )a-, )alee-, ) ala .. - __ ..... 

)a- before 1- 'the' 

)alee- before pronoun endings 

is used everywhere else 

Many Arabic speakers, especially in Lebanon, use <ta- almost always instead of 
~ even when there is no 1- 'the' on the word.-

Examples: 

1albeet to the house 1aleena on us 

1assaam to Damascus 1aleekon on you (pl) 

1albaab6or on the ship )aleehon on them 

<tal?oteel to the hotel <taleek on you (sg) 

1ala~beeruut to Beirut 

<tala~mahlak slowly 

<tala~?anu~baaboor on what ship 

)ala plus -i 'me' is<taliyyi. (Many people, especially in Lebanon, say 
<tala·u-yi) Here are additional sentences t · · C" 1 .; 1 con alnlng ~..; 

lml?? 1 aleek .... ____ _ 

6. ruuH ma)o )assiinama .... -
7. ?~H.i t )albaab6ormen ?a.meerka • 

. "'"""·--- ~ 

9 • tesbeH )ala xeer .. . . .... 
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I want to go to Damascus. 

It'll cost you 10 piastres. 

I promise you to be here a:ri hour· 
early. 

You were late. It's your fault. 

Speak slowly~ 

Go with him to the movies. 

I came by ( 11 on the'') ship from America. 

Didn't you understand us? 

Good night. 

The preposition-~?..~.,; is USt<:llly equivalent to English 'from' or 'then', 
with expressions of time it is equivalent to 1ago 1 • It has several alternants: 
mne-
--~- ' 

mn0- before a word beginning with two consonants or with 1- 'the' • 

menn- before a pronoun ending beginning with a vowel (e.g. -:!, -~!,<:) 

men is used everywhere else 

Examples: 

mnelbeet from the house .. . m8nnl from me 

nmessaam from Damascus mennak from you 

mnelulaad from the children p menno from him 

m8nkon from you (pl) 

mgn~?ameerka from America 

m~n~beeti from my house 

Here are additional sentences containing men .... : 

1 .. beddo.,.yaaxod .... f!!.~!'!.~fl: gab1 .... leeraat • 

2. ?eza ~~~~beeto .. 

He's asking seven pounds. 

He came from his house. 
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3.. men hoon bziib lfawa~ki .. ___ ...., ...., ......, 

4.. mnessJ..J.nama_.labeeti fii~ 1a.jr ~da?aaye? ..... 
b~~ibaa~ ~ 

5. 

6 .. 

3.18 

I'll get the fruit here. ("bring the 
fruit from here") 

From the movies to my house is ten 
minutes by bus .. 

Did you just come from his house? 

He came to Damascus -two weeks ago. 

The preposition 2?.-P. ... is usually equivalent to English 'about, on, concerning' 
but occasionally means 'from' or 'than'. Like m8n it has a double -nn- before 
pronoun endings beginning with a vowel: l~.!}lli,"-f~~~n~, 1~nnqo Ever;Ywhere else 
it is <Jan. Sample sentences: 

1. 

I"\ 
,:. .. , 

\l!fha t does Allmad know about you? 

I don't know anything about them .. 

Your brother speaks well of you. 

What do you knmv about the situation 
in Damascus? 

Note 3.7 Nine more Feminine -t nouns appear in the Basic Sentences of this 
Unit .. Six of them are completely regular ft nouns; the others are ft~r with 
various plural types. Here are the complete forms: 

Haalti Haalteen naalaat 'condition, state' 

uadra 
II 

(Hadrteen) .. Hadraat 'presence' 

safra safrti safraat 1voyage' 

~aHHa saHteen saHno.at 'health' 

wilaaye wilaayti wilaayteen wilaayaat 'state' 

ma1rfe ma1r8fti (ma<Jrefteen) rna <Jaaref 'acquaintance i 

sene senti sen teen sniin or:- sanawaa t ., year' 

zem)a zema) 'week' 

1eelti )eel teen 1eelaat .QI. 1iya.l 'family' 

l.J:'ter this Unit the forms of the new Feminine -t nouns will be given in· 'the 
Vocabulary only. 
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Note 3.8 Feminine of adjectives. In Arabic adjectives are not a separate kind 
or-wora-.rrom-rlouns as they are in English. They are formed just like nouns 
and differ chiefly in having special feminine and plural forms. The feminine 
of an adjective consists of the masculine form plus the same feminine -t ending 
(-~or-~) that you have learned withnouns .. Compare these Basic Sentences: 

1,5 kiif ... m1alak ? How are you? 

Thank you, fin~. 

J.l8sloon kaanet safrtak ? How was your trip? 

~in~, thank you .. 

In the first sentences mnii.>r 'fine, good' refers either to Haal which is 
masculine or to the man vvho is speak:Lng; in the other sentences mniiHa 1 fine, 
good' refers to safra which is .feminine. So, you say 

lmat1am .... mniiH The restaurant is good. 

But 1 ?ahwe mniiua 
~-..., - The coffee hduse is good. 

Here are the masculine and feminine forms of adjectives that have appeared in 
Units 1-3: 

Masculine Fominine Meaning ---
(a) kbiir kbiire large, old 

ktiir ktiire dense, much, a lot 

mabstlut mabsuuta well, happy 

mawzuud mawzuude present 

ma)zuu? ma1zuu?a crowded 

II • Jll. good, fine mn~~H nmJ.J.Ha 

Nil• IV Ill o small, young ~g11r ~g11re 

(b) la.azem laazme necessary· 

met?axxer mgt?axra delAyed, late 

~ayyeb ~aybe good 
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Masculine Feminine Meaning 

(c) fa.adi faa dye ,. 
empty, free 

taani taanye second, other, next 

"' Hamra red 

?uula first 

zaaye z~aye coming, next 

Notice that ~ or ~ before the last consonant drops out when the feminine -t 
suffix is added, just as ~ or o before the last consonant of a verb drops out 
when the plural -~ is added. S~e group (b) .. 

With some adjectives ending in -1~ the -i is changed to -l- when the 
feminine -e is added. See group (c). A very few adjectives have changes in 
-l'w stem vvhen the feminine -t suffix is added. zaaye 'coming' is the same 
for masculine or feminine.. See group (d). 

From this Unit on, adjectives 1dll be marked adj in the Vocabularies and 
any unusuel feminine forms will be given. 

Here are additional sentences 1~th examples of adjectives; 

1 .. halmnatta kbiire . 
,e • 

2. l~ayye_ktiire bihalbalad . 
J. ?ente faadi truun ma)i ? .. 

4. k.~anet mabsuuta hoon - - . . . ...., 
. 

5. L11at1am ma<Jzuu? .. ..., ..., ktiir . 
6. beddi_.d$.raze_ ?uula • 

7. 1a~iini_.wara?a ... namra . 

8. halbinaaye ~giire • 

9. lmnatta mawzuude ?eddaam lmat)am • . . - .. . 

This station is large. 

Water is plentiful in this city. 

Are you free to go with me? 

She was happy here. 

The restaurant is very crowded. 

I want first class. 

Give me a red ticket. 

This building is small. 

The station is in front of the 
restaurant. 

They have good meat. 

J.21 

]e came on a large ship. 

Here's another pound, 

3.9 Numbers. The number.~ from 1~10 were discussed briefly in Note 1.6 and 
some differences between ~rabic and Englis,h u~age of numbers were noted. 
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(a) Another :irnportan~ Ftifference is the. greater frequency of singular of nouns 
in number expressions: 

3. 3 mii t .... mclsa • A hundred evenings 

How many days .•• 

. .• twenty years •• ,. 

With the numbers from three to ten, as you already know, nouns are in the 
plural. With the nmnbers from 11 to 100, however, nouns are in the singular. 
The singular is also used with kam which means 1how many' in a question and 
means 'several, a few' in a statement. Notice that normally the number has 
primary stress and the noun which follows it has secondary. 

These cost twenty piastres. 

,2. )a tiina mii t leera • . ~ 
Give us a hundred pounds. 

How many pounds does he have (with him)'? 

I want to go in a few days • 

(b) In the Basic Sentences of this unit the expression )~sr...,tiyyaanl 'ten days' 
occurred (sentence 3-13). The plural of the word y6om is ?Tyj~1am-~-··-Il6wever, 
when the plural comes after one of the numbers froilltii'ree to ten it drops the ? 
and replaces it with 1· This 1 is actually part of the feminine -t ending of 
the number (tlaate, ?arb)a, xamse, satte, sab<Ja, tmaanye, t8s<Ja_, )'asara are all 
feminine -t nouns) but is-said with the-follo·wing word.- There-are very few of 
these plurals which require the t, and they will always be listed in the Vocabu­
laries 1ike this: y6om (I?.J: ( t--)-?iyyaam). Here are all the forms: tlet.., tiyyaam, · 
xams,, tiyyaam, set( t)..., tiyyrom, s.ib<J..., tiyy2am, tmen..., tiyyaam, tes<J- tiyyaam ')asr- tiyyaam, 
?arba1 ... tiyyaam. 
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s~ction £· Exercises 

J:~ T:raJ1sfonnation Sentence~, Follow the same procedure you used fo~ the 
tran§:fgrmation ~en~E?nces of Unit 2, changing the verb .forms (and anyth1ng else 
requir§@ ~y the meaning) to the corresponding plural ~orms: 

1. beddo¥iz~ur blaadna a 

2. raHa yenzel_belmarze . 
... ) . byest8gel~belbalad 
4. bH8bb ... ?esrab~ ?ahwe .. 

5. s~ ? ,. , 1 , ~ raHat uuf~ aml.ln_ssaa a_waaRae ? 

6. SUU .... raHat?llul ? 

7. m{w.~beddo .... iz:lib .... luraa ?· .• 

8. by8~la1 be1baa~ .. 

9. betHebb..;terza1 .... 1a1anna ? 

10. tfaddal • sarrefna )a1beet • .. 
110 nsaalla bzuurak zzgm)a zza,tye • . . ..., ~ 

12. baddo_ye1fet~bihal1afte • 

13. beddak .... testege1 <i'and_?axi 'Z 

14. maa_.b1iid~ya1li .... ?elto .... ?ente • 

15. 1aazem~tkllun .... hniik ssaa)a_.)asara • 

17. suu bta1ref <i'anno ? .., -

20. maa.,.raHayeHfa~_yalli":' ?9lto..,,?ana • 

21. betrokw1b~et ssaa1a_tes1a .. 
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22. betsaa)ed~?abuuk~sii ? 

23. raHaye~al ba)d zem)a • 

24. ba)mel halli_ba<i'rfo . 

25. byA~har ?8nno byaakol ktiir • 

2. Completion sentences. Fill in the appropriate adjective forms in the 
following Arabic sentences. 1Vhen you are sure of the form, repeat the sentence 
several times until it sounds natural. 

Sample: samako (good) . 
Complete-rG-samako_~ayyeb His fish are good. 

1. ssafra~kaanet~ (~9Ej) · 

2. ?8nte_.b8tkllun .... (~r,e~) .... ssaa)a~t1aate ? 

4o ?ana - (!~.-~}:) .,.ktiir 

5. lnaa1e .... (f.J~) bessaam . 
6. ~. 

(~mp_"0l) ss11nama .... . 
7. b8ddo daraze - .... ~ 

(first) 

8. ?axU.uk (comin~) .... mnessaam 'l 

9. ?ebno nazzaar ..... (~.?~?E) . 
10. byezhar-?enno 1mHa~ta- (crowd~~) • .. 
11. ?amiin rezzaa1~ (~1j) . 

12. ma<i'~l?asaf ?ana_?ziit~ (la1~) • 

3. Numbers. Give the Arabic equivalents of: 

1 three years 8. eight piastres 
":: five families 9. two buildings ' 
J. four weeks 10. ten days 
4. six states 11. a hundred evenings 
5. two years 12. two weeks 
6. how many weeks 13. three turns 
7. seven trips 14. two cigarettes 



15 .. nine hours 
16. twenty years 
17. f:ive minutes 
18, two families 
19. eighteen 
20. how many days 

3 .. 24 

21 .. a hundred pounds 
22. two days 
23. one year 
24. several hours 
25. twenty minutes 

Section §· Listening ~ 

Conversation 1. Ahmad wants to take Mr. Jones to visit a friend. 

J masa_lxeeraat, kiifak_lyoom ? 

A 

J 

A 

J 

A 

J 

A 

J 

A 

J· 

A 

J 

J 

A 

J 

A 

J 

A 

lHamdella ~aHtivmniiHa u?ente_~loonak ? 

<taal_lHamdella • 

maa_b?11ul_).a?' halla? .... merruuu ? 

?iza kent faadi t! .... ~ . 
~a~1'eb, ween_.beeto ? 

ttraamwa.ay biwaddiina la ?eddaam ... lbeet .. 

daxlak rre~zaal .... halli ..... bedna ... nzuuro ~uu ..... byestegel ? 

~' v' ' 1 h' h' ~ i:5UU~zaaye,...ya <j'me ..., uwwe ... oon • 

bzann8llak ?eza..,lay~1J.uf ... <teel to . . 
c; 

halli .... ba<trfo ?enno ... ?ando~tlaate • 

suu. _byesteglu ? 

lekbiir ... halla? maw!&uud ... bi?ameerka bi )a.::nrren ... ?abuu • 

wetneen~weenhon ? 

lees ... maa ... byaaxedhon ... ma<to lamma~by8rza<t ? 

b~ennellak .... heek ..... beddo .... ya<tmel • 

Conversation 2. At the friend' r3 house. 

A ssalaamu ... <talaykom 

3.25 



A 

H 

A 

s 
A 

s 

A 

A 

J 

s 
J 

s 
J 

s 

J 

s 
H 

J 

A 

s 

n13aalla ?arluk belb~et : . . ..., ..... 

?ahlan wasahlan • sarfu • .... 

?alla isa.lmak • sl6onak ? sloan_ ulaadak ? . . _, - ... 

1aal~ktiir • bHebb ... 1arfak 1ala~mester~z6ons 

mester ~z6ons b)arfak )ala ~sa.liim ._.beek dr 

tsarrafna .... fiik • 

u?ana~byeH~alli~ssaraf • 

ua.~rtak men .... ?anu ... wilaaye~bi.?ameerka ? 

men~kalifoornya • 

u?ana mnehniik kamaan • .... ' .... 

bta1ref ... saan~fransiisko ? 

beeti ... fiiha .. 

kam sane sarlak bi?ameerka - -. -
t II II. • men ... snlln • 

mamnu~n, suu~hal?ahwel 2 ~aybe~ktiir 1 

suu ... bet?uulu ... nenzel~1albalad ... halla?? 

mniiH • bruuH ... ma1kon • 

'!his formula (1Hamdella ... 1assalaame) is said to someone who has just returned 
from a long tripor occas1.onally t:o someone who has just passed through a 
dangerous time. Another formula of this kind is nsaalla 1ala salaame which 
is said to someone about to· go on a long trip or aoout·vs unaergo a serious 
c-)eration .. The usual response to either formula is ?alla· isalmak. 

2 ,::·uu ... hal?a.hwel = What coffeel _ .. -· -~----

Ccnversation J. They go downtown. 

s 
J 

A 

s 
J 

s 

J 

s 

J 

s 

J 

s 

J 

s 

J 

s 
J 

s 

J 

s 

J 

s 
J 

uhalla? ... mneen .... merruuH? mgn ... h6on yemma .... mnehniik? 

?ana ... lessaani maa ... ba)ref ssaam ... mniin • 

IDI!1¥fYUR .... men .... h6on la?eddaam .... sslinama 

suu .. )~¥~~hap__,.Jtaal t .... lbalad~mniiua . 

daxJ.ak sloon ... lHaale~halla? bisaan_,fransiisko ? 

mniiHa .... ktiir .. 

daxlak ba1ref .... waaHed ?esmo~xaliil byestegel~taazer bta1rfo 1 

wa??ef .... 1aliyyi~lasuuf • 

haa haada .... halli .... byest8gel .... bel?m~as ? 

?' 'c- , ' e e .... na , am haad8 ..... huwwe 

daxlak sloon..,uaalto ? 

ktiir..,mniiHa u1ando .... ulaad~..:.bi1aawnuri __ bkelsi 

? a}}a ·-: ixalliilo .,..yaahon 

?alla y8.Hfazak .. . . _,. . 
daxlak ?8bno .... lekbiir lessaa .... telmiiz ?. 

1 '? a • huwwe .... halla? byest8gel .... nazzaar • 

u?ebno .... ~~giir ? 

baS do ... telmiiz .. 

ba~}a xalliina rruuH .... naakol 

·?ana ... beddi ... ?erza 1 ... 1albeet, sarrefna .... kamaan 

byeHSalli ssaraf 
0 .... 

tesbHU )ala xeer . . ~ ~ 
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3 ~n ... hoon and mnehniik in addition to meaning 'from here' and ·,from 
mean_T.tfiis way-' ··ar-rQver here' and 'that way' or 'over therel" there' also 
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?ameerka 

?amiin 

ma1~l?asaf 

?ax ( ?axu-) 

'I, '("' ee .... na,am 

'~tJnn-

?fmtu 

baab6or 

ba1do .... telmliz 

3.28 

Secti?!! Q· Vocabulary 

father 
(see Note J .. 4) 

America 

Amiin (pers name) 

which 

sorrow 

unfortunately 

brother 
(see Note J.4) 

yes 

yes 

cloth 

son 

name 

that 

you (pl) 

I came, you came 

(steam) ship 

city, community 

after, later"still 

after an hour, in 
an hour's time 

an hour later 
( afterwards by an 
hour ) 

he's stj 11 a 
studenv 

beet house 

blaad (~) country 

daxlak please~ excuse me 

faadi (aqj __ :f.. faa~ye) empty, free 
e (not busy) 

henne Qr hennen 

h{n.rme 

Haale (ft) 

r-Ifidra (f_t) . 
Hadrtak 

n8sel 

-Hfaz . 
-Hsal . 

kalifoornya 

ka.m 

kbiir . ( ~~j) 

kell. 

kelsi 

less a 

lessaak..,hoon ? 
p mas a 

they 

he 

condition, state 

-\fpresence• 

you, (your 
"presence" 

it happened (to 
someone) 

keep 

happen (to someone) 

she was 

California 

how many 

large, old (of 
persons) 

all, every 

everything 

necessary 

still, yet 

are you still pere7 

evening. 

mawzuud 

mA'i'rfe (ft 
p_l. mal ~aref) 

miit 

m~ster 

nazzt.!.ar 

rezzaal 

s~tan fransiisko 

-saa1ed 

·ifra (f_t) 

SAne (Jt £1 snJ.J.n 
C?:£ sanawaa t) 

suuriyya. (f) 

sa.ar . 
sarlak 

SaHHB. ( .f_t) 
0 

-sbeE: . 
saraf 

-sarref 

ssaam (~) 

-stegel 

taazer 

tm~nta1s . 

present, found 

acquaintffilce, 
knowledro 

hundred 8£. (t sg 
· ~oun.f 
Mister 

carpenter 

man 

San Francisco 

help 

voya.ge, trip 

year 

reply to tsnrrafna 

Syria 

it happened, became 

it happened to you 

health 

reach mor Ling, be-

telmiiz 

-trek or -trok 

ulaad 

wilaaye (ft) 

xttaled 

' • ("'# '1 xaeewJ. ..... sma,::L::L 

xeer (£~ xeeraat) 

yaa-

yoom (p1 (.Y) 
'~iyyaam) · 

lyoom 

··zuur 

-zenn 

zaaye (~_j ! 
vP ) zaaye 

z8m1a (.ft 121 

also 

zema1) 

come in the morning 1aal 

honor -1arref (1ala) 

honor 
1eele (ft_~+ -aat 

Damascus .£~ 1iyal) 

work, be busy at 'i'amr 

business m.:1n ~)ref (yaSref) 

eighteen 
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student 

leave 

we're honored 

children 

stat~ 

Khaled (pr name) 

Khedine Ismail 

well-bej.ng, good 

sign of object 

day 

today, the day 

visit 

small, young 

think 

coming 

week 

fine, excellent 

cause to know, 
introduce (to) 

family 

age 

know 
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Section A. Basic'Sentences 

girl 

she sits 

maid 

1. Do you know a girl I could get for 
a maid? 

2. How old do you want her to be? 

between 

3. Between fifteen and twenty. 

she reads 

she writes 

4. Do you want her to [be able) to 
read and write? 

it concerns 

she speaks for herself 

English 

5. She should speak a little Engli. sh. 
(t'It concerns me that she speak 

her a, little Englisht.Y) · 

6., Vvhat do you want her to do? 

7 • Everything a maid has to do. 

she cooks 

s. Do you want her to know how to cook? 

she irons 

she washes 

laundry 

9. + w mt her to cook and iron- and do 
the laundry. 

sho 

always 

bbnt 

saarSa . . 
?addee§ .... beddak yku.un .. 5emrha i 

been 
been lxans+~1~ wal1e~riin • .... ....... 

t~kt_.ob 

l;>ihamm 

taakii.lha 

'?angliizi 

$uu_beddak~yaaha.ta)M0l ~ 

kel!i_laazem ta~mlo .... ssaan1a • - .. 
t~tbox • • 

beddaky.aaha ta~ref .... tetb6x ~ 
~ .... . . 

tegsel QI texsel 

gasiil ~ xas1il 

oeddi ·yaaha tetbox ~k\vi wtagsel~ 
N '-( • ._; $ Ill 

lgasil.l ~ 

d~:ayman 2r daa?iman 

olean 

10. And she '11 have to keep the house 
c1~an all the time.· 

color 

it is necessary 

woman 

housekeeper 
llG In that· co.sf., you'll need an older 

woman to be a housekeeper. 

under 

hand 

12. I have one you couldn't beat. 
(ttUnder my hD.nd there is one i{ho.n 

which there is none better!l) 

thing, need 

work 

exactly 

13. Exactly what the work oa,lls fOJt. 

self or same 

required 

14. Th:1t' s just wh3.t I nee d. 

I give b~ck to y~u 

15. Fine. I'll see her and let you 
know, 

but 

she got s sntis.fied 

cheap 

lS. But I don't think she'll take too 
little. 

it means 

app:roximat ely 

17. Well. Ftbout how much wi 11 she want? 

until 
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ndiif • 
whiYre~d~ayman~laazem_txalli~lbeetw 

ndiif • 
Ill 

loon 

byalzam 

n!ra 

· ~a~~.iyye 
~alawh~lloon byalzamak~mara .... kbiire 
~etkuun~ 1a~~iyye • . 

taHt 

gara~~~§~gel_tamaaman • 

z~at 

matluub· 
• 

zaati, haadawma~luubi • 

.. r~dd~llak 

tayy-eb , raHa!~flak"yaaha 
• wr~dd~llak xabar • ... 

laaken 

bt~rda 
• • ' " 

rxiis 
• 

~a~en~maa_b~enn~llak~yaaha_ 
btArda berxiis • . . ... . 
ta?ri.iban 

Hatta 



081 
I ask 

18~ I really don 1t know, when I. see .her, 
1 111 ask her for you. · 

when 

19. when are you going to see her? 

it's' possible 

the day £!_ today 

tomorrow 

20. Possibly either today or tomorrow. 

214! Thank you• 

22. This is the girl I.told you 

23-. Please have a seat. 

24. What's your name? 

2.5. My name.' s Nabiha. 

who 

you. wer.~ (fem) 

you work (fern) 

26. Vllho did you work for bsfore? 

about. 

27. This is the first time I've wprked. 

I was 

anyone 

28. I haven't wo:rked for anyone before. 

you cook 

cooking·" 

Western ££ EUropean 

29 • Do you know how to cook lruropean 
style? 

JO. A little, not much. 

you learned (fem) 

31. Where did you 1 earn? 

walla-maa-ba1ref Hatta~!uufha 
'~· . . o~s~alla.k .... yaaha • 

~~emta 

"" ?eemta¥rana~tauufa 1 

y~mken 

lyoom 

bekra 

yamken yaa-lyoom .... yaa .... bakra • 

katter .... xeerak • 

hayye lbarit yalli .... ?eltellak )'~ltellak 
)'anna • 

tfaddalu striiHU • . . 
§uu~?asmek ~ 

?Rsmi~nabiiha • 

miin QJ: m9en 

k~nti 

~and .... miin ... kenti .... testegl.i men .... •ahel ? 

marra 

kemt 

maa .... ke.ni ..... ?!:lst~gel )'and Hada m~n .... ?abl • 

tatbxi . . . 

t~bx 
• 

?afranzi 

bta)'rfi tetbxi tabx ?afran~i ? ..., .. . .. . ..... 

~wayye muu~ktiir • 

t)'allamti 

ween_t~allamti ? 

mother· 
sitting (fern) 

pe·oplo 

French 

32. From my motho~,~. she usod to work 
for French people~ 

you make (masc or fern) 

beds 

you wipe (fern) 

the ground 

33. Do you know how to mike beds and 
wnsh the. floor? 

34. Of course, sir • 

you sleep (fern) 

.or 

people 

35. Would .. ·you like to sleep in our hou·se 
or w:i.th your folks? 

oortai'n or certainly 

better 

36. It certainly would be better at 
your house. 
no nth 

only s.ti: but 
37. But I'.l+ go sr;e them once a month. 

jrOJJ. will be ha')PY (fan) 

38. Fine. I hope you're happy with us. 

39. ·Thartk"you. (God keep you, sir.) 

frRnsaawi 

men ?emmi kaanet ?aa~de 
r;nd~naas_frgn;aawiyyiin • 

txUut 

temsani 

bta~rfi ··tsaawi ttxuut wtemsaHi 11ard t 
~ . - .... . 

tnaami 

w61la 

m'>akkad...,bikuun ... ~andkon ?aHsan • 

~ahr 

btRmbesti . ~. .. .. 
tayyeb • n§aalla b~~mbesti ~anna • . .. - ' .. -~ -.. 
?alla yeRfazak yaa beek • 

•• .... - ~ v 
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UNIT 4 

PART ONE 4.5 

Section B. Pronunciation 

1. The velar spirants (x, g) 

The consonant sounds represented in our spelling by x and g are not very 
similar to any English sounds. As briefly described in the Pronunciation Section 
of Unit 1, they sound like clearing the throat and gargling, respectively. To 
·-

1ake them you raise the back part of the tongue as though you were going to make 
a k (as in "kit") or g (as in 11 get11 ), but instead of stopping off the air stream 
completely as for k and g, you just narrow the passage and let the air through. 
In other words k is a stop and x is the corresponding spirant. As with other 
~peech sounds the best way to learn is to listen to the Guide and mimic him 
practicing until you sound just like him. If you are listening to records,' the 
x will sound more like the h than it is in actual speech so that you must be very 
careful to keep the two sounds quite distinct. Here are some examples of x: 

PRONUNCIATION PRACTICE Ol~ 

xebz 'bread' txU.ut 'beds' 

x~tt ... 'line' 'delayed, late' 

x~mse 1five' taaxod 'you take' 

" xeer 'well-being' 'brother' 

The g sound is not very common in Arabic. So far you have met only a few words 
with g. Here are some examples of words with g. 

PRONUNCIATION Pf{ACTICE TWO 

ga.rad 'thing, need' degri •straight' . • 
gasiil 'laundry' segl ()! segel 'work' 

N/1 geer 1other' tegsel 'she washes' 

byestegel 1he wor~s' zgiir . 'small, young' 

2. Mid front vowel ( e, ee) 

The vowel sound yepresented by e, ee in the spelling is similar to the vowel 
sound of English words like theY., gr~§t, b§..Y., etc. There are two major differ­
ences, however, between the Arabic'e, ee and the similar English vowels: (1) 
the Arabic vowel is "pure", that is, without any y-glide at the end; and (2) the 
Arabic vowel comes both short and long, while the English vowel is always 
relatively long. 
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.If you listen c~r~fully while you say a word like th~, b~, W£Zne, you will 
notlce that the posltlon of your vocal apparatus changes while you are saying 
~he vowel. Your tongue starts in a position somewhat like the position it is 
ln for. the~ of b~d and then shifts to they-position which it has for the l of 
boy, hlgh (really ha-y) etc. In Arabic words like )alee 'on him' ween 'where' 
there is no shift like this; you make a sound with the tongue a little higher in 
~.he front of the ~outh than for the ~ of b~d and then you HOlD IT without allowing 
y-our tongue to sllde up into the y-'posi tion. Listen to the follmving Arabic 
words and compare them with the English words given beside them which have a 
similar vmvel sound. Notice that the English vowel is sometimes a little 
shorter than the Arabic vowel (e.g. lake, fate), sometimes as long as or longer 
than the Arabie ee (e.g. Wayne, male)'7 The .... Arabic double eo is about the same 
length in all words. Pay attention to all the differences and imitate the Arabic 
ee carefully. 

PRO:NlJNCIATION PR.£\CTICE THREE 

Arabic meeting similar English word 

1meel a male 

~ ween 1where' W~ne 

?oteel 'hotel' no fail 

leer a 'pound' share a 

1aleek ton you' a lake 

heek 1 so 1 ache 

lfeet 'turnt ill fate 

In Damascus Arabic, in addition to the long (double) ee, there is also a 
very short single e. It is simply the Arabic ee cut very short. There is no 
sound like this in English and you will have to practice this a great deal in 
order not to hold it too long. HerG are examples: 

PRONUNCIATION PRACTICE FOUR 

sette 'six' 

kbiire 'old (fern)' 

1assiyye 'cook' (fem) 

zaaye 'coming' 

huwwe 'he' 
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lnazem 'necessary' 

waaHed 'one' 

hisaa1ed 'he helps' 

bt~1ref 'she knows' 

bt~gsel fshe washest 

'This short e is especially hard at the end of a word where the English 
speaker has a tendency either to hold it too long (then it sounds like ee to 
the Arab) or have his tongue too high (then it sounds like i to the Arab). 
Here are some words ending in e; ee, and i for practice: 

PRONUNCI.<\TION PRACTICE FIVE 

sette. 'six' •family' 

'my grandmother' 'on him' 

bectd~ 'I want' ?ante 'you (masc)' 

~~m8dde 'period of time' ?enti 'you (fern)' 

J. Automatic word-stress. 

vVhenever an Arabic word is said by itself one syllable is louder than the 
others, i.e. one syllable has pril1ary stress ('). The position of this loudest 
syllable in an isolated word is almost completely automatic: you can almost 
always tell where the primary stress ·will fall from the combinations of con­
sonants and vowels in the word. 

(a) I.f' A. word consists of only one syllable, the primary stress falls on 
that syllable, no matter what consonants and vowels compose it. Examples: 
beet t hOUSe f _, Xebz 1 bread t _, mUU I it is not f, kbiir t larger e 

(b) For a word of more than one syllable, if there are no long vowels in 
the word, and no clusters of two or three consonants together after a vowel 
anywhere in the word, the primary stress is on the first syllable. Examples: 
sene 'year', wara 'behind', balad 'city', ktebu 'write (pl', *katabu 1they wrote', 
i~xedari 'grocer' • 

• 
(c) In all other words the automatic primary stress falls on the LONG Vffiv.EL 

OR VOWEL FDLLOWED BY TPfO OR THREE CONSONANTS NEA.TtEST THE END OF THE WORD. ~amples: 
IDaHall 'place 1 , Waraa I behind him 1 :J baladna 1 OUr ci tyl, baaboor t ship!' rna )reftak 
'your acquaintance', binaam 1he sleeps', bisuufu 'they· see', bisuufuu 'they see 
him' , bisuufuuna 'they see us' , raHayes ?al-6.uki 'they're going to ask you (fern)' • 
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In words of the kinds described under (a) (b) (c) the word-stress is automatic. 
From Unit 7 on, automatic primary stress ,,~rill not be marked when a word is cited 
alone, as in the build-up of new words before each Basic Sentence.· 

(d) In a few words the primary stress is on the next to the last syllable 
even though the vowel of tha~ syll2ble is short and is followed by a single 
~onsonar:t. Examples: bye~tegel 'he works', raHan~sal 'we're going to arrive' 
"saa1ad8to 'she helped him r, ~ryatara 'T -w~nder'. • ' 

In words of this kind the stress is non-automatic and will always be 
marked .. 

. ~'il1en a word occurs with other constituents in a phrase, it may have the 
prlmary stress on the same syllable as when the word is in isolation or it may 
have a seco~dary stress (') on that syllable, or it may have no stre~sed syllable 
at all. Thls matter of PlfrL~SE-STRESS will be discussed in Unit 11. 

Section £· Analysis 

~hl In Units l, 2, and 3 you learned the endings -i, -ni; -ak, -k; -o; 
-na; -kon; -hon. In this Unit you learn the remaining endings of this kind. 
3tudy the follovdng forms which occurred in the Basic Sentences of this Unit: 

~ age raHatsuufha you're going to see her 

from her - teHkiil(!~ she speaks for her 

bedha ~ wants her 

about her fiiha in it (fern) ....... 
The suffix for "her" is -ha. Now study the following forms which also occurred 
in the Basic Sentences of this Unit: 

?esmek your (fem) name - ?ahlek ~ (fern) folks 

The suffix for "you, your" lNhen speaking to a girl or woman is -ek. You now know 
all the suffixes. Here are several exaraples: 

boddi I want ?eddaami in front of me 

beddak you want ?eddaamak. in front of you 

beddek you (fem) want ?eddaamek in front of you (fern) 

b5ddo he wants ?eddaamo in front of him 
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bedha she wants ?eddaamha in front of her 

baclna we want ?eddaamna in front·of us 

bedkon you (pl) want ?eddaam.kon in front of you (pl) 

bedhon they want ?eddaamhon in front of them 

Note 4.2 Suffix alternants. As mentioned in Note 3, some of the pronominal 
S'UffiXG'S have alternant forms. Study the following examples: 

.1 • 
masaay~ my evening fiyyi (:=fiiyi) in me 

masaak your evening fiik in you 

masaaki your (fem) evening fiiki in you (fem) 

You have learned that the "you" suffix is -ak after a consonant and -k after a 
vowel. Likewise the "my" and "your (femu suffixes have one alternant ( -i, -ek) 
after a consonant, and another alternant ( -yi, -ki) after a vowel. Notice that 
the vowel is always doubled before the ending is added.. This is true in general: 
a word ending in a vowel doubles the vmvel ·when any suffix is added. Here are 
furth'er-examples: ..... 

(1) ba~tlik leert~en I'll give you two pounds. . .., 

ba~tiiki leert~en . I'll . ~ 

give you (fern) two pounds. 

ba~tiikon leerteen <II I'll give you (pl) two pounds ,: 
" .., 

(2) lA.ssaak.., bel beet ? ;\re you still at home? . 
le.ssaaki .... bglbeet ? Are you ( fem) still at home? 

(3) bxalll.ik..,truuH . 1 1 11 let you go • 

bxalliiki..,truuHi .. I'll let you (fern.) go • 

As mentioned in Note J,6, the word 11 on me" is unusual: it is ~aliyyi instead of 
the expected i~ )aleeyi (like 1aleek, ~aleeki) • 

Note 4.3 In previous Units you learned most of the prefixes of the Prefix Tense. 
Iii'this unit you learn the last one. Study these forms which appeared in the 
Basic Sentences: 
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bte'~1od she sits, stays she irons, presses 

tkUun she "Will be txalli she keeps, leaves 

teRki she speaks 

ta\"mel she does 

tat box she cooks .. . 
The prefix for "she" is t( a)-.. As you know, the prefix for "you (masculine) 58 is 
also t(e)-.. This means that the second person masculine singular form and the 
.third person feminine singular form of the Pr~fix T~nse are always IDENTICAL-

The follmving second person feminine singular forms appeared in the Basic 
Sentences: 

te~tegli you (fern) work 

bta\"rfi you (fern) know 

tatbxi you (fern) cook 

tratbi you (fern) arrange 

tnaami you (fern) sleep 

The nyou11 forms of the Prefix Tense used when speaking to a girl of woman have 
the "you11 masculine prefix t(e)-- plus a feminine ending -i added to the word. 
Note that the stem vowel in such forms 'behaves the same way it does in the plural 
forms described in Note 3.2, i.e. -a- remains, -e- and -o- are dropped. Here 
are the "he", "she", and "you" (fern) forms of the new verbs in this Unit. You 
will have no trouble making the corresponding forms of other verbs you know. 

he she you (fern) meaning 

ye?)od t~?~od te?)di sit, stay 

yektob tektob tektbi write 

yeizam talza:m t.alzami be needed, necessary 

II temsaH temsaHi wipe yemsaH 

yest6gel tastegel testegli· work 

, a. A... learn yat1all~m tet~all~m -4;etcralmi 

t-atCi a.Ucn.-,..t, 
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he she you (fern) meaning 

yetbox •· tetbox . •· tetbxi .. "' 
cook 

yemken be possible 

wash 

yes'~al tas?al tes?ali ask 

yestriiH testriiH testriiHi rest, be seated 

ih~lfllTil tharru11 themmi be important 

ikatter tkatter tkatri increase 

• I' 1naam tnaami tnaam sleep 

iredd tredd treddi return, give back 

iratteb tratteb tratbi arrange 

Note 4.4 Verb stems ending in a vowel. In Units 1-4 there have been a few 
eXamples of prefix tense verb stems ending in a vowel." For example: 

word meaning 

2.5 •.• •·ilastanna ..... we wait 

4.4 .... te?ra ..... she reads 

4-9 •~~•utekwio•• and she irons 

4 .. 10 ... ~~ txalli ..... she keeps, leaves 

4 .. 33 ••• tsaawi ••• she makes 

2 .. 12 •• ~ biwaddi ••• it leads 

2.35 • ~~ .raHaneb?a .... we're going to stay 

1.10 .... tteHki y_ou speak 

4 .. 16 ..... bterda she gets . . 
Verbs of this kind are fairly numerous in Arabic. 

or -i: 

-?ra, -b'~a, -rda, -stanna . 
-Hki, -kwi, -xalli, waddi, saawi 

stem 

-stanna 

-?ra 

-kwi 

-xalli 

-saawi 

-waddi 

-b'~a 

-Rki 

-rda . 
The stem ends in -a 

When the -i for feminine or -u for: plura1 is added to these stems the -a or ~i 
of the stem is dropped.. So, the forms are: 

he the:z: you - you (fern) you (pl) 

bye?ra bye?ru bt~?ra bte'~ri bte?ru 

byeb?a byeh"u bteb"a bteb"i bteb"u 

byerda byerdu bterda bterdi bterdu 
. . . .. . .. . "' . 
byestanna byestannu btestanna btestanni btestannu 

tyeHki tyeHku tteHki tteHki bteHku 

tyekwi byekwu btekwi ttekwi ttekwu 

bixalli bixallu betxalli betx2 .. lli batxallu 

biwaddi biwaddu betwaddi betwaddi betwaddu 
/ 

bisaawi b" / 1saawu betsaawi betsaawi betsaawu 

Notice that when the stem ends in -i the second person masculine and feminine 
are identical (e.g. bt9Hki). 

I 
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The prefix tense stem of the verb "come" is ..;.. ~ i and the full set of forms is: 

m. f .. p. 

you btezi btezi btezu 

he, she, they byazi btezi byezu 

I, we bazi mnezi 

Note 4. 5 Study the -1- suffixes in the follovving forms which have appet:l.red in 
Units l-4: 

wa??eflkon I st-op ( for you) ixalliilo may he keep (for him) 

bte.<trefli you know ·(for me) 

I'll ask (for you) she speaks for her 

The suffix -1- is added to verb forms and has the meaning 'to, for' .. The 
pronominal suffixes -i, -ak; -ek,-etc. are then added to the -1-. Note that 
1lthough this is a verb the 11me" ending is -i and not -ni.. The -1- suffix is 
added to any verb form. In certain cases, however, either the verb form or the 
~1- suffix has a special alternant, as in the following examples: 
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Verb form Verb form with -1- Meaning 

saar sarli • . it happened to me 

ziib zebli bring me 

lasuuf las~flak so that L see for you 

bzenn bzennellak . I think for you 

redd reddallak I·return to you 

In verb forms having a long (double) vowel before the last consonant the 
vowel is shortened when the -1- suffix is added. If the vowel is aa (e.g. saar) 
it is shortened to a (sarlak); if it is ii or uu (e.g. ~:lib, la~uuf) it is · 
shortened to 8 (z8bli, ·las~flak) .. 

With verb forms ending in a double consonant ·.the -1- suffix has the al ternant 
-ell-- (e. g. bzenn, bzennellak). Here are further examples of verb forms with the 
-1- suffix. ~tudy them carefully until you are ·sure you can repeat the sentences 
without hesitation and until you understand the form with the -1- suffix. 

1) ?eemta~bet~efli_lbent ? When will you see the girl for me? 

2) ssaan)a batrat~blkon ttxliut • .. ~ ~ 
The maid will make the· beds for you ( pl) • 

3) bedna_y.3.aha t8msaHlna ... l ?ar~· • We want her to wash the floor. 

4) suu_b8t?ello ? What will you tell him? 

5) saflo,__yaaha • See her for him. 

Do you know a girl for him? 

7) ba1mello .... lmaSrinif • I'll do him the favor. 

8) bzeblak ... y~aha .... bekra ? Shall I bring it ( fem) to you tomorrow~: 

I'll see her for you. 

10) suu .... bedkonv?e~bexlkon ? What do you want me to cook for you? 

11) bi?ello marra~taanye • He'll tell him again. 

I'll tell her so. 
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This -1- suffix on verbs is another form of the preposition or prefix la­
'to' Which may be used With. both nouns and verbs. This preposition has the 
following alternants~ 

1~ ~ before 1- 'the' 

?el- before pronoun endings 

la - is used everywhere else 

Examples: labeeti 1 to my house' 

lelbeet 'to the house' 

la?aHJnad 1to Ahmad' 

?elo 'to him' 

lansuuf 'to see :::: so that we· see 1 

lahniik '(to) there 1 

Here are additional sentences: 

1... ?eza lablaadna layzuurha • 

s. ?axi~bye~al~lahoon ba1d_b9kra • 

6. ruuH~~9gri latsuuf~lbinaaye • 

7. men hoon lelmarze fii ness saa)a 
belbaas : ~ •• ~ -

• 

8. laazemni kam~gara1~lelb~et • 

9 ... halwara ?a lame en ? ?eli • 

10. ?8lak .... 1allyyi k'Uun ..... hn::t;i.k ba1d .... saa)a • 

11. ?aHmad beddo¥yezi~la1anna • 

He came to our country to visit it. 

Will you go to the restaurant with me? 

Tomorrow I'm going to write to my 
brother. 

Where do you (pl) want to go? 

MY brother will get here day after to­
morrow. 
Go straight ahead to see the building. 

From here to the Marje is a half hour 
by bus • 

I need a few things for. the house. 

Vfuose ticket is this? Mine. 

I promise you to be there in an hour. 

Ahmad wants to come to our house. 

I'll give ever.rone two pounds. 
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13. ?elo ma1i 1esriin leera • .., .... I owe him twenty pounds. 

14.. suu betn~bbu te~rabu ?. ?ali .... biira 
u?elo .... ?ahwe : 

vVhat wou]d you (pl) like to drink? 
A beer for me and coffee for him. 

. ote 4.6 In Syrian Arabic there is a prefix meaning 'going to' which may be 
added-rQ the forms of the Prefix Tense. Here are examples from Basic Sentences: 

2 • 34 neuna raHaneb?a hoon~HaWaali_. 
saa1teen .. 

4ol5 ~~yyeb • ranas8flak~yaaha 
ureddellak~xabar • 

t 
4~19 ?eemta raHasuufha 1 

1\ 

We're going!£ stay here about two 
hours. 

Fine. I'm going~ see her and let 
you know'-' 

When are you going ~ see her? 

Notice that this prefix like la- 7to, in order to' is added directly to the 
forms of the Prefix Tense without the b- prefix, and is completely unstressed. 
The form of the prefix given in the sentences you have learned is raHa-. This is 
not the only form of the "going to 11 prefix.. You will hear raH-, laHa-, laH-, and 
Ra- in Syrian Arabic. Sometimes the same speaker will one time say one and 
another time another. The use of the particular prefix may also depend on the 
place--people from Damascus more often use laHa- or laH-, people from Beirut 
usually use raH-· Notice that, as in English, the prefix is not repeated for 
two verbs in a row (see sentence 4.15). Here are ftve more examples: 

vVhat are you going to do? 

We're going to speak Arabic with him. 

3) ?eemta lauayes?a,lha 1 ·when 1 s he going to ask her? 

4) la~ayestaglu 1ando • They're going to work for him ( at his place)( 

5) ?abuu laHay?8llo • His father's going to tell him. 

Note 4.7 The Arabic word sii 1 thing' has a variety of uses. Here are Basic 
sentences with ~ii= 

3.33 sii~ 1aal • 

3.38 bisaa<tdu ... ?abuuhon .... sii ••• ? 

bta)rgfli sii_bent· ••• 1 

kelsi laazem ta1mlo ssaan1a • ...., ... 

Vfuat's that? It's a little steep .. 

Pretty good. 

Do they help their father .... ? 

Do you know~ girl ••• ? 

Everything ! maid has to do. 
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When ~ii is used by itself or as a suffix (e.g. kgl~i) it can often be 
translated 'thing'. It is often used before another wordin the meaning 'some, 
somewhat, some ••• or other' and may be translated in a variety of ways (e.g. 
pretty good, !!. little steep, ~ girl).. Also, ~:li is s~metirnes used. at th~ end 
of a question where it seems to "tone downn the quest~on and make ~t a l~ttle 
less abrupt. In cases like that there is usually no English equivaient, (e.g . 
sentence 3 .. 38). The following are additional examples of ~iia 

1) 1~~:lihi s:ti~xams~leeraa t .. Give me about five pounds. 

2) ?addees .... 1emro ·? --sii .... 1esriin .... sene. How old is he? About twenty .. 

1) sii rxiis • .... . Pretty cheap .. 

I'm going to ask some girl about him. 

5) bta 1ref .... ? axU.uhon sii ? Do you know their brother? 

We're going to stay a few days. 

Note 4.8 Formulas. Several Arabic formulas correspond to English "please" .. 
Six such formulas have appeared in Basic Sentences: 

1.15 betrazzaak ?aHki_1ala_mahlak • 

1 .. 16 1meel~ma1ruuf~1iid .... yalli~?elto • 

2.19 tfaddalu .. .. " 

2.,34 tfaddal • .. . 
3 • 34 daxlak kii:( .... ul&ado .. 

3 .. 46 tfaddalu sarfuuna 1albeet • 
•• y 

4. 23 tf addalu s triiuu • . . 

Please speak slowly. 

Please repeat what you said. 

Please (get into the taxi) .. 

(Please) do you have change for five 
pounds? 

Here (;;please, handing tqe man the 
five pound note) • 

(Please) how are his children? 

Please come to see us. 

Please have a seat. 

, ·hen you ask someone to do something the Arabic expression for please is usually 
1'meel ma)ruuf or betra~~aak. On the other hand, if you are offering someone else 
a ser~ce, the Arabic expression is tfaqqal o~ especially in Damascu~ ~arref. 
This is used, for example, whenever you hand someone something, offer someone 
something to eat, request someone to be seated or go ahead of you, etc. Finally 
daxlak and balla are used when you're asking for infonnation, such as nHow are 
their childre~?" 11Where is his office?" etc.. In addition, daxlak and h1t~a are 
sometimes used as more informal equivalents of 1meel~ma)ruuf and betra~~aak. 
Note that all these expressions have special forms for feminine and plural. 
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Sample sentences: 

4 .. betrazzaak 1iid kelsi ?~lto .. 
' ~ ~ 

?. Sarref • striiH • 

8. tfaddal la)andi • ... .... 

9· tfaddal ma)na )assiinama ........ 

11. tfaddal sarrefna~)albeet • .. . 
12. tfaddal ?eHki .. . .. 

Please bring me some bread. 

Please turn this way. 

Please speak slowly. 

Please repeat everything you said. 

Please (go) ahead of me. 

Please have a seat. 

Please (come) to my house. 

Please (come) with us to the movies .. 

Here are the papers. 

Please come to see us. 

Please (go ahead and) speak (it's 
.your turn). 

(Please) how's the situation in 
Damascus? 

And where's the station? 

Would you mind giving me the paper, 
please. 

Sometimes daxlak or balla may be translated simply 'and' or 'by the wayf since 
we often don't say "please" in asking information in English. 

In Note 1.1 it was pointed out that many formulas have a stereotyped response. 
Several important responses of this kind have appeared in Units 1-4. One of them 
is ?Alla isalmak 'God keep you in safety'. This is used as a response to many 
formulas, chiefly to those containing the words salaam or salaame. The salaam(e) 
is echoed in the verb isallemo Responses of this kind will be called echoic 
and will be discussed with further examples in later Units.. Examples: 

1. rna <i' ssalaame • 
--?~lla isalmak • . . ..... 

Goodbye (said by person staying). 
--Goodbye. 

I'm glad to ?ee you're back safely. 
--Thank yo~ .. 

4.18 
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). nsaalla men~uufak bessalaame • I hope you get back safely and we see 
you again.. ("God willing we see you 
in safety.") 

.. " 

4. suu sarlo ' salaamto ....... 

-- ?alla isa.lmak • . . .... 

--Thank you. 

What happened to him? I hope every­
th:i.,ng turns out all right (UHis safetyl") 
--Thank you. 

Section D. Exercises 

1 .. Transformation sentences. The following sentences are all in the third person 
masculine, the "he"i'rform. Read through them, make sure you understand them, arrl. 
then go through them again changing all the forms to feminines, i.e .. replacing 
"heu with nshe 11 • 

4 b ,...,, 'c- C' .... • yezl~ma1na 1aSSllnama • 

5 b . " C' d ? , "'""" .. lsaa1e axuu~nnazzaar • 

7. by8rza)v)albeet • 

8. byaakol ?0lma~1am • 

9. bya)mel..,k~lsi;...mniiH • 

10. by~srabvbiira~bel?ahwe • 

12. bye~la) ma)na " 

13. bya1~iina .... leerteen • 

15. byet) allam .... l )arabi '• 

16. byenzel ... belmarze .. 

17. biHebb ... ?ahlo ktiir fQ 
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18 .. bi1aawen ?ab~u l~mma bikUun faadi .. 
. ...., ~ - . 

19 .. biziib graado men ~and xaliil • ..., ., - ..., 

2. Transformation sentences B. Change these questions from second person 
masculine to feminine, then answer them. Don't forget to use feminine forms of 

adjectives when appropriate. 

2. ?eemta betkllun faadi ? .... ..., .. 

4 o me\ 1 m1in batruuH lehniik ? - - - -

6. kiif .... Haalak ? 

7. batHebb tat1allam frensaawi ? .... . ...., 

8. suu .... beddak_ tsaawi ? 

12. nsaalla mabsuu t ? . . - . . 
13. laween....,beddak_ trliuH ? 

J. Questions and Answers. 

1. ween .... btestegel ? 

3. suu beddak yaaha ta~mel ..., ..... .... ? 

4. ?anti ween t~allamti ta?ri utaktbi 
~ - ~ 

s .. ?eemta~raHaterza~u ? 

6. miin~raHaysaawi_ttaxt ? 

?. ?eemta_raHatsuufha ? 

8. kam saa~a btab?u hoon 
'""'!" ...,., -

? 

9- ?addees ... 1emrak ? 

lOe la ?anu .... bee.t_merruua ? . 

12. ween_beddak_tnaam ? 

14 .. 1and_m1in .... bedkon~testaglu ? 

15. b?addees halgraad ? ..., . . 

J; 
16. suu_bed~o_yaahon~ya)mlu ? 

17. fhamt~1aleena ? 

18. ?axliuk ween beddo inaam ? 

? 

19~ ?anu ..... ~abx ... betHebb .... ?aktar? l?afranzi yemma .... 11arabi? 

204 m1in-?aa1ed_1andkon? 
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4. Sentence building.. Make up five sentences containing each expression qe1ow, 
that is a total of twenty-five sentences: 

1. ~ala .... halloon 'in that case' 

2 .. ta?riiban tabout, approximately' 

3. bass 'only, but' 

4 .. leek 'behold!, etc.' 

s. ya~ni 'that is, well' 
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Section E. Listening. In 

Conversation 1. Two friends meet. 

A. marHabteen .~ 

Jl& mniiHa .. u?ente k1if Haalak ? ... ·...,; 

J. beddi ~uuf rezzaal ruuH ma1o s~uf beet • - ~. ~ -

J. ?ee ... na1am .. ?ezaani .... xabar .... men .... marti, laHatasai ba1d .... zem1a 
" 

A. 1ala .... halloon byelzamak ... ~aan1a • 

J. ?ee, daxlak • bta1refli~sii_waaHde ... mniiHa ? 

?ana maa ba1ref bass bzennellak saane)ti bta1ref .. ...., ..., . . -
J. laaken .... be~di_waaHde ta1ref .... teHki .... ~wayyet .... ?engliizi 

A. ?ana b?elha~heek • 

xaatrak .. .. 

A. ma1 ssalaame . 

Conversation 2. They meet again later. 

A. masa lxeer . 

J. masa .... lxeeraat, suu .... ~aar~ma1ak ? 

A. saane~ti~bat?uul fii~taHt~?l.idha waaHde .... mniiHa • 

J. hiyye_halla? ?aa1de~1and~Hada .... sii? 

fii~1andhon ulaa.d .... ktiir • 

21 

J .. ?alla yeHfazak • 
.. • """' fliP ' 

Conversation 3. Jones interviews the maid. 

A. ha,yy_lbent yalli ... "eltellak ... ~anha .. 

J., tfag?alu striiHU3 SUU~?esmek~yaa ... benti? 

N.. nabiiha yaa~beek • 
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J • / bta )erfi .... yaa ... nabiiha ?ana ... ?amerkaani • beHki ... )·arabi...,swayye bass ... marti maa .... 
bteHki ... 1arabi ?abadan • 

N. haa:da .... maa .... bihemm .... yaa .... beek ?ana .... ba1ref .... swayyet .... ?engll.izi • ube?ra ubektob 
1arabi ... ~ayyeb . 

J. heek )aal, weslbonek_bsegl..,lbeet ? 

N. walla¥yaa~beek maa ... beddi~?eHki~1an..,Haali • laaken .... b?ellak ?enni ... ba1ref 
kelsi bta1mlo ssaan1a • 

~.. ' 

A. yaa .... nabiiha, mart .... mester ..... zoons mara .... n~iife ... ktiir ubetHebb .... ikUun beetha 
daa?iman ndiif • 

~ . 

J. yaa ... nabiiha bta'i'erfi ... ~e~bxi .... ~abx~?afran~i? 

N. ba1ref~swayye, laaken~yaa~beek !~abex mliu~segl~~~aan1a 
b?uul la?emmi tezi tetbox • 

~ ¥ ~ •• 

la?anha~hiyye 1as~iyyeymniiHa • 

J. w8lgasiil ? 

I want to do something for you. 
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N .. halli bta1tii bikllun mniiH • 
....,; fl. ~ . -

N. xamsiin~leera • 

J. mniiH, ba1tiiki kell ?awwal_~ahr •2 

?enti~betHebbi~tnaami~)anna Wella~)and~?ahlek? 

N. 1andkon~?aHsan bass~bruuHb~uuf_?aHli bessahr_marra • 
~ 

J. )aal • ?ana~beddi~yaak~ba1d~sii zam)teen • 

N. ?amrak~yaa~beek • xaatrak • 

J. ma 1 ssalaame • 

2 kell ?awwal ... sahr 'the first of every month'. 

Section G. Vocabulary 

?~a1ed (f ?aa1de) 

?afranzi (adJ) 

?iid (f; pl ?ideen, 
- -?ayaadi) 

sitting 

Western, European, 
Occidental 

people 

better 

.ground, floor 

when 

you (fern) 

hand 

?emm (f; E} ?emmaat _ mother 
- cir.?ammahaat) 

English· 

read 

sit down, stay 

bass only, but, when 

biyye 

Hada 

natta 

-katter 

k~nti 

-ktob 

-kwi 

laaken 

.lakaan 

loon 

1ala .... halloon 

-lzam 
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she 

anyone 

until 

increase 

you (fern) were 

write 

iron 

but 

therefore, then, 
of course 

color, form 

according ·to· -tltl~t, 
in that.case 

be necessary 

certain, certainly 

bekra tomorrow mara (;[.t; £!. neswaan) woman, wife 

·bent (f; Bl. banaat) 

frensaawi (adj) 

gar a~ 

gasiil .2! x9siil 

-gsel ~~ -xsel 

-hemm 

marra (ft) 
girl, daughter, 
maid matluub 

always, frequently .-mbeset 

~ench 

thing, need 

laundry 

wash 

concern, be of 
importance to 

. 
miin .2! meen 

-mken 

yemken 

-msaH 

-naam 

time 

requested, required 

be happy 

who, whom 

be possible 

it's possible,maybe 

wipe 

sleep 
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naas (£!) 

nabiiha · 

ndiif (adj) 

-rg.a 

-r~dd 

rxii~ . ( ad,j) 

-saawi 

-striiii 

people 

Nabiha (pr. name) 

clean 

be satisfied 
(b-with) 

give back, bring 
back, return 
(something) 

cheap, reasonable 

do, make 

rest, be seated 

ask 

~aan1a (!t; 121 -aat maid 
or sennaa1) 

- 9 

ta?riiban 

tamaaman 

taxt (pl txliut) 

-.t1allam 

tabx .. 

-tbox . 
walla 

walla 

month 

work, job 

approximately 

under, underneath, 
down 

perfectly, exactly 

bed 

learn 

cooking 

cook 

or 

(by God), indeed, 
certainly 

yaa 
, 

yaa 

zaat 

1af3s1.yye (ft) 

-1ni 

ya1ni 

either or 

self, same 

housekeeper, cook 

mean, signify 

it means, that is; 
well, mmm ..... 
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UNIT 4 - A~i tionai: Sentonoee. 

My little girl still a student. 

'?emmi betnaam ssaa~a ~a!ara lmasa.ll Hy mother goes to sleep at ten m. .. 
3. saan~~tna maa bta~ref laa Our maid doesn't know. how to read or 

• wlaa taktob II write. 
ba~d !wayye ber!a«t baakol II ! 111 come back and eat in a little wh::tlee 

5. xaliil b9ddo iwe.d.di lfawaaki ~albeet II Khalil wants to take the fruit home. 

6. laazmak fa!siyye tatbox tabx farabi 
w?afran~i 1l ~ • • . 

lbeet lyoom muu ndiif II 
ID 

8. halla.? ~~aancaa btezi wbetsaawii fl 

9. bye~laf~b~ti~~h~ ·}~}Sox 7 

10. lakaan, b~a}ibox mniia II 
11. sta.nna.ani ta.at halla? benzel II 
12. ?e~~a mara kbii~e maa bta?der 

tetbox II 
13~~~ su1i Eadzenn xali:i.J.. bir~:r~.h yezi ma~na .. ~ ·~ 

14. n~alla. bezi webzuura.k maS ?abi If 
Clll 

H H 

15 ?ir!.• bt "' .,._;~ b YV 
4

. ._ '\,I ~ • 1 • ;ga, e:a: C.<B . es:::~o.nr ~ E'Sr:·.~n eera 
b •• 0 l'l • • !I 
~1m lrl11~:!..E 1: 

16. la.a tvraaxazni '?ana t?axxart ktiir II 
17~ ?eemta beddo yarza~ man s~frto II 
18. matak ta~tiini ~asr leeraat ~ 

. . . 
19. braddallak yaahon ba )'d zemta II 
20. marta badha beet kbiir II 
21. bte?der taaxod halgraad 1albeet ~ 

22. nabiiha. ndiife ktii.r bseglha II 

23. bass byelzam ta 1ref teY.wi m..'"liiH II 

Y9U need a housekeeper to cook Arabic 
and European style. 

The house isn't clean today. 

The maid will come and do it right away. 

Will she be able to cook? (Will it go 
up in her hand that she cook?) 

Sure, she cooks well. 

Wait for me do1:.ms tairs, I '11 be right. 
down., 

Her mother r s an old woman. She can 1 t 
"cook., 
6Wha.t do you think? \~ill Khalil be 

willing to come with us? 
I hope I can come and visit ycu::.Mith my 
fe.t.:~sr o 

Ii' s''·1e 11.1 be s~i'l8f~.ed wi~h 20 pounds a 
E.O:tJ,"'jh, thai·, t~!.l. b<::· f:tne., 

Excuse me, 1 1m quite late. 

When will he come back from his trip? 

Can you give me ten pounds? 

I 111 give it back to you in a week. 

His wife wants a large house. 

Can you take these things home? 

Nabiha is very clean in her work. 

But ~~1e r 11 have to know how to iron -well. 
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24. m?akkad ~iza bta~rer 'angliizi 
b:ilc-Iun "'-'a:asan II 

25. baddak taakol hoon wslla hniik ~ 

26., zaa t ~!ii hoon walla hniik II 

27. byazhar badha tetrok la?anno sse~al 
kti:l.r II 

28~ ta?riiban k~ yoom beddak ta11od 
bbee:ruut ~ 

29. 'addee?J baddak ilruun 1amrha 'l 

30. bihemni ssegel ?aktar mnal1amr II 
.31- ?ana daa?iman baakol bihal mat1am 

i) 

32. hal'maas loono muu mniin II 

33. kalsi b'ellak yaa laazem ta1mlo II 
34. lbass byemro? men 'addaam baabna 

-~ 

35. tfaddalu la1anna bakra II •• 
36. zabla 1~ande tsaa1adha II 
3?. hayy 'awwal marra bali f'iiha 1ala 

hassiinama ll 

II 

II 

or course if you know English it will 
be better. 

Do you want to eat here or over there? 

It's all the same - here or there~ 

It looks a.s ·though she wants to leave 
because th3re 1s too much work. 

Appr·ox:.lJna.t~)1y how many days do you want 
to s +.J(.s.y in Beirut? 

How old you want her to be? 

I'm more concerned about work than 
abo1.:~:. a.ge 'l 

I a:~:.rS.Jf.! ~?.at in this restaurar.t. 

The color of this cloth is no good. 

Everything I tell you, you ha"'.Je to do. 

The bus passes in front of our door. 

Come and see us tomorrow. 

Bring he~ someone (faro.) to help her. 

This is the f:ir st time I have ~one to 
this movie. 

PART ONE IN A SHOP 

Section A. Basic Sentences 

morning 

1. Good morning, Abu Afif. 

.light 

sir 

service 

3,. 11\T'nat can I do for you1 

vegetables 

fresh 

4. Are your vegetables fresh tod·a.y? 

I contain 

shop 

--

6abaaa~lxeer ?abu~~afiif • 
Iii-

siidi 

sab&aH nnuur yaa~siidi • 
411 ..... 

~aza_xa~rtak lyoom ? 

b~HWa 

'II ~ d8kkaan or d~kkaane -
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5. You know I keep only fresh thin~s 
in my shop. 

bta1refni yaa_beek maa_baMWa-bdakkaanti 

from whero 

6. Where do you get your vegetables? 

places 

7. From the best places in town .. 

prices. 

8. What are the prices today'? 

kilo 

beans 

fifty 

Italian squash (koosa) 

seventy 

9. Beans are 50 a kilo and Italian 
squash 70. 

?alla~ttaaza • · 

mn~en 

mneen becl'!iib x~drtak i ... . . 
manalJ..!a t · 

men ?ansan¥lmanallaat bihalbalad • -. -

~as1~ar. 

~uu~l?as)aar lyoom ~ 

k:f.ilo 

lflubye 

xams~iri 

ldtusa: 

kiilo .... 1luubye bxamsiin walkuusa .... 
bsabfi:i,n • 
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expensive 

10. What's this? That's quite expen• 
sive. 

e~~plants 

tomatoes ba.nad6ora 

11 41 Do you have eggplants and tomatoes? fii..,;~andak beetqn~aan wbanadoora ~ 

command! 

12. We have everything, sir~ Just ask 
for it~ 

choose 

two kilos 

face 

13. Pick out about two kilos of toma­
toes from on top for me. 

14. Anything else, sir? 

weigh 

15. And weigh me out about three ·kilos 
of Italian squash. 

container 

16. Do you have something to carry 
the things in? 

basket 

seeing for you 

it has room for 

17. I have this basket, but I don't 
think it's going to hold them. 

18. It doesn't matte~. 

I put 

remaining 

bag 

because they 

light 

na??iili~m~n~alw9~~ ~ii~kiiloyeen~ 
ba,;nadpora • 

geero..;.Yaa..,.beek ~ 

z!in 

wz~nli'~ksmaan ~ii tl~t kiiloya~.t kuusa • ,., w w ¥ 

fit . \"'aridak waa \"a 2 
- ¥ 

s~lle 

t~sa\" 

ma~i~hassalle bass~~aay~flak 
maa,.,laHat~sa~hon • 

b!a?i 

k!is 

la?anhon 

xaf!if 

l91D 1'11 put the rest in a paper' bag, 
because they're light~~~ · · 

I send 

she buys 

20. Tomorrow I'll send you the ·ymiid 
buy a little fruit (for us):, 
you want 

2·1. Yfuat fruit will you want? 

I order 

22. So I can order them for yo~ tQday. 

fl .. \~rmelons 

heavy 

23. I want a heavy watermelon )V:eighl.'flg ... 
about five kilos. · · 

bananas 

apples 

24.. And also four kilos of baminas 'ana 
two of apples. 

you for~et 

over .2.£.. above £!:. up. 

25. Don't forget to put the bananas on: 
top of the apples .. 

I pay 

advance 

26. 1~ould you like me to pay, for them 
in advance? 

why'? 

hurry 

27 • And why the hu:rr:y, sir? 

whatever 

~8. You can pay at any time. 

enter (on a·list) 

account 

~9. All right. Put them on the account 
then. 

laHa?~b~atlak¥ssaan1a •• 
lata~triilna~~aY,yet_fawaaki.® 

betrfid 

~uuwlfawaaki yalli_batriidha. f 

w!ssi 
11'41 

.. 
battiix ... 
t?iil 

baddi_ba~~iixa_t?iile ~a~a~ ~ii~Jams~ 
kiiloyaat • 

m6oz 

taff~aH 

wkamaan ?arba1~kiiloyaat.mooz 
watneen_~ffaaH • 

t~nsa 

laa_tansa maa_tHatt~lmooz2at foo? 
ttaffaaHaat • •• 

salaf 

b~tHebb_?~dfa~lak~na?hon salaf 1 

l~e! 

~~~ale 

wlee~_hal~~~alewyaa_beek ~~ 

makaan· 

?eemta_nk~kaan btadfa1li • 
?!yyed 

ndab 
~yyeb • ?ayyadhon_lakaan¥1alasaab • 



.fifteen 

l. UJlxteen 

seventeen 

eighteen· 

nineteen 

-twenty 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

hundred 

stuffing 

31. I want an uqiya of meat for 
stuffing.~ 

you can 

you cut 

shank pieces 

soup 

32. Can you cut me an uqiya of soup 
meat? 

33. Yes, indeed,. 

you remove 

~~~r1in 

tlaat!in 

xams1in 

S:3ttiin 

,sab.~iin 

trn?a~1in 

_t~s~:ti,n,. 

.. . . , 

moozt.tat 

~oo:raba 

bta?der t~?ta~li ~iiww?iyyet_moozaat 
lA~~oerabA 7 

~ala~~eeni • 

t'iim 

aside 

steak 

34. And put aside two uqiyas of steak 
for me, too •. 

cattle 

<i'~la ... ~anab 

pAft~ek 

5 .. s1 0 9 

w?~mli ~alav~anab ~ii_w?iiteen¥bAfteek 
ka.maan • 

b~?ar 

sheep g~nam 

) 

35. Do you want beef or lamb? b~ddak ... yaahon .... ba?ar wella..,ganam ~ 
K 

36·. vifhich do you think would be better? ?anu~bAt~uuf bi1uun .... ?aHsan ~ 

you (pl) ?~ntu 

Americans 

more 

37. You .Americans U.ke beef better. 

hG sells 

few or a li :~t le 

38.. But here they don't sell very much 
beef,. 

they pref6r 

39.. And people prefer lamb. 

40. S:1turday 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

?ameerk~.an 

?f.tktar 

?9ntu¥l?ameerkaan b~tHebbu~laHm_lba?ar 
?aktar • 
bib!i1 

?aliil 

laP.ken ... <i'8.nna ..... hoon maa bibii ?u 
lanmwlba?ar ?~lla_?~llil • 

bif~dlu 
• 

wenna2s bifadlu laim lganam • . .., .... 

ss,~bt 

ttaneen 

ttal~ata 

l?~rb1a 

lxamiis 
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PAR'l' ONE UNIT 5 

Section B. Pronunciation 

1. Light and hea~ consonants (t, d, s, 1; ~' ~' ~' !' etc.) 

As you have learned, in Arabic most consonants come in pairs, light 
and heavy .. The heavy (hooked.letter) sounds, as you remember, are lower 
in pitch and usually ha,re a characteristic 11 hollow" sound. The nearest 
parallel j_n English is the pair of sounds spelled 11 111. For example, the ·.1 
of UBilllf is quite different from the 1 of UBilly11 • The.l sound of 11 Billy" 
is similar to the Arabic light 1 (e .. g. s,~lle 'basket')., Try to say the two 
English 1 sounds by themselves.. Notice that the 1 of 11 Bill11 sounds a little 
as though you were saying a "oo11 or "w" at the same time; this is character­
istic of most heavv consonants in Arabic.. It is the result of raising the 

back part of th~ tongue while you are making the consonant sound: while the 
tip of your tongue is Making the necessary stoppage or narrowing of the air 
passage to produce the consonant, the back of the tongue rises too, adding 
this "u-coloring" to the sound produced. The technical name for this process 
is volarization and heavy consonants may also be called velarized consonants_. 
This act:i .. on of the tongLte and the resulting timbre of the voice often carries 
over into the vowel preceding or fol1owing a heavy consonant and modifies the 
sound of the vowel as well. 

Here are pairs of words with light A.nd heavy consonants; only t, d, s, 
and 1 exa~ples are listed here; other light-heavy pairs are discussed in Unit 10. 

, 
i~tiin 

II 

*tiin 
• 
bis1ir 
bis1ir 

• 
~~dall 
i~dall 

PR.ONTTN0IATION PRACTICB ONE 

'figs' 
1clay' 

. 'goes 1 

'becomes' 

'directed' 
'stayed' 

, 
*saa.m 

~ 

~~saam 

~-b~lln.s 
ballc;: 

~~t~alet 
~~t~ale <i' 

2. Mid back vowel (o, oo) 

(pr .. name) 
Vfasted' 

'began' 
'please' 

'third' 
'going up' 

The vowel sound represented by o, oo in the spelling is similar to the 
vowel sound of English words like low, go, oh, etc. As in the case of e, ee, 
however, (see JB) there are two major d~fferences between Arabic o, oo and 
the similar English vowels: (1) the Arabic vowel is ''pure", th.qt is, Vlrith­
out any w-glide at the end; and (2) the Arabic vow81 comes both short and 
long, while th6 English vowel is e.lways relativ8ly long. 

As j_n making the ee, you put your tongue in the right position and HOLD 
IT, For the oo you must also hold your lips steady; if they come together at 
the end of the w-sound, you are saying the English vowel and not the Arc:tbic 
one.. Compare the following Arabic and English words and practice the diff­
erences .. 

5.8 
PRONTTNCIATION PRACTICE TWO 

Arabic Meanim; Similar English word 

" loon color loan 

had;ol these the dole 

" ?moor order a more 

hoon here hone 

IP yo om day roam 

" bananas knows-mooz 

In Damascus Arabic there is also a very short single o (i.e .. o and oo 
parallel toe and ee). It is the Arapic oo cut very short. Examples: 

PRONUNCIATION PRACTICE THREE 

?oteel hot.el 
p 

y~~box he cooks 
p 

his ?esmo name 
, 

kiilo kilo 

baakol I eat 
# 

bte?)od she sits 
I' 

kiiloyaat kilos 

111 

This short o is especial1y hard at the end of a word where the English 
speaker has a tendency eithP.r to hold it too long (then it sounds like a 
long oo) or have his tongue too high (then it. sounds like u).. Here are words 
for practice: 

PRONUNCIATION PRACTICE FOT1R 

'bring it' 
..,, 

bisuufo 'he sees him' 
Y# 

ziibu 'bring (pl)' v' bisunfu 'they see' 

be.nto 'his daughter' 
II 

?entu 'you (pl)' 

3. The neutral vowel ~. 
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The sound represented . in the spelling by e is very variable. It is 
alw·ays somevrhere between i and u, but tho exact value depends on the conso­
nants on either side of it and on the vovml of the follovring syllable .. 
Often this e vowel sounds very r.mch like the English vowel of 11 just now" 
as said in ordinary conversation--a sound unlike the i of11 gist 11 ,-the u of 
"put" or the u in "a just mann., At othe'r times itt.sounds like the i of "bit11 

said with rounded lips-(i.e .. about like the German 1lii in 11 lliitten). The only­
way to master this sound is to listen to an Arabic ~peaker....-and imitate him. 

PRONUNCIATION PRACTICE FIVE 

'?~mmi 'my mother' biruutt 'goes' 
?6mmo 'his mother 1 

*zuheer 'Zohair' 
by~lzam 'it's necessary' 
by~'J;.box ' he cooks Y tes~1hon 'it holds them' 

In a large part of the Syrian area this 8. vowel does not. exist and instead 
there is either i or u.. In many places (e.g. Beirut) there is i almost every­
where whore there' is e in Damascus10 Fo:r thts reason it is usually better to 
err on thE; side of having your e sound too much like i rather than too much 
like u. 

The rnost important thing to note about. t lis vmvel is the appearance in 
stressed syllables. A statement that holds true almost without exception is: 
WHE.NEVER (from related forms) YOU WOULD EXPECT A SHORT VOYVEL O'rHER THAN a 
(i .. e .. , e, i, o, u) IN A STRESSED SYIJLABLE, YOU FII'ID INSTEAD rrHE NEUTRAJJ VOi/IJEL 

e (in Beirut i). You have seen some instances of this: 

w~ ??ef + -lna wa'~?~flna 

Jl 

btaaxod + -ni btaax~dni 

¥' 
saay~f + -lak = saay~flak 

t. 
+ -li = Zlln z~nli (for zinli see Note 1~ .. 5) 

'¥', 
suuf + •lak ::& s8flak (for suflak see Note h .. 5) 

BUT 
p 

+ saar -lak = sarlak .-
bt ~tla 1 + -lh,q = bt etlct )lha . .. - .. -

PART ONE 
Section c. 
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UNIT 5 .. 

Analysis 
5 .. 10 

Note 5.1 Command forms.. Scattered through the B<1.sic Sentences of Units 
1-5 have berm about twenty Command Forms of verbs.. The masculine singular 
Command Form of manv verbs is identical with the stem of the Prefix Tense. 
Thj.s is true when the stem begins v'(i th a single consonant followed by a 
vowel.. Examples 'from previous units: 

1 .. 41 r~uif .. d~gri • Go straight ahead. 
--"" .. 
' ~ 

1 .. 16 liid valli ?~lto • Repeat what you said .. 
...-" -

2.32 w~? ?ef la~ ~flRk Cl Wait till I see. ---'"'f> 
1 .. 18 d~lni ... )a1?ot~el Ill Direct me to the hotel. 

In this unit ziin 'weight, n~??i 'choose', ?~yyed 1charge' occurred. 

For verbs of which the Prefix Tense stem begins with two consonants 
the masculine singular command form consi::3ts of the stem with the STEM VOVJEL 
LENGTHE~'ED. Ex;:m1ples from Basic Sentences: 

1.16 )'m~el .... ma 1rl~uf .. Please .. (stem -)mel) 

2.29 lf~et . ...fi'iha .. Turn into it. (stem -lfet) 

" 
, 

5.12 bas~ ?moor " lJust ask for it .. (stem - ?mor) 

With the verbs 11 eaW or "tak§" the? is dropped in the command forms: 
kool 'eatl', xood 'takel' 

One command form was a little dif}:-erent: 

1.15 Speak slowly. 

Verbs vrith a stem consisting of, two consonants plus ·a vowel such as - ki, 
- ra, etc. (see Note 4. h) have a cor.unand form consisting of _. plu~ the stem. 
Exampl(~s: 

?~?ra 
?~b?a 
?~rda 

read 
stay 
be satisfied 

speak 
iron 

The command form of the verb "come" is irregular: ta1a or ta1~al 

Several examples of plural Command Forms have appeared in Basic Sentences: 

2.19 tf~ddalu • 
• • Please (get in) • 

4 v # (' ' 3. 6 sarfuuna~~albeet .• Visit us .. 

" l-1- .. 23 striiHu • Be seated. 
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The -i and -u suffixes for feminine and plural are added to the . 
Command Forms just as they are to the second person forms of the PreflX 
Tense, For example: 

Masc. sing. 
~ 

ruuH 

b 

ziin 

saa)ed 
I 

)meel 

tla~) . 
k~ol 

x~od 

Fern. sing .. 
~ 

ruuHi 

~. . ZJ.l.nJ... 

, . 
naamJ. 

IJ d' · saa) 1. 

, . 
1malJ. 

. ; . 
tla1i 

!A· Xe:u.J.. 

Pl. 
~ 

ruuHu 
, 

dallu 
I 

wa?fu 

.f. Zll.nU 
, 

naamu 

saa1du 

tla.)u 

k~lu 

x~.u 

Notice that in words like w~?9ef, saa1ed, etc. where the masculine 
singular Command Form is identical with the stem of the Prefix Tense 3 ~ 
stem vowel e drops when -i or.-u is adde1· In the cas~ of verbs of wh1.ch 
the stem vowel is' lengthened, such as )meel, ?moor, tlaa1, etc. the stem 
vowel is shortened when -i or -u is added. In such cases -aa- is shortened 
to -a-, makin€:! the stem of.tlje Cormnand Form identical with the stem of the 
Prefix Tense (e.g. ~la1i, byetla1),. But -ee- and -oo- are shortened to-e­
(e.g. )m~li but bya<i'mel, ?mar'iblit by~~~) is accordance ·with the change 
described in the PrO'iiUiiciation section of this Unit. 

As in the prefix tense forms (see Note 4.4) verb stems ending in a 
vowel drop this final vowel when the -i for feminine or -u for plural is 
added.. E..-..::amples: 

?~?ra ?e?ri ?e?ru 
# 

?aHki ?enki ?e:a~ru 

The full imperatives for "come" are: 

t~~a (ta1aal) t~~i ( ta~~ali) 
~ 

( ta)~alu) ta~u 

The following sentences contain Command Forms. 

Go down (pl) with us. 
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5.12 

1) 

2) Please repeat (fern) what you said. 

3) 

h) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

vv~> "' . IP betrazzaak wa??ef hoon 

~ .... ~ . ,a, ruuH zablJ.. ssaga~yer • · -' , ·, wassi )aleehon halla? • ... ~ 

- ~ 1 tfaddal, ?)ood .. 
• • 

' ~ , b)aat ssaan)a 11ando • ...... 

~ ' _?uulha marra~taanye. 

' L ~ ?ayyed~kelsi 1alnsaab • 

15) 1m~lu ma1ruuf dfa1~ulna ly~om • 

Pl~ase stop here. 

Go get me the cigarettes. 

Order them·now. 

Please sit down. 

Put the bag over there. 

Wash (fern) the floor. 

Send the maid to his place. 

Help my brother for me if you can. 

Say it again • 

Charge everything • 

Sit (pl) in back of them. 

Give them to us .. 

Please pay us today. 

Note ~.2 Feminine T-nouns. In previous Analysis sections (on Notes 2.6 an¢1 
')':"7'} Feminine T-nouns have been discussed, and it has been pointed out that 
they end sometimes in -e, sometimes in -a. The factor which determines whether 
the ending j_s -e or -a is the nature of the immediately preceding consonant. 
Familiar examples of both: 

1 the command forms of the verb" sit" are usually said without the ? at the 
beginning : 1ood, 1edi, 1~du instead of ?)ood, ?)~di, ?)edu. 
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?~a~de 

?~hwe 

# 

ha:y-:ye 

, 
kbiire 

II 

kfaaye 

l~fte 

, 
~rr~-ye 

sal4ame 
, 

salle 

s~ne 

swayy(e) 

taan~e 

tl~ate 

tr.1~ag ( y) e 

wilaaze 

.­
xamse 

x8dme 

~ 

1azale 

)~ele 

?~rbia 

bataata .. .. 
II 

battiixa 

~ .. 

Hadra 
: ·-

namra 

leer a 

mara 

marra 

nabiiha 

saa1a 

s~b1a 

s~fra 

saan1a 
"' -

tes1a 

waa)a 

, ? 
wara a 

Z'em1a 

When the immediately preceding consonant is a throat consonant (x, g, 
H, C), h, ?) or a heavy (velarized) consonant (~_, q, s, ~') the Ft ending is 
-a. After r the ending is usually -a but sometimes (especially after -ii-) it 
is -eo Kftor any other consonant (b,d,f,g,k, l,m,n,s,~,t,w,y,z, ) is -e. 
Notice that after -ayy/the ending -e is often drQ}pped in Damascus and other 
areas. or -aa.y 

There are a few ft nouns which do not fit the -e/-a statement above. 
For ex .. ':lrnple: 

~ 

?ameerka 
, 

siinama 

?~ula sooraba 

biira 

There are veey few Ft nouns like this and they are usually either foreign 
loan words (?ameerka, biira, siinama- sbor~a) or else are irregular, in some 
other way too (?uula a.s feminine of?awvral instead of an expected ?~wwale). 

r""\ 

Note 5.3 Collectives.. Study the following phArases from Basic Sentences 
paying special attention to the underlined word's: 

a paper bag 

1 at.1ina .... war? t~en give us two tickets (: p~ece of paper) 

watermelons 

1/1 

be ddi .... battiixa I want a watermelon 

beef (cow-meat) 

an uqiya of meat for stuffing 

Notice, that w~1ra?, l~um; and bat}iix denote 'paper (in general)', 'meat 
(in genora}-J ', wat~rrnelons (in general) t respectively and that the corresponding 
f.t rrount3 war a? a, laame, and battiixa denote 'a (single piece of) paper t ' (a 
specific quantity of) meat,' fa ·watermr:3lone f. ' 

In ~nglish every noun :i.s either singular or plural (e.g. book: books_; 
man: men) and any given noun has only th(-3Se two forms, although a few nouns 
are only plural (e ... g .. scissors, oats), a very few are only singular, and a 
handful have t·Ho plurals (e.g.. brother: brothers, brethren). 

(l) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

saa1a: 

? as1~ar masculine singular vri th corresponding plural 

{II 

saa1 aat regular f.t and plural 

~ 

da?aaye? ft-i*- with irregular plural 

IJ 

salle: s~lal £!_ sallfiat fti~ lfJi th irregular plural 

:?r~. r a? •• w1 ? ? ~ t ' ? 1 . "' ara a: wara aa , uraa mascu ine singular mth collec-
tive meaning and Feminine T-noun singular and plural. 

Nouns· of this last type are called COLLECTIVES and will be entered in 
the Vocabularies under the masculine singular .form narked (coll). Irregular 
plurals of the Feminine-T noun will be given. 

H(~re are further exR.r!1ples of ( coll) nouns: 

b~?ar 'cattle': b~?ara 'cow': ba?ar~.at 'cows' 

..,~ 

beet~aan, 'eggplant(s) (in general) 1 : beetnz,~.ane reggplant': 
beetnzaa.naat 'eggplantst 

ba~~1ix., 'watermalons (in general) ' : batttixa 'a watermelon • : 
battiixaat 'watermelons' 

• Ill 

mt)oz 'bananas (in general)': m;oze 'banana': 
~ 

moozaat 'bananas' 
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s~far •travelling'i s~fra 'trip': safr£at 'trips' 
} 

s~mak tfish (in general)': s~make t(one) fisht: samakaat lfishes 1 

t~ff~aH apples (in general)': 
~ 

taffaaHaat 'apples' 

Here are sample sentences containing collectives: 

(1) 

(2) 

(3) 

(h) 

(5) 

(6) 

(7) 

b~tH~bbi lbatt!ix ? Do you (fern) like watermelons? 
..., II fll 

1 f~' ' ~ ? · ,,,r h maa ll....,l)anna war a · r~e ave no :paper. -
II q, " • byaaklu laHm .... lba?g,r kti1r They eat beef a lot .. 

Jb. , ' 
halbattiixa muu tayybe This watermelon is no good. ". ..... . 

, ~ " , 
b~a'\~iini xams .... moozaat bne~~ ... leera ? Will you give me five bananas 

for half a pound? 

lw~a? rxiis h~on • Paper is cheap here. 
• 

, ' , 
maa byaaklu teffaaHaato • They don't eat his apples. .... 

Note 5.4 Roots. Study the following groups of words you haYe learned: 

(A) 
, 

(B) tsarrafna (C) ma~ttu:t:_ (D) t'>~art _1arfak -- - -- -
~ 

~ 

bya)ref ss~.raf btembest:L met?1ucxer 
..... £.!.. -- -, 

ma)rfe sarf~una (E) bye~.t~'&e! (F) bt~i~e!_ 

~!~E.e! l£a~ii!_ 

Arabic words, as you have learned_, often have prefixes and suffixes. 
The rest of the word, the STEH, may also be analyzed. The words in each 
g~01.1p above have three consonants in common, e·.g._ 1,r,f in )~rfat, bya'\ref, 
ma'\rfe. Notice also that all the words in each group have a certain meaning 
in common. Th_us, all the words whose stem contains ~,r,f have somethin~ to 
do with "knowing 11 : 1arfak 11 I cause you to know 11 , bya1ref 'he knows', ma<i'rfe 
'knowledge, acquaintance'., This structure is characteristic of Arabic words. 
Most words in the language have a nucleus of this kind, usually consisting 
of three consonants, which has a fairly definite meaning. Such a nucleus 
will be called a ROOT and will, .be abbreviated~. Here are the roots and their 
meanings for the groups above: 

A. 1rf knowing delay 

B • ./ srf honor 
VY' 

E. sgl work 

C. ~ b~~ hapniness F ... r/gsl washing 
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Note )e) Separ~te Personal Pro¢ouns. You have learned the personal pronoun 
endings -i, -ak, -o, etc. From time to time you have also learned personal 
pronouns whic~are-used separately as full words. The following expressions 
have occurred in the Basic Sentences of Units 1-5: 

It ' u ?ana kamaan • "-*--...... 
u ?~ntu bx~er • ..,. __ _ 
"1' k ?' t ? s oona ...... ~. 

?zr~~l?apeerkaan betH~bbu .... 
laHm.,.lba?ar .. 

' 

,-; 1t ~t ' ' 4 .. 3~ ?anti betHabbi .... tnaarni 1anna ? 

Here is the complete list: 

huvme he ?ente 
, 

hiyye she 

henne they ?entu 

I do too. 

And (good night) to ~ (p.) 

Is he a cloth dealer: 

HoYJ' are you? 

You Americans like beef. 

We're going to stay here ••• 

Yes they help him in everything. 

Would you (fern) like to sleep in our 
house? 

you ?flna I 

you (rem) 

you (pl) 
, 

neHna we 

In Damascus theform hennen and l~mna are often used instead of h~nne and n~Hna. 

Notice that these separate personal pronouns are used in two different 
ways. They are used independently as in the first three sentences above and 
they are used to emphasize a personal pronoun ending a prefix of the Prefix 
,ense as in the remaining three sentences. Here are further examples of 
both uses. 

1. 
?' ..,..,,. 
ana .... nazzaar I'm a carpenter .. 

2. ' , huwvve mawzuud h~lla? ? Is he here now? 

3. h~nne nmeen ? vThere are they from? 

4. suu b~dkon ?~tu ? Vl/ha t do you ( pl) want? 

She T s staying with them • 5. :'!> ?aa<i'de ' hlyye 1andhon . .... 
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Note 5. 6 Plurals G The plural or .feminine t~nQun.~, l\~5: l;>~e:n ~iS;~\lSS~c:l in 
various-notes. The regular feminine· pl,lral ends in -aat although often some 
other plural forms exists, either in place of or in a.ddi tion to this regul~ 
pluralo The situation with ma~culine nouns is s~mewhat. diffe:ren\~· 'rhe: 
kinds of plurals are so varied and hard to prediet 1 th~t th@ P~13t wa'¥ t.Q learn 
them is simply to find out the plural whenever ygu.·ie~!}· e. ~w f}Pl.J.;n!1 Some. 
nouns have no plural, some have one plural_, some have ~ev~ra+ :r:iiu;r.,q1~~ ThJ.S 
is not quite as hapha¢ard as it sounds 1!I'P variou~ a~p~~~~ e£ ·t.!J.e piu~a:l !ystem 
will be described in following Units.. For. t,he t:J._me g@1p,g1 however, Just try 
to learn the plurals as they come - there will be frequ~n~ ~~r.cises on them, 

Adjectives have the most regular plurals. Most adjectives have a plural 
ending in -iin, for example: 

m. f, pl. 
1 ma.bsuut mabsuuta ma.b~uutiin 
3 maw~uud maw~uude mawzuudiin. 
2 mamnuun mamnuune mamnuuniin 
h ma1~uu? ma1zuu?a ma1zuu?iin 
5 mat?axxer m8t?axra met?axriin 

1 laazem laazme laazmiin 
2 saayef saayfe saayfiin 
3 zaaye ~aaye zaayiin 

3 taani taanye taanyiin 
1 faa~i faa<}.ye faadyiin 
2 ~aali gaalye gaaiyiin 

1 fransaawi frensaawiyye frensaawiyyiin 

Adjectives like kbiir (i.e. with -ii- between the second a~d third consonant 
of the root) have two plurals. Sometimes people say kbiiriin like other 
adiectives, but usually they say kbaar (i.e. with -aa- between the second and 
third cons~nants of the root)~ FJXamples: 

kbiir kbiire kbaar 
mniiH mniiHa mnaaH 
ndiif ndiife ndaaf • r:Jtiis rxiisa rxaas 
t'~iii t?iiie t?aai 
xafiif xafiife xfaaf 

• •• .f •• " .. zgaar ~gllr ~glJ.re 

(a) Some masculine nouns have a plural in -aat like the feminine noun: 

ma:Jiall place mar-r allaat. , 
goodness, well-being xeeraat xeer 

b~tas bus baasaat . ~ ~ hotel ?oteelaat ?oteel 

(b) Some have a plural in -iin like adjectiv,es: 
..,.., , 

nazzaar carpenter vv A, nazzaarJ.ln 
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(c) Probably the most frequent plural form contains a long vowel between 
th~ second and third consonant, most often -aa- (as with adjectives 
like. kbiir), less often -uu-, rarely -ii-: 

(d) 

b~ab door 
kiis bag 
walad boy, child ; 

loon color 
r~zzaal man 
s~1r price 
beet house 
xatt line ... 

Some nouns, like yoom have a plural 
a t with the numbers 3-10: 

~ yo om 
sahr 

day 
month 

form 

bw~ab. 
kyaas 
ulaad 
lwaan 
rzaal 
'~as1aar 
by{lut 
xtuut 

• 
beginning with ? which takes 

?iyyaam 
... 18shor 

(xAms_ti~Jaam) 
(xams ... t8~hor) 

(e) Two feminine nouns which have a root consisting of only two consonants, 
have unusual plurals: 

sene ., 
mara 

year 
woman 

sniin or sanavraat , 
n~swaan 

Note 5. 7 Numbers. In this Unit the numbers from eleven to one hundred are 
presented. The numbers from eleven to nineteen all end in -a1 s, ·which cor­
responds to English -teen and like English -teen (cf. ten) resembles the full 
form of the number ten (1 asara) .a This -a1s has two speci_al features which 
must be noted: (1) it velarizes the imnedi.ately preceding -t- (the feminine t) 
of the numbers 3 to 9 and sometines other consonants as wPll (2) it has a 
special alternant ending in -ar when the number is followed immediately by the 
nm.m. Examples: 

15' 
18 15' years 

18 years 

Notice that the words for 14, 17, 19 usually are said with only one 1, i.e. 
the 1 of the basic number is dropped and the 1 of the -a 1 s remains : · 

?arba~as~ 
sabata1s . ., 
t-asa.t~a1 s 

(less often ? arba1ta1s) 
(less often saba1ta1s) 
(less often t~sa1ta1s) 

Also - these "teens", like English }1teens 11 may have the primar;r stress on. either 
the first .syllable or on the ...:a)'§ syllable. You may use x8.msta1~,. which is more 
usual when reciting the numbers, say from 10 to 20, or xamsta~~ which is more 
usual when actually telling hovr many of something • · • 

. The numbers 20, JO, 40, etc. are listed in full in the Basic Sentences of 
thJ.s Uni~. Th~ numbers in between 2l-2J), 31-39, etc. are formed by the unit 
n~ber --:f'lrst and then the ten joined by 11 and11 : five-and-twenty, seven-and­
~hlrty,. etc. In these combinations the feminine t-ending of the numbers.J-10 
1s lengthened to -aa- (no matter whether it is -e or -a is the simple nuri1.b~r) 
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and this -aa- has the principle stress. 

w~aHed .... 1~retlaatfin 
tneen wetlaat~in 
tlaat!a~wAtlaat1in 
?arb1~a~w8tlaatlin 
xamsaa_wetlaatfin 
s Att~_a .... wetlaatiin 

5.19 
Here are the thirties, for example: 

tmaanaa ... wetlaat:i:in (1~~ often tmaanyna ... wetlaatiin) 
t8s')aa .... w~tlaat~in 

In the numbers 21-29 the Arabic speakers of Damascus usually drop thew- 'and': 

5 .. 8 Relative Clauses. .Study the following sentences carefully, 

paying special att·3ntion t.o the differen~e between the Arabic and English 

method of ex:cressing "who, whtch, thatll, etc .. , 

4.1 btaSrefli sii bemt 
7 

bte?')od ~aan1a "' Do you know a girl ~would be 

}~ .. 12 

'·· -------..... l,--.. -... :=::: ... ; 

ha~ry 11?Ant ·yalli 
'---·-..... -····--.......... _.; 

~ 
taHt ?iidi waakde -----------·-----~---· .. ·" 

---···--·-·- ... --#··---·-····,.. a maid? 

?~1 t811-?:k 1anha .. Th:i.s is thr:: girl (that~ I told 
·~------.... _...--·-----" you about.. --

man fii menha .. I have one ( ~.~.:!) you couldn't beat. 
·---·----·---.,.... ..... - -·----

suu l.f e.waaki . yalli bqtriidha e What fruit (is it that)you will want? 
_.........,... ___ .,.-----·"" 

All thes•;:; sentences cons:i~:>t of two parts or clauses of which one, the 
relative clause, ia related to a word in the main clause.. Thus,?eltellak 1anha 
and 111 told you aboutn are relative clanses relating to lb~nt and "the girl.n 
Arabic and Erw1ish differ in that the- r;:::lative clause in English is often in­
complr:~te, i.e·~' coulc not stand alone a.s a full sentence (e .. g. 11 I told you about") 
while in Arabi<: the relative clause is always tndependent, i.e. could stand 
alone as a fu.l1 sentence (e.g. ?gl t~llak <fmmn I told you about her" .. ) In other 
words Arabic re}.ative clauses often ~ontain .Pronouns referrj ng back 
to the nm_;n of the main clause; English relative cla~ses do not. E.xamples: 

hayy lwara?a yalli raHa 1 a1tiik yaaha • This is the ticket I'm going to give 
·~ ------ you. 

bta')ref lmrtt'1am y.glli byaaklu fii 'Z Do you know the restaurant they eat in? .. ~-

haTJ ?awwal mRrra bq~t~gel fiihu. • This is the first time I've worked.· 

Another difference between Arabic and English sentences with relative clauses 
lies in the use of yalli and "who, which, that", etc .. In English we u?e "who, 
whose, whom'' for people_, "vrhich" for things, and "that" for either; but we 
oftr::n d.on 1 t ~)ut in any of these w0rds at all ... Most English· sentences of tl;i~ 
kind can be said in t·,v-o or three w·ays: 

the girl I told y6u about 
the girl about whom I told you 
the girl that I told you about 

and so o:o, all m.::;aning about the sam€! thing. In Arabic yalli is used for persons 
or things and. is always used 'When the noun referred to is definite, i .. e. has· 
ttthcll vdth it. It is not used vrhen the noun is indefinite, i.e. do~s not have 
"t~e •11 Rt::ad over the four examples at the beginning of ·the note again and be 
sure you understand th·j s. The Arab says: 

11 a girl I told you abr··ut he-r." or 
the girl yalli I told you-about her. u u 

II o " 
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Here arc additional examples: 

1 .. hay-.7 1Ea11aa? hal1i b:~Hle"~ 1ando 

2 • ha.ada lbeet yalli b8ddak yaa ? 

3. suu lfawa:aki yalli bAtH8bha 1· 

h. sloon 1ma~1am yalli btaako1 fii ? 

5. ba[l~kol b8lma t1e,m halli 1alr~ ze.nab 1 ?oteel 
0 

6. h.::;.ada ·lhqss ha11i b<1nzel fii 1a1balad .. 
" . 

7 .. saaan1a halli baSatt8lli yElaha mniiHa ktiir, . ~ 
8 • f3a2yof halbinaay•J halli ?eddae.m lelmtatta ' 

•• 

Note that y.:\lli and hal1i are us0·d int(;~rchangeably in Damascus and that anoth~r 
form lli is w~dely used in Syrian Arabic. But a1l three of these have exactly 
the same meaning and are used in. a. sentence or not in ac:.~ordance with the 
explanation given.above. 

Sometimes ya11i is used i · the sense of "he who, who(ever)n or 11 that 'IYhich, 
w11at(~"V2r)!1 as in the sentence: 

Repeat what ( n that which") you said. 

In this case there is a "himtt pronou.n ending referring back to the yalli itself .. 
Here are further c.::xarrrples: 

1. yalli maa byAzi ma1ak ta1a ma<Jo ... 

2.. maa bs.::..swi ?qJ..l:i halli biriidc ?abi • 

3. halli bim~bb iruuH 1assiinama, y9uki • 

SECTION D. Exercises 

1. Completion sentences A. Fill in the.bl~nk in each of the following 
sent~n?es with the command form of the verb given in parenthesis in 
Engllsn. Then repeat the same sentence as though you were speaking 
to a women, then to more than one person. 

Sample sen-tence: (go) labeeto .. 

Answers: " 'l. ruuH labeeto 
ruuHi .... labeet~. 
ruuHU labeeto. ..,. 

1. (write) la?abuukq • 
( ) •"' " 2. . choose 1asr .)ruusaayaat •• 

(drink) ?ahwe .• 
(say) suu saar ma1ak .. ~ ..... .... 
(pay) Ha??_lagraad 

(visit) ?aRmad bb~etc •• 
7· (come} ma)i lansuufo •• 
8. (give)~hassaa)a lanabiiha •• 
9e (repeat}~yalli .... ?elto • 

JD.. (put) lxedra bessa1le •• ..... ~ 

11. (order) 1ala~battiixa 
12. (mreet) 1alaw?axuuk • 

1.3. (send) ~~aan1a 1adziib~:.:gqgr~s1 • 

14. (see) halbinaaye ?~dd~amak • 

15. (cut) kiilo laHme • .... 

laD. (be) rezzaal ... mniin .. 

17. (wait) bBlmHatta • . . 
18. (take) halbattiixaa.t la?axU.uk • 

• • 
l9. (read) lwara?a ~ 

2o· (bring) lfawaaki men 1ando. 

2. Completion Sentences B. Fill in the blanks in the following sentences with the 
appronriate forms of -1- 'to, for' as indicated by the English equivalent 
given in parenthesis, making any necessary changes in the nreceding stem .. 

SAmple sentence: ziin (for me) kiilovm~oz • 

Answer: z~nli kiilo mooz • 
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1 .. 

9· 

11. 

na~?i (for me) kiiloy~en~teffaaH 
s~ar (him) bessaam )asr teshor • . - -
ziibo~(to the) beet • 

wassi (her) )ala swayyet s!unak • . . ....,. """" 

?taa1 (for us) u?iiteen laHme • . ~ 

bt8?ra (to me) ·sfru:f:ti.,.b~lwa.ra ?a ~ 

bt8Hki (to them) halla? yemma ... b~kra 

hiyye btaaxod. (to him) halbattiixa.at • .... 
saayef (to you) rr~zzaal muu~zaaye • 

SUUwraHat?uul (to him) 2 

byAktob (to me) k~ll~sahr • 

ta 1 a(l€t'.e}n:ruuH( to) 1 lmdo • 

byeb1at (to us) le~r~ad b~kra • • 
15.· mnedfaS (him) Ha?? .... 1x8bz .. 

1<6> .. b?uu1 (you feminine) ba1d .... bekra • 

17i~)meen~hassiigaaraat ? 
18. ba1tiihon (to) ?aHmad • 

19. k~lhon (mine) • 

20. (to him) ma)na xamsiin leera • 

3. Completion Sentences c. Fill in the blanks 1'"rith the appropriate form 
(collective, singular·' plural) of the noun equivalent to the English 
given in parenthesis. 

1. b?addees_l(eggplant)~lyoom ? 

z. fii¥1andak~(fish) ? 

9· 

fii 1anna tm8n (apples) .. .... . 
lakell.,..waaHed ... menna (apple) • 

laa tensa tHett l(bananas) f6o?.,..t(apples) • 
""""' ..., .. 

laazemni tl8t~(fish) • 

sefli kam (ticket) fii·ma)ak ? 

beddi_?~~teri sii~)Asriin~(pears) e 

xood hal(two plums) • 

zenli kiilo_(pears) • 

1atiini xamsv(eggplants) • 
• 

Numbers. Give the Arabic equivalent. of the following: __ .__ 

1. four houses 
2.. two years 
3. nine carpenters 
4.. a hundred men 
5. three lines 
6. six watermelons 
?. five kilos 
8. two uqiyas 
9. ten colors 

10. two hou.ses 
11. six chilm~en 
12. ten baskets 
13. three bags 
1!4. eight months 
l~. two months 
16.. seventy-two days 
17. tvrenty· ... six cigarettes 
18. forty-five hours 
19.. eighty-nine men 
20. sixty-four tj_ckets 
21. ninety·-thre e women 
22. seventeen piastres 
2 3 • fourteen kilos 
21+. thirty-thi~ee .pounds 
2~. nineteen tomatoes 

26. several days 
27. six doors 
28. five prices 
29. four hotels 
30. a hundred years 
31 .. oneKusa 
32 .. two places 
.33 .. five bananas 
3h. seven days 
35. twenty fish 
36. one tomato 
37. four uqiyas (see Vocab. for pl) 
38. three years 
39. two apples 
40 • five wor.1en 
41. twenty-five times 
h2. fifty-seven minutes 
43.. twelve students 
44. forty-one pears 
45. sixty-nine years 
46. two hundred piastres 
h7. thirteen girls 
48. eighteen children 
49. fifty-eight fish 
5o. sixtoen hours 
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Section-·"J~ .. Listening Iti 

Conversation 1. ----------

J .. 

A. 

. J .. 

A. 

J. 
A. 

J. 
A. 
J. 
A. 

A. 

J. 

A. 
A. 

J. 

. 
sab.~aH· nn{mr ?aHmad..,beek , 816onak.~lyDom ? . ..., 

bx6er...,lH~mdalla , u?~nte k1if_H~alak ? 

mniiTf ktiir lHaJl.d~lla , 1aw8en merruuH ha ssabqaH ? - . - ...., .. 
?abl_)c~lsi laazem_ ?~9t8ri sw.9"''yet~1raa?_lelbeet • 
.... J1'. 1 ·,;. ' d "h lJ . 1 ... t l ? suu . egra0 ua __ J_ aa zem .£t :< .. 

'""' .. .... ..... 

SJ.i ktiir , x8dra Ufawaaki UlaHme " 
" "" C'' d II' b '"" ... •, ~ .. d k ? m8n ... , an ...,mlln .... 8CtZllO .... ~TC'Ia.8 ..• 

w8.11R- fli ?,qbu 1afiif u ?abu .... x::J.l:lil . . ...... ..... 

w~en~dakakiinhon Z 
halli .... x~drto .... ?.~Hsan be~t8ri .... m~nno • 

lwqaHed 18nd .... b~eti wett9.,:=mi ba 'i'do betm~n dakakiin • 
l2.k2 .. s.n ruUH ziib halli_b~ddak_dziibo • u'~:lna .... b~stannb.ak~hoon latbr~a) • 

l~es ~ t t!:isa .... r11un .... m~?i . 

?9na~ br1.idak tc)Sref ...,mniiH kf~lsi .... bih::~ lbalad 

mamni~Unak_ktiir , ns.~a~~a. .... btezi..,la ?ameerka U ?an::l .... k.~m~a.n b<Jarfak .... <Jala.,. 

kf?l si .... hniik • 

ns2.alla brUUH ss8ne..,7,zaaye w8bsuufak~hniik .. . .... 
halla?. sbrref .... meSi 

t-9~yyeb • bru.uH .... m8Sak • . . 
b 

Conv~:£Ea~=i:_o_~_2. They go to A_;l(u Khaljl 1 s shop. 

~'~alla ya'i'tiik.May God give it to youl Thi is a ;gay of sa~ring no,e.g. 

A. 

A. 
A.K. 

A. 

.. • ~"' '" to a buyer makinf, an offer or to a beggar asking for alms. 

sn.b~.aB lxeer ?ltbu_xaliil • . -
sab~aB lxeera~t . ?Ahla ws~hl~ , ?amr x~dme ? . ........ ~ 

n~~alla x~dArtak t~~za lv~om 1 . . - . ...... ~ .. 

bte 'i'r~fni~ ~ay:yeb~ya;~l .... beek , ?ana .... mao.~b8HWa~b:i.d8kkaanti 

?811!:0 . .., ttaaza • 

b?e.ddees .... lktlusa. ? 

A.K. bsab<J2"~_'18sriin ... '~·8rs 

A.. ?~ff! • l~es_k~ll..,h~Rda ? 
~ 

A.K. men.J 41 a~~.a , lnrlest~ri.J!aali um~mb:ti 'i' .J?:aali 
A. :Jta 'i'tiini l 'i' clsara b'i'esr:l.in Z 
A. IC. ?ill~. ya 1t:b.k •1 .... .. • • -c. • 

A. ta.yyeb betlaat.3.a .... 'i'esr:tin 

A.K. ;2mrak, nl1 ??~ • u~e·ero.,..yaa .... beek 1 
A. les:J8 beddi fraeJ;l ktiir , £ 
A. • zenli.,..halbc.1~iixa lastlufha kam~kiit-o b!~rp.a1 ? 
A.K. sette .... kiilo. 

A. na??fili sii ... tl~t kilooyaat...,m~oz • 
G 

A. K. 1 ala. ... S eeni • 

A. daxlak hallti.ubye b?addees ? 

t~vveb • H~tt~lli kilooyeen ... l~ubye 1l'retl~ate ... beetAn~aan .. 
• elt.~ •• 

~ b h lb d~ ~' ct~ 19 , kt~• t' ,, A, ijuu ..... ;yrg~ .. ar.... ana oora . an. ct..!\. muu... J_lr.... aaza .... 

A .. 

A.K. 

na~1ili m8n 'i'alw~MM ~ii_tl~t banadoor~ay~at .. 

?addees~leHsAab ? 

, .,., , ... I! ,.., 

k8ll ..... hal8graad betlAt leeraat usab1iin .... ?ers 
• 

" ,..,. "" hayy )asr ... leoraat • 

"11 ~.d. , ~,. k '1 ?i t k' bt df,11. wa. ~ a .... yaa .... ~n.l l maa ... ma 1 . maa e , eem a ma a.n.n... ~ a l • 

A. tayyeb ~aYJBdhon lakaan )aleHsaab xaatrak . 
A. K. btriidni ?;J b ~ athon hall a? ? 

A. 

A.K • 

A. 

A.K. 

A. 

... 
1~? a • halla? bAb'i'atlak ~fJaan'i'a 

, ... ... 
raHa teb)at .... ma)a .... waa1a ? 

; 

taaxAdhon • 

" .. ; ... ; \ ~ " na'i'am • u?iza_maa_bt~sa'i'hon n~tt lbaa?i bk~is wara? 
•• 

ma'i' .... ssalaame • 

?~11a :i.salmak • 
~ . .., 

Conversation 3. Ahmad·and Jones speak. 

J. , p ' ~ uhalla? la.ween .... merruuiH·:? 

' , ... , ' , la'i'and '~abu )afiif bz8nnellak laHmto ?aHsan • ...., - . . . .., A. 

J. 'i'~nnn. bi '~ameerkafii ma.ttall~at bte'SterLrnnha:.. ~l!>i la~zmak .. ... ...., 

A. 
, ' ' " ,; ' , .... , ... ,, 

uhoon kamaan .... heek bass nnaas hoon wehniik bifadlu yest~ru..,l'~aHsan • . 
J. ' # ma5ak ... Ha?? 

129 
5.24 



130 

b 
Conversation 4. They go to Alu t\!if's Shop. 

' ~ A.A. ?cihla ... umaruaba • 

v ~ " """' * suu byezhar dAkkaantak ma~zuu?a ktiir • ... . ...... ._. 

A.A. 

A. \. ' I' ' • v " , ..,.., ' 
b~~fa yaa .... ?abu ... ~afiif bedd~ ... swayyet ..... lamne .... lessooraba 

A.A. 
# G 1.\ V 

ya~ni ?addees ? 

...,, ' ""'' "' co' ' , bsuuf ... b9lbeet suu h=~diD:-:n ubeb• atlak xabar ma) ssaan)a •• 
~ ~ ~·· 

A. .. ~ 
?ab~l maa ?~nsa • .., .., aatt61li ~ii kiloov~en x~ox ~~claate nz~as • 

• • ..,.· IJ ... ~ • 

A. l II aln. .... ')eeni • 
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Section G. Vocabulary 

?a Had Sunday 
?~ktar more 
"'>aliil(adj pl ?laal) little, a few 
?ameerka.an Americans 
?arbatass fourteen 

" 
?arb1a Hednesday 
?arb1iin forty 
?as1aar see se1r 
-?ayyed register, 

charge (to someone's account) 
-?der (also -rder) be able, can 

" 
?!:,lla 

?ida1s 
-?iim 

-?mor 
-?ta~ 

& 

but, except 

eleven 
remove 

command 
cut 

ba?ar (coll.. su 
Ba?ara) cows, cattle 

beef 

remaining, (the rest) 

banadoora (f .£..~~~; §g banadoo- ""'""' 
raaye pl-=aat) tomato~;:) 

ba~tiix (~oll) watermelons 

beetnzaan (coll) eggplants 
-bii1 sell 

beft2ek steak 

-b) at send 

-dfa) .pay (for) (-1- someone) 

dakka.s.n( e) (m or ft; pl shon, store 
dakakiin)-

orefer 

over, above, on top, 
upstairs 

gaali (adj [aaly-) exp~nsive 

~~nam (coll) sheep 
lamb 

see -?der 

account, bill 

-Hwa 

kii.lo ( kii1oyeen, 

be able (Damascene) 
put 

contain, include 

pl kiiloyaat) kilo 

kiis (pl kyaas) bag 
kuusa ( coll; sg 

kuusaaye) 

la?ann-

laa 
lees 

lli'ub•re ft 

I tal ian squash 

because 
f"l1; 

.Mot 
why 

string beans 

maHall (pl maHallaat) place, shop 

mak.9.an -ever, whatever 

at any time 

ma)lee .... sii never mind 

mi;v:re ( £! mii t- ) · hundred· 
, 

mneen 

m6oz (~) 

mooza:',t 

from where 
bana.nas 

shank strips 

ffiaH.Si (pl maHaasi) stuffed dish (e.g. 
stuffed sq:.1ash, 
stuffed egf;plant) 

-na'~?i 

-nsa 

nu.ur 

-riid 

sabata1s . . 
sabt 

sn.b1iin 

sf.llaf 

-dfa) salaf 

choose 

forget 

light 

want 

seventeen 

Sat1Jrday 

seventy 

advance payment 

pay in advance 

salle (.f~ pl rP.g .?..!: 
sAlal) basket 
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siid- lord, sir 

siidi sir 

S8ttiin sixty 

~5!r~(~l ?as~~ar) ~~lb~ 

sab~arr (pl sabaaH~at) morning . . 
set taSs . .. . 
~ooraba (ft) 

-~teri 

t?iil ( 

taa.za 
tal~.~ta 

te.neen 

tlaatiin 
tm?.aniin 

tm,:mta'i's . 
teffaan (coll) 
tgsat!1Ss . 
tlett/~'i's . . . 
tna.'i's 

sixtec~n 

soup 

buy 

heavy 
fresh 
Tnescl:J.y 

Honday 

thirty 
eighty 

ei~hteen 

apples 

nineteen 

ninety 
thirteen 

twelve 

u?iyye (ft pl waa?) uqiya (=2oo grams) 

-eseS have r:oom for, contain 
xafiif (adj pl xfaaf) £ight 

II • xamJlS 

xam.siin 
xrunst~~s .. 
xedme (ft) 

Thursday 
fifty 

fifteen 

service 

xedra (ft) 
• vegetables 

wlw'i'a (ft pl 1JITa:.:J~.9.P..t 'container' 
pl ?awha'i'i 1 clothos 1 ) 

container (~bag, 
~ox, basket) 

wara? (call) paper 

-wassi. order (not command, " . 
but place an order for 

something) 'i'ala 

wess (pl uzi"wh) face 

-ziin wei?-h 

~~mb or z&nab (pl znaab) side 

'i' ala .... z,~:Jab aside 

zem1a (ft) Friday 

1afiif Afif 

1azale (ft) hurry 

19sriin twenty 
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SPOKEN SYRlAN ARABIC 

UNIT :; - Supplementary .~entenoes 

1. xood hattlot leeraat ~teriili Take these three pounds and buy me some• 
fiihon • thing with them. 

2, wa??ef lasaflak ?iza ?abi balbeet • Wait till I see if my father's at home~ 

3 ·• ~arref kool ma ~i teffaaa • 

4. ~iza maa ~~leeki satel, saa~di 
?ammek battabx o 

5. btaSref ?aa<leeJ ra.na yab'>a ?uxuuk 
bsMsaam ? 

6, aattalli ya.ahon bkiis ?akbar men •• heek • 
7. §uu sa~r llaHme lyoom ? 

S. llamne lemniiaa w?ii tM. b~asara • 

Please have sorne apples with me 

If' you don't have any work, help yo~ 
mother wi~h the cooY~ng. 

Do you know how long your brothe~ will 
stay in Damascus? 

Put them in a larger bag than this for me\ . 

\~hat's the price of meat today? 

The good meat is ten (piastres) an uqiy~ 

9. fhemt menno ?enno beddt~ ibii«i beeto 0 I Th."1.derstand fro:m him that he wants to 
sell his house. 

10. laa trutia la«iando xadarto muu ktiir Donit go to him; his vegetables aren't 
. e 
taaza,. very fresh0 

·~711. byadfa'luulo bas~ahr tmaaniin leera o They'll pay him eighty pounds a month. 

12. laa tensa t~uul la?abu ~afiif 
yab1atli kiilo taffaaH ~ 

13. ?ana baa?i belbeet bakra • 

14. ">emli ~ala ~&nab sii )asr kuusaa­
yaat taaza • 

15. ">aHmad foo"> • ?iza beddak tlaa1 
. . 

~uufo • 
16. b!~ddel lyoom nsaa.wi kuusa ma.Hsi • ... 
17. rana ?9b~atlak yaa ha bakra • 

18. xood hal xamsiin leera 'lalHsaab • 

19. sear BSaabak kbiir~ 9eemta lana 
•tadfa~li ? · 

20. bet~arfu la~anna bekra ? 

21. muu faadyiin.P geer marra nsaalla, 
mamnuuAiin • •• 

22. ~uu baddak yaani ?allo ? 

23. sarli setta~hor bihalbeet • e 

24. ba~d x~~1Mar yoom ?axi beddo 
ye~i • 

Don't forget ·to tell Abu Afif to send 
m~ a kilo o£ apples. 

r•m staying at home tomorrow, 

Set aside for me about 10 fresh kusas, 

Ahmad's upstairs; if you want, go up 
and see him. 

I'd rather we'd make- stuffed kusa today,, 

I'm going to send it to you toijlorrow. 

Take these 50 pounds on'account. 

Your account has gotten large. When are 
you going to pay me? 

Will you visit us tomorrow? 

We won't be free. Another time I hope, 
than'k you. 

What. do you want me to tell him~ 

I've been in this house six months. 

My ·uro·ther wanta to ( -vrill) come in 15 
days. 
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25. fii )ando ~abe) ganamaat wetle~ 

ba?araat • 
26. suuf haad.a ha.lli ~aay, haada ?e,bu 

1afiif' ... 

- 2-

He has s~ven sheep and three cows. 

Look at ·~hat (man) coming - that's Abu 
Afif. 

27. ~uu byezhar maa )andak la:s:am ba. ?ar 
Q 

? Well, it looks as though you don't have 
any beef. 

28 • maa bye~teri sii ?ella byadfa 1 aa? ?o He only buys things by paying in advance, 
salaf ~ ( 11He doesn't buy a "'vhing except he pays 

for it in advan.ce,, 1:) 

29~ treko ?abu )afiif ?as1aaro daa?iiman Leave Abu Afif. ~is prices are always 
gaalye • " high. · 

30., )ala zanab beetna fii tmen dakakiin • Beside our :lOUSe t,here are eight sh6?t? .. 

31. ?iimi hal~wraa? men been ?ide en Take these papers out of the children.: s 
lewlaad • ·· hands • 

32. ">addees )~mrha bentak ? ?ida~~ar sene~ow old is your daughter? Eleven years 
.. (old.,). 

33 .. ">as~aar lebyro,'Qt gaalye 't>ihal ?iyyaam • Prices of houses are high these days. 

34. binaayetna ?elha. ?arba.~ bwaab • Our buildin~ has four doors. 

35. lHa.?? maSak:; neRUa la.a.zem nzuurak You're righ~9 v!e should visit you first 
bel">awwal • 

36. ">ente bteHki frensaawi ">aHsan menni • You speak F1~nch better than I do.,. 

37. zenli battiixa tkuun been lkiiloyeen 
wettlaate • 

38. ween na.biiha ~ men )1~r da?aaye? 
kaanet hoon • 

39. ?uuli lahalwlaad inaamu • 

40.miin halli ?ezu la1andak? 

Weigh roe out a vla termelon between two 
and three kilos. 

Where 's Nabiha? She 1.ras here ten min­
utes ago. 

Tell those children to go to sleep .. 

'VJho are the people who came to see you? 

bee to;. don 1 t think he 1 J~ be satisfied \-Ti t!1 

42.Hkiili suu bisiir ma~ak, wba1deen 
· ? ana bsuuf • • 

43.zenli tla.ate kiilo mc~z • 

44.betkuun faadi bekra latenzel ma)i • 1albalad ? 
45.halegraad xfa&f , bte?der tHethon 

bkiis wara? ? • 
46.1andQ tmen ma~allaat mnaaH. 

1000 pounds !'or his house. 
Tell me \vha.t ~appens with you, and th~n 
I'll see. 

'lrJeight me out three kilos of bananas. 

'lrJill you be fl"<9e tomorrow to go down­
to'Wll with me? 

These things are light;~~~~~)put them 
in a paper bas~ 

He has eight g•Jod places (shops) • 

47.sa~r tteffaaH hoon wehniik zaat ssii.The price of &pples is the same here and 
there. 

48. ?ana beddi men zaat le?maas • I want some of the same cloth., 

49.ruu:s: la~and nnazzaar zaato • 

50.bedd~ suufo bazzaat. 

5l.zaat ssi )andi ?iza·bet~a~i )anna 
walla ~and ?ahlek • 

52. ha.lli bihemni huwwe segJ.ek ~ 

Go to the same carpenter's. 

I vrant to see him in persono 

It's all the same with me if you sleep 
at our house or \-lith your own folks. 

What I care about is your work. 

6.1 

REVIEW UNIT 6 

This Unit will furnish you vdth a thorough review of the work you have 
done so far, and enable you to test your understanding of the material you 
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have studied. If you can work out all the problems in this Unit without getting 
stuck, and if your answers are mostly correct, you may assume that you have 
really mastered the first five Units. But if you have trouble, or if your 
ansvvers turn out mostly wro11g, you need more practice on the Units of Part One 
before going on to new material. 

In this Unit, whenever you are called on to do any talking in Arabic, pay 
close attention to your pronunciation. Let the Guide act as critic of everything 

·you say; if you have no Guide, the group as a whole should correct each man's 
mistakes. Go back to the phonograph records for authority whenever you are in 
doubt. 

Section A. True-False Test 

The purpose of this test is not to give you a grade on your work, but to 
let you see for yourself how well you can. understand Arabic when you have no 
spelling to follow with your eye. 

Each member of the group should take a sheet of paper and -write down along 
the side the numbers from 1 through 20.. Then the Guide or the speaker on the 
phonograph records will say twenty statements in Arabic. Each statement will be 
spoken twice, with a pause after it; and each statement will.be identified by 
its number. VJnen you hear a statement, decide whether it is usually true or 
usually false. Don't go into particular cases, but simply decide whether it is 
ORDINARILY true or false. If it is true, write dovm a capital T after number 
corresponding to the statement; if it is false, vrrite daNn a capital F, if you 
understand the Arabic, you will have no trouble in deciding which letter to write. 

After the first stAtement, the Leader will stop the Guide, or lift the 
needle from the phonograph record, and ask whether everyone understands what 
he is supposed to do. From that point on to the end of the test, there should 
be no interruptions. 

After you have finished the test, the Leader will go through it vvi th you 
and give you the answers. If you got 16 or more of the answers right·, you 
have done well. If you got less than 16, you need more practice in listening 
to spoken Arabic. 

Section g. Exercises 

1. Word Review 

These two exercises will give you a chance to test your understanding·of 
the -vmrds you have learned. You should prepare each exercise by yourself, 
reading over the instructions and working out the answers alone. When all 
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6.2 

members of the group have done this, the group should assemble under the Leader's 
direction to check up on the results. The Leader will take up one question at a 
time, and call on various members of the group to give their answers. As each 
man calls out his answer, the others should compare it with their own results, 
and should supply whatever corrections or criticisms are necessary. If there is 
1ny doubt about the answer to a particular problem, the Guide can act as judge, 
,r the Leader can look it up in the Guide 1 s Manual .. 

(a) Here are twelve groups of words.> In each group, there is one word whose 
meaning does not fit in with the meaning of the other four. First decide which 
word should be crossed out in each group. Then make up a simple Arabic sentence 
in which the other four words can be used interchangeably. For instance, if the 
four words that belong together are m6oz, teffaaR, battiix, you can make up 
the sentence nnaas hniik by~aklu m~oz~ (or t~ffaaH, or"battiix) ktiir. 
This will give you forty:eight sentences in all; practice.them to yourself 
out loud, and be ready to rattle the.m off when the Leader calls on you. 

1. (a) mnatta .. 
(b) saa<Ja· 

(c) ?oteel 

(d) siinama 

(e) mat<i'am 

4. (a) ?eddaam 

(b) wa.ra 

(c) t[nrt 

(d) 

(e) ". InllllH 

7. (a) nenna 

(b) by(lu~al 

(c) hiyye 

(d) ?9nte 

(e) ?ana 

2.(a) nazzaar 

(b) telmiiz 

(c) b6o~!a 

(d) taazer 

(e) saanl'a . 
5. (a) binaaye 

(b) ulaad 

(c) 

(d) 

, 
naas 

" mara 

(e) bana.at 

8. (a) bekra 

(b) kbiir 

(c) zgiir . 
(d) t'~iil 

(e) xafiif 

3. (a) samak 

(b) laHme 

(e) baa~ 

(d) r8zz 

(e) banad6ora 

6. (a) sloonak '? 

(b) kiif~~aHtak '? 

(c) kiif~xe~rtak ? 

(d) kiif_Haalak '? 

(e) sloon SS~HHa ? 

(b) saal'a 

(c) yoom 

(d) zem1a 

....., ... 

(e) salaame 

6.3 

10. (a) ?abi 11 .. (a) byerza1 12. (a) masguul 

(b) gaali (b) birUUR (b) ma1zuu? .. 

(c) marti (c) byitrok (c) m~t"axxer 

(d) ?axi (d) bibeeto (d) II mamnuun 

(e) ?0bni (e) byezi (e) maHall 

(b) Here are two groups of words fifteen in each group. For every word in 
Group 1, there is a word in Group 2 that has an exactly opposite meaning. 
First mn.tch up the opposites.. ·when you have done this, make up a sentence 
in Arabic for each pair of opposite words, in such a way that either of the 
two-words could be used in the sentence. For instance, if the opposite words 
are ?eddaam and wara, you can make up the sentence fii siinama mniiHa '~eddaam 
(.9!' wara) 18mHa!~a. This will give you thirty sentences in all; practice 
them to yourself out loud, and be ready to rattle them off when the Leader 
calls on you. 

GROUP I GROUP II ---
(a) gaali (a) ba<i'ct 

(b) t?1il (b) hniik 

(c) ?abl (c) bibiil' 

(d) ktiir (d) ~giir 

(e) foo? (e) xafiif 

(f) 1arabi (,f) swayye 

(g) ?~ddaam (g) yamiin 

(h) byes tAri (h) ? afranzi 

(i) smaal (i) rxiis . 
(j) hoon < j) <i'ati . 
(k) by~nzel (k) ?emm 

(1) ?ab (1) by9~la<i' 

(m) kbiir (m) taHt 

(n) xood (n) wara 
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·2. Sentence Review 

Go through the following lists of English sentences by yourself and turn 
them into Arabic. Don't try to translate the English word for word; instead, 
make up Arabic sentences that will mean the same thing. DON'T WRITE ANYTHING 
~~0\l'lN, but practice your Arabic sentences out loud until you know them cold. 
Be ready to speak them without hesitation when the Leader calls on you. 

After the members of the group have prepared equivalents of the first 
fifty sentences, the group should assemble under the Leader's direction for a 
check-up. The Leader vdll read out one English sentence at a time (not 
necessarily in the order in which they are printed) and will call on various 
members of the group to give the Arabic versions. As each man calls out his 
answer, the others should compare it with their own results, and should supply 
whatever corrections and criticisms are necessary. For some of these sentences, 
there are several possible Arabic equivalents, all equally good. The Guide 
will act as judge, or the Lender can look up the answers in the Guide's Manual. 

~Vhen the group has worked through the first list of fifty sentences, 
follow the same procedure with the ·second list. Prepare your Arabic sentences 
alone, and check up on yourself when the group gets together. 

List I --
1 .. Please speak slowly .. 

2 .. How much are two and two1 

) .. I'll give you two pounds. 

4 .. It's one o'clock. 

5. Viihat are these? 

6 .. Where's the toilet? 

7. Go straight ahead. 

8 .. I don't want potatoes. 

9. Do you have fish? 

10 .. Please repeat what you said. 

11 .. Wait, I want to get off here. 

12. When do you (pl) want me to stop? 

13. It's not at all too much, sir. 

.14.. Do you have change for five pounds? 

15. A little in back of it there's a turn on your right. 

16. I promise you, I'll be here for you ten minutes ahead of time. 

17. Let's get on it (mas), it looks as though the train's late~ 

18. Would you like to come back and pick me up at 5:30? 

19. We '11 be staying here about two and a half hours .. 

20. Let me introduce you to Mr. Smith .. 

21. Vfuat ship did you come on? 

22. I hope you had a nice trip. 

;23 .. ·what does his oldest son do? 

24. He's a carpenter, and his second one is still a student. 

25. How old are they? 

~6 .. What city is your brother in? 

g?. I know all of them. 

?8· I've enjoyed meeting you. 

2g. vVhat state are you from? 

30. How long have you been here? 

31. To tell you the truth, I don't care about her age. 

.l2 .. Do you want her to know how to cook, too1 

33. bo you (fern) want to sleep in our house or with your folks? 

34 .. How many days a week do you (fern) want off? 

35 .. This is the girl I spoke to you about. 

)6. It makes no difference to me - do what suits you. 
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37. It depends on when you can see her~ 

J8. Well, about how much will she want? 

39. All right, when shall I see you to tell you the result? 

40. She'll certainly ask a lot .. 

41. All right, leave it (fern) here and take something light~ 

42 .. I only put fresh things in my shop .. 

43. We prefer lamb here. 

44. Do you want to pay for them now? 

45. Tomorrmv I' 11 send the maid to you to buy· fruit· 

46 • You can pay at any time.~ 

47. Pick out some good ones for me from on top. 

48. Where do you buy your vegetables? 

49 .. I want 200 grams of meat for stuffing. 

50. Do-you have something to put the things in? 

LIST II --
1. He wants matches .. 

2. This restaurant is \very good. 

3. I don't speak Arabic well .. 

4. Direct him to the station. 

5. I want to go to the movies. 

6. The bread is in front of you. 

7. We want to eat there. 

8. I didn't ill1derstand what you said. 

6.6 
9. The hotel is on your left. 

10 .. I don't have a ci.garette. 

11 .. The train is crowded. 

12. They cost fifteen piastres. 

13. Where does this line go? 

14 .. Do you s~e the building there? 

15. I want to go back to the hotel. 

16 .. Let me know when I get there. 
; 

f.? .. Give me five tickets .. 

18 .. Where does he want to get off? 

19. l,et' s wait for the next bus .. 

20. Stop at the red door on your right • 

. 21. I've been here 2! years. 

22. We think he's a cloth dealer .. 

23. He doesn't want to help his fa-ther. 

24. He does everything we tell him. ·. 

25. Let's take him with us. 

26. He wants to introduce me to his oldest son. 

~7. My brother will let you know when he gets there. 

~8. I came on the best boat. 

29. The children are busy today. 

JO. It seems they want to visit y.our cotmtry. 

jl, When shall we see him to tell him the result? 

32. These are the children I spoke to him about. 

JJ. You (fern) have to learn French~ 

34. She makes the beds before· she leaves the house. 

35 • Who was she working for before? 
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36". Can you direct me to his house'? 

37. All right. Put them on the account then. 

J8, I hope they'll be easily ( :: cheaply) satisfied. 

39.$ Then he 1ll need a maid older than that. 

40. Do you (fem) know how to wash and iron? 

41. Let me orcter the vegetables today. 

42. Put (fern) the things in your basket. 

43. I want a heavy' watermelon weighing about five kilos. 

44. They dontt eat meat on Fri~ay .. 

45. Vfeigh us out three kilos of tomatoes. 

46. Give us two uqiya of meat for stuffing. 

4?. The people in the city prefer beef. 

48. Charge everything, I'll pay you the day after tomorrow. 

49. Pick out a nice eggplant for me. 

50. I buy my meat from the best place in the city. 

3, Transformation Sentences A. Following the usual procedure, change the 
sentences of Group I from 11he 11 to "they"; sentences of Group II to ny011 
(fem)"and nyou ,(pl)"; Group III "we" to ur". 

Group I. 

1. l~azem yaakol ?abl maa yetrok lb~et • 
2. beddo~y8stagel bb~eto : ~ 
). maa_bya~ref yekwi_mniiH e 

4. bibli~~sagaayer~bdekkaanto • 
5· zaaye layzuur¥lablaad • 
6. bixa.lli .... 'ulaado h6on. 
7. bya1mel_kelsi .... halli_man?ellow~a • 
8. byaakol ?aktar mart ?~bno • 
9. laazem y8b?a~hoon laysuuf~legraad • 

10. hthvwe ?aa1ed ... belbeet • 

.·Group II 

1. bteHki frens~awi mniiH • ..., ... 

5. laween~bAddak~truuH ? 

6. betHebb testeri lfawaaki men ~ando ? 
- - . . - w 

?. kiifak ukiif_.ulaadak ? 

9. beddak .... t?elli~kelsi 1 · 

10. k6ol ?abl_maa_trliuH • 

Group III 

1. mnasteri xedratna men_)ando • .. 

J. xalliina n8r~a1 la~andhon • - ...., 

6. ~~blna_yaaha_lansuufha • 

7. mna)mel~kelsi,by~~la1 ... bi?:lidna • 

8. bedn& nzuuro ba~d bekra .. 
.... -

10 I' ' ' ' • ?1za~maa .... fhemt~1aleena men1iid kel~i • 
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4. Transformation Sentences B. Following the usual procedure, change the 
sentences of Group I from masculine singular first to feminine, then ~u.s­
plural. To the sentences ·of Group II add -li 'for me', -lna 'for ~,,. -lo 
'for him', -lha 'for her', -lhon 'for them' to the command forms. 
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Group I 

1. ~atiini Ha?? lbattiixa • . ._.... ..... . . 

7. ?ta 1li_lchnnet ... moozaa t • 

9 "t'"' 1 "'""'1 k ~. • s ege _ seg. a ..,.mnll.H • 

Group II 

2. ~iib_lkuusaayaat . 

3. ?uul ... ~~ggri . 

4. suuf ?addees_ssaa1a • 

7. s?aal 1an. _ _.?a..xUuk • 

10. h8tt halxedra b~ssalle • . . . 
5. Substitution Sentences 

(1) laazem 1 naakol swayye ?abl maa .... 
i 

nsaawi ttxuut 

nemsaH l?ar~ 

6.10 

6. 

ngtla) • 
nrtiun )assiinama 

netrok lbeet • 
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(2) b8ddi suuf ha ba~d saa)a bel beet 

0 balad 

briid ak IDHatta ... 
ek m9.t1am . 
kon ?otee1 

hon 

Number Review (a) Read off the follmring numbers in Arabic, first going 
horizontally left to right, then vertically top to bottom, or other ways 
until you can rattle off the numbers with no hesitation. 

64 21 

57 13 

35 62 

12 77 

40 55 

8 96 

91 88 

·83 49 

29 100 

76 34 

37 

5 

56 

68 

22 

43 

64 

70 

19 

91 

58 

92 

24 

83 

17 

75 

30 

69 

41 

6 

16 

41 

97 

25 

64 

32 

54 

9 

78 

0 

2 

10 

39 

98 

84 

26 

33 

51 

47 

49 

86 

71 

50 

4 

27 

42 

15 

33 

68 

73 

20 

48 

1 

36 

59 

14 

54 

8 

65 

95 

74 

89 

46 

31 

60 

7 

28 

99 

18 

80 

38 

3 

94 

79 

11 

52 

47 

66 

23 

(b) Practice counting from 2 to 100 by two's and from 1 to 99 by two's, 
then from 5 to 100 and from 100 to 5 by two's, and so on, until you have 
no hesitation using these numbers for cotmting. 

Arithmetic 

(c) Read the following additions in Arabic. 

1. 13 + 7 = 20 

5 + 5 = 10 
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Je 3 + 6 9 

4- 14 + 4 18 

5 .. 21 + 5 26 

6. 9 + 6 :::! 15 

7. 1 + 2 + 3 = 6 

8. 7 + 7 + 2 =. 16. 

9• 8 + 12 = 20 

10. 30 +50 = 80 

(d) Read the following questions and answer them. 

1 .. 3 ofJ ·5 ? 

2 .. 2 + 7 1 

). 6·+ 4 = ? 

4 .. 20 + 30 ? 

5- 60 + 30 ? 

6 .. 45 + 45 ? 

7 .. 8 + 9 ? 

8... 25 + 25 ? 

9 .. 80 + 15 ? 

10. 10 + 15 ? 

7e Questions and Answers. 

le ?addees 1emrak ? 5 .. feen lmaHatta ? .. 
2 .. lawe.en beddak trUUH ? 6. ?addees btaaxod manna ? 

J .. 1asara uxamse ?addees ') ?. suu byestegel ?abno lkbiir ? 

4 .. kam 1eera ma1ak ? 8. b?anu balad mawzuude ?gmmak ? 

9. ?addees sar1kon boon ? 
• 

10. suu beddak yaa ya)mel ? 

·11. ?eemta btezi lanestannaak ? 

12~ mneen bedziib laHmtak ? 

13 .. kam walad 1 andak ? 

14.. mneen t1allamt l)arabi ? 

15. ?anu saa)a btaakol ? 

16. suu fii )andak geer ssamak ? 

17. )ala ?anu baaboor ?eza. ?axuuk ? 

18. suu ?as1aar lxedra 1andak ? . 
19. ">anu fawaaki betHebb ?aktar ? 

20. kiif'lHaale bessaam ? 

21. kam da?ii?a fii bessaa1a ? 
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33, suu ?asm ;saan~a yalli ?aa1de 
)andhon·? 

34. miin ?eza ma1ak 1assaam ? 

35 .. mneen bta~ref ?esmo ? 

36. sloon Haalet ?axuu·? 

37. kam yoom laHateb?a bessaam & 

38 .. lameen halgraad ? • 
39. suu raHatesteri men 1anna lyoom ? 

40 <'and meen kaa:net testeg"'e1 man t I 

?ab1 ? 

41.. kiif maa l&Hatezi ma1 ?axuuk 
tsuufna ? 

42. kiif hennen met?axriin lyoom ? 

43. miin bi"uul ?anno ssaan1a maa 
bta1ref tatbox ?•• 

.• . 
22. feen lmat1am yalli fii laHme mniiHa ?44. ?anu laHme betfa~~el ?aktar? 

23. ?eemta btezu dzuuruuna ? 45. ?eemta raHates?alh~ )an ?axuuha ? 

24 .. kam telmiiz ?entu ? .46. kam saa1a raHateb?a bessiinama ? 

25. ?eemta raHayerza) la)anna ?abuuk ? 47. mneen bta)ref ?enno ?abuuhon 

26. feon lbinaaye yalli ?eltelli )anha'·? 

27. suu betriid ?gb)atlak ? 

28 .. ?anu saa)a betkuun faadi b~kra ? . 
29. ?addees beddak lataaxedna 1almarze ? 

30. miin ~aaye la1andak lyoom ? 

31. laweGn b8ddak yaani ?aaxedhon 1 

32. ?eemta b8t1arrefni )ala ?axuuk ? 

48. 

49. 

50. 

mawzuud bessaam ? 

?eemta be?der ruuH ma)ak 1alma~1am? 

?anu saa)a betkuun belbeet laHatta 
?e~i zuurak 1 

?addees btaaxod ssafra belbaaboor 
men beeruut lanyoork ? 
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6.14 

'8. Formulas. Practice the following formulas aloud and be sure you know when 
each one is used. Then be prepared to give an appr~priate response without 
hesitation. 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

i( 5) 

(6) 

(7) 

{8) 
' 
~9) 

(10) 

q.l) 

(:j.2) 

(~3~ 

(i4) 

(~5) 

?alla ixalliilo yaahon • .. 
tfaddal • 

• Ill .. 
(offering food) 

tesbeH )alaxeer .. . 
xaa~rak .. 

sabaaH lxeer .. . .... 

kiif srurtak '? ....... 

ma)_ssalaame e 

?alla ma)ak • . . .... 

kiif-.;dalak 1 

marHaba • . 
tsarrafna . 

n~aalla )ala salaame • . . ..., ....., 

Uni il1f9 
D~ARTllff~~!T OF STATI 

FORKJ:GN S'FrRVI CE INSTITUTE 
SCHOOL OF LANGUAG~ AND LINGUISTICS 

Section Basic. Sentences-

K'}tzyi NG COOL 

1. Good morning, Rafiq. 

2$ Good morning. 

weather 

sweet, nice 

3. Isn't the weather nice today? 
(trAre you seeing on the nice 
weather today?") 

unusual, extraordinary 

as if we 

spring 

h. It 9 s unusua11 It's just though 
it were spring • 

appearing 

school 

5. Hey, it looks as though you1re late 
for school today. 

professor 

comes 

class, lesson 

6. Right. Begause the professor 
isn't eoming to the first class. 

occasion 

past 

7. By the way where were you 
last week? 

I took 

·opportunity, leave, vacation 

I went, up 

sa,baaH lxeer yaa rafii? • . .... ~ 

sabaaH lxeeraat • 
0 ...... 

mah~ul 

ka?!nna 

rabii1 

~ii ... mahuul • wallaahi ka?anna~berrabit~. .... 

b~ayen 

nmdrase 

5uu baayentak_met?axxer_)ala~madrastak 
lyoom ~ 

y~!i' 

d!rs 

?ee_walia la?anno_l?estaaz maaraHa~ 
yeli 1addars_l?awwal , 

mun£asabe 

maadi 
0 

wbihal munaasabe ?ante ween kant 
!~am1i~lmaa~ye ? - .w 

?ax!tt or ?ax!det 

farsa 
' 
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I spent (time) 

8~ I took a vacation and spent it up 
in Bludan. 

mountains 

9. How was the weather where you were 
in the mountains? 

believe 

cold 

o. Believe me it wasn't very cold. 

oh that! 

11. I wish you could see the spring we 
have in Beirut. 

sweeter, nicer 

12. There's nothing nicer (than that). 

you saw 

13. You haven't sesn anything yet. 

thousand 

14. It's a thousand tjmes better here 
in Damascus. 

humidity, moisture 

15. And we don t t have the humidity you 
get there. 

truth, fact 

wind, air 

Lebanon 

dry 

healthful 

16. But really (in truth) the air on 
Mount Lebanon is dry and healthful. 

sun 

early 

heads 

Arabic 
Unit 7 

?axatt fersa wetla~t maddeetha 
~ . . .. 

babluudaan • 

~b!al 

kiif kaan tta?s ~andkon be~~baal ? ..... . . 
sadde? 

bard 

yaar~et 

yaareetak¥t~uuf_rrabii~ )arina~bbeerur 

.. 
rt~ube 
• .. 

wm!a fii rtuube metl maa bisiir ~andk 
~ • v • ¥ 

h!wa 

lebn!an 

n!a~ef 

s~itD:i • 
bass belaa?ii?a lhawa bi~abal lebnaan 
na~~ef useHHi tama~an • ~ . ... 

bakkiir 

17. And the sun comes up early over 
tne mountains. 

views 

valleys 

enchants 

human being 

18. And the views of the valleys are 
beautiful ( n enchant mankind"). 

I summered 

Dhour Chouei I' 

19. I spent the summer in Dhour Choueir 
once. 

I was healthy 

I had a good time, I was happy 

manaazer 
• 

wedy~an 

151 Arabic 
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~~anaazer lwedyaan btesHer_l?ensaan . 
\II .... 

sayyaft 
Cl 

dhuur ssw~er 
.. ... 

?ana .... ~ayyaft be~huur~ssweer marra • 

mbasatt or mbas~tet 
• •• • •• 

20. I was very healthy and hapny there. ?addees~~aHHeet~wemba~a~~ 
( nHow ID\..l.Ch I was hGal thy and hap r:-y ·" ) 

we became •3xhausted 
~ 

juantity 

heat 

21. But in Beirut we were exhausted 
from the heat and humidity • 

sea, ocean 

22. But don't forget you have the sea. 

you swim 

you are refreshed 

23. You can swim any time and get 
refreshed. 

if 

~lima to 

drier 

24. Anyway if the climate were a little 
drier it would be much better. 

hlekna 

k~tr 

soob 

laaken neHna bbeeruut hlekna~men~k8t_ 
ssoob-werrt~ube • 

... 0 

tosba:m:1 bet-HJ r 

bass laa tansa ?anno 'i'andkon lbaHr • 
~ ~ ~ ~ 

tf3sbaHU 

tatrattabu 
·~ 

bta?dru~tesbaHU ?eemta~maa kaan 
wtetra ttabu • 

Q()laww 

"' mana ax 

?ansaf 

'i' ala ... kell..,Haal lawvv .... kaanjmanaax .... 
?ansaf ... beswayye bikuun .... ?aHsan...,bekt 
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summer 

fall 

2 5. I pref·er to spn ud the summer and 
fall in the Mountain. 

winter 

26. You're right. But there's nothing 
nicer .. than winter in Beirut. 

idea 

summor 

toward 

north 

time, p2riod of time 

2 7. 'I'his sumrrc~r we think wet ll go up 
north fqr about a month. 

return 

pass by, stop at 

way 

summer resorts 

south 

28. And on the way back stop at the 
sum:r1er resorts in the south. 

s~ef • 
xariif 

Arabic 
Unit 7 

~ana bfaddel maddi sseef welxariif 
~ .1 ·~ ~.~ bezzaba • 

satwiyye 

ma1ak~ga?? • bass ssetwiyye~bbeeruut 
maa~fii~?aHla~men heek $ 

f~kr 

seefiyye • 
soob • 

(t 

~maJl 

zam~an 

fekrna hasseefiyye nrUUH SOOb S~maal ...... .., 
sii~~ah~:zamaan 0 

v z 
ra11a 

mr6o? or merr 

tarii? 
0 

ma~aayef 

zni'lub 

29. Hc:tve you ( pl) eVE!r gone to Alay? )emrkon reHtu la) aalee 7 
("Your life have you gone to Alay? 11 ) '"' .... 

30. Yes, v..ro wont last year and stayed a 
week. 

fa thor 1 s brother 

spending the summer 

31. Our co1..1sins w::;re spending the snmmr:r 
there. 

lady 

32. Did the ladi2s go with you? 

natural 

na)am reHna bessene lmaadye e?a)adna~ 
~ ..., . 

zem)a • 

wlar.cl-?arma kaa.nu .... msayfiin hniik o ..., . 

SAtt 

tabii )i 
0 

without 

33. Naturally, we don't go without them. 

I find 

it began 

it changes 

34 .. Whatrs thiel I see the weather's 
changingr. 

clouds 

suddenly 

3 5. And lHhere did all these clouds 
comt-J from so sudd8nly? 

rain 

strong 

36. It looks as though there 1 s going 
to be a heavy rain. 

outside 

inside 

37. We can't stay outside; let's go in. 

come 

together 

room 

153 

bala 

Arabic 
Unit 7 •-

tabii)i 
~ 

maa menruuH balaahon • .... ..., 

yatgayyar 

suu haada ? 
y8tgayyar • 

... , 
geem 

,u 

)ala .... gafle 

whalgeem Jnneen .... ?eza .... kello .... )ala~gafle? 

matar 
/1) 

barr a 

zuwwa 

maa mn~?der ne))od barra xalliina 
n;UUH lazUWWa • 

ta1a 

# sawa 

38. Come on, let's go to my room together. ta1a."'ma)i lanruuH..,sawa .... )ala... ?uu~~i • 
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UNIT 7 
Section B. Pronunciation 

1 .. The vowel a. 

The short a vowel in Arabic varies cqnsiderably depending on the kind of 
consonants around it.. The best i;Yay to''un;lerstand this ¥~rr.iation is in terms of 
two tendencies (l) the BACKI.~G tendency of velarized consonants, and (2) the 
LO~'t'ERING tendency of the pharyngal consonants o 

(l) Backing.. What might be called the normal or basic sou?d of Arabic ~ 
is a sound between English e of bet and u of but. When a velarlzed consonant 
is near it, hovmver, the so'Und is-made further -back, i" e., much nearer to the 
u of but or even a little further back. Here are many examples, most of them 
words you don't know, just for practice: 

PROl\nJNCIATION PRACTICE ONE 

( to·wards e of b~t) (towards u of b£t) 

bass only ~a~~ bus 

-*mass he touched i~mass he sucked 

*fazz he got up i~fazz nude 

~~dabb he knocked dovm *dabb he packed 

dall he guided il-dall he stayed . .. 
i~da:m."11 blood il-damm he threaded 

-;(-taxx lle spit -~1-taxx he hit 

?!-taff he spit ?(-taff it overflowed . 
i(-tall hill il-tall. he looked 

0 ~ . 
?:-ma;yyez distinguish ~ayye water 

?rballas he. began balla please . .. 
In Damascus r is midway between the plain ve1arized consonants in its 

effect on the sound a.. In a large part of the Syrian Arabic area there are 
two nrn sounds, plain and velarized, and a vrord may have one or the other e.go 
zaari 'flowing' but zaari 'my neighbor'. In Damascus, however, this is not 
the case 0 Just list8Ii"-"to the vowel sounds (especially ~ and ~) around E. and 
imitate the Guide you are working with. 
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(2) Lowering. When a pharyngal sound (H or)') comes next to short a the 
sound of the a is made with the tongue a little lower. In other words> it sounds 
a little more-in the direction of the English a in bat; or if in addition to the 
H or 1 next to the a there is also a velarized-consonan~ in the vicinity, it is 
more in the direction of the a of father or the usual American o of not.. This 
sounds complioat~d·· but aqtuaJ_ly iCJ very easy to get used to. In fact -you will 
find that all th,;i.s var.iation ~n yow~l §oupdE) qffer,s a good set of clues as to 
the neighboring consonants 3 since for. the speake~ p1 Englis,h it is usually 
easier to hear these vovrel differences than to tell the plain and velarized 
con9onants apart. But don't forget that the Arabic speaker usually doesn't 
hear these vowel differences at all--what he notices is the difference in the 
consonants. 

PRONUNCIATION PRACTICE TIVO 

( tovYards ~ of b~ t) ( to·wards 2. of ns.t) 

ba'i'd after, still i!-ba<i'd some . " 

i~byesma<i' he hears i~bye~ra 1 it strikes 

baHr Ysea' saH1r he was healthy 

*byeftaH he opens i~bYG!ran he subtracts 

2. The vowel aa. 

The long aa vowel in Arabic also varies considerably depending on the kind 
of consonants around it. The exact sound of this aa varies also from place to 
place in the Arab world. One thing that just aboutall dialects have in common 
is the difference of sound in the long aa depending on whether a velarized 
consonant is near it or not. In Damascus the 1'normal 11 aa, i .. e. aa with no 
velarized consonant nearby, sounds something like the English E:_ O"f b~t but 
stretched out a little longer. The aa near a velarizod consonant on the othsr 
hand sounds more like the a of father. With the long a the presence of H ()'"ff' ~ 
has no special effect in D;mascuso -

PRONUNCIATION PRACTICE THREE 

-3:-baas he kissed baa~ bus, passport 

-3(-faad he benefited ~(-faaq. it vvas left over 

ittaab he repented ittttab it became good 

i(-s2ar he went sar<r he became . 
i!-d::Jam it lasted i!-daam 

g 
he injured 
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There is one other tendency worth noting~ /if there is no velarized c?n­
sonant nearby and the vowel aa is folloned by f., or to a lesser extent ~' ln 
the next syllE-lble th~ §gund of the ~ is usuai.Iy made somewhat higher in the 
mouth, ioeo it sound~ ~ ;tittl8 more like the e of b~t, but stretched out a 
little bit. 

PROWJNC IATION PRACTICE FOUR 

(towards a of b~t) (towards e of b~t) - ..... 

smaal loft 5 North srnaali northern 

kaan he was taani second 

baab door b3abi my door 

The best way to master these vowel variations, as with everything else 
in language learning, is to imi ta t'e the na ti vo spe::1.ker and practice incessantly .. 

Section C. AnalYsis ..............;-......,..__ 

Note 7ol .Comparatives. 
Sentences of Units 1-7: 

The following three forms have appeared in the Basic 

drier 

better 

sweeter, nicer 

This is ti1.e regular Arnbic equivalent of English G.djocti ve forms in ,,_er", 
Such forms will be called COMPA£'11:\.TIVES.. A comp2rat::i.ve consists of a root 
(e.g. ,jnsf, '/Hsn, yHlV, etc .. ) plns ?:t- prefixed and -E'--- inserted between the 
second and third consonants of the root. This could be abb::ceviated ?a.CCaC 
·where each C indicates .a place for one consonant of tho root7 

A set, of voweJs of this kind which interlocks with a root and has a special 
grarrrrnatical Ineaning ( ec g .. "comparative") will be called a PA'ITERN o 

Here is a list of compar1-tives: 

Noun of 
Comparative Root Same Root Meaning 

earlier bkr bakkiir early 

?a brad colder, cooler brd bard coldness 
baared cold (things) 
ba.rdaan cold (people) 
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7.9 
Noun of 

Comparative Meaning Root Same Root Meaning 

?akbar larger, oldar f.:8r kbiir large, old 

?aktar more ktr k~itf a lot, much 

?ansaf drier !}sf .. "" E naa~~ -. dry 

?arxas cheaper Jl. cheap rxs rXllS 
" 

?aswab hotter sVb .soob heat 

?at?al heavier t?l t?j_il heavy 

?atyab better, more delicious ~·Vb tayyeb good, good-tasting 
0 . 

?azgar sma1ler, zgr "'i• small, younger ~g lr ym1ng .. 0 

sweeter, nicer FilV sweet, nice 

more ex'?ensive ge.ali expc:msive 

Notice tl1at thera is usually g corresponding adjective (or even several 
adjectives) of the sr1me root, but sometim~.-1S the only corresponding form is 
non-adjectival noun of the saEJ.e root (e.g. soob). In other words, an Arabic 
comparative is usually not a compn.rati ve of a particular .~.djective as in 
English, but is the comparative for P p2rticular root. 

Notice also that ?a HSan 1 better' serves as a .. comparative for mnii H '~ood 1 

although the roots (HSn, mnH) are different; no form like ~t?arm1AH is in use. 

The Arabic equivalent of English 11 thar: 11 after r>. cr::mp.01.ra ti vu is mnn. 
For example: 

? amnad ? a.kbar men ? aA."lluk • Alwad is older thn.n your brother. 

When a pronoun follow.s, it is added te men as a pronoun ending e.nd tho separate 
pronoun is used, if at all, only for qclditional emphasis (cf Note 5) .. 

?aHme:1.d ?akbar menni • 

Sample Sentences~ 

1. 9axi ?a~gar mennak b1asr sniin .. 

2. manaax ssaam ?ansaf m8n manaax 
beeruut .. 

Ahrr.ad is older th~nl me (I). 

My brother is 10 years younger than you. 

The climate of Damascus is drier than 
tb.e climate of Beirut. 
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3. lbataata ?arxas mne1xebz . .. .. . 
4. zen1i ba~tiixa ?at?a1 men hayye , 

5. 1?estaaz ?@za <ta1madrase ?a.bke-11 
mnetta1a miiz • 

6G ssaam ?abrad men beeruut bessete o 

8. ?aHsanlak ?iza bteb?a )anna . 

Potatoes are cheRper than bread .. 

Weigh me a watermelon heavier than 
this one .. 

The professor came to aqhoo1 earlier 
thqn the students. 

Damascus is colder than Beirut in 
winter. 

Bananas are more expensive than apples 

It will be better for you if you 
stay with us .. 

9. snu ha~ta?s ?aHla men heek maa bisiir 0 There can't be anything nicer than 
this weather. 

10. )aalee ?akbar man ~huur ssweer • Aley is l2rger than Dhour Choueir. 

Note 7 .. 2 Suffix Tense. Study the underlined verb forms in the following Basic 
Sentences of this and preceding Units: 

7.10 , ... maa kaan f:ti h9.rd ktiir 
---·-·~···- -..A 

3" 38 ?addees saar 'i'~mrhon ? 
~_._~ 

3.18 sloan kaanet safrtak ? - -·----·--.-.-

How was the weather where you were 
in the mountains? 

.• Qit wasn't very cold. 

Here comes the busl ("Behold the 
bus has come .. ") 

How old have they gotten to be? 
(How much has their age become?") 

How ·was your trip? 

oeoshe was staying 0 0 # 

Our cousins were spending the summer 
there .. 

Did the ladies go with you? 

7.7 

1.12 fhemt oJ) a1iyyi 'l 

7 13 "l- 1 k' , v 'ft lie~. • rc:~ ..... a raan maa~~-::;ll • 

? . 29 'i'emrkon rEmtu la'i'aalee ?, ------

4.27 maa~~ent~?estegel )and~nada . 

1~13 rill'i'am, fhemt .... 'i'aleek • 

3 .. 13 _?ziit 'i'alxdeewi,...sma'i'iil • 

7 .19 ?ana sayyaft beddhuur marra • 
-.r.-.o • Iii< 

7-.8 ?axatt fersa wetle<i't maddeetha 
bebluudaan·. --~~-----

3 .. 7 tsarrafna • --·--

7.30 4iHn~ bessene~lmaa9ye u?a)adn~~ 
zem'i'a ~ 

?.11 

Do you unders-Ga.nd'i ( !1rDid you 
understand or~ rne?") 

159 

..... And if yor:. 1 re later than six 
o'clock ..... 

What boat did ym.'. c orne on? 

You haven't seen anything yet3 

Who were you (fern) working for 
before? 

vfnere did you (fern.) learn it? 

Did you ever go to Alay? 

I haven't worked for anyone .. 

Yes, I understood youc 

I came on the Khedive Ismail .. 

I once spent the summer in Dhour. 

I took a vacation and spent it up 
in Blud2no 

I'm glad to meet you, ("We've 
been honored~") 

But in Beirut we were exhausted4 

We went last year and stayed a weeko 

In addition to tne forms of the Prefix Tense, there is one other set of 
verb forms in Arabic, characterized by suffixes (-et, -u, -t, etc ... ), which 
will be called the SUFFIX TENSE. 
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Here are sample third person fonns: 

kaan he was kaanet she vras they were 

tele1 he went up ?ezet she ca'ITJ.e raaHU they went 

mara? he passed ;fehmet she under~t,os!;.i gasalu they washed 

saar he became . 
The third person singular masculine, the "he" form, consists of the stem 

(root plus pattern) with no prefixes or suffixes.. This is the simplest form 
of the verb, and from this Unit on verbs will be entered in the Vocabularies'· 
under this form. The suffix -et is added to the masculine form for the feminine 
singular, and the -u plural ending already familiar from the Prefix Tense is 
9-dded for the plural.. Notice that stem vowel -e- is always dropped when -et 
or -u is added ( nez_~_l: ngzlet: nezlu). Stem vowel -a- generally remains 3 but 
there is some variation. In Damascus the -a- is dropped before -et but kept 
before -u in verbs like kRt~b (katbet~ kat~bu) and k~pt before both in verbs 
~ike saa1ad (saa\~det: saa1adu). 

Here are further examples of third person forms of the Suffix Tense: 

she went up tel)u they went up 

nezel he went dovrn nezlet she went do~m nezlu they went down 

fehem he understood fehmet she understood fehmu they understood 

CJ8ref he knew )erfet she knew 1erfu they knew 

?axad he took ?axdet she took ?axadu they took 

katab he vvrote ka.tbet she wrote katabu they wrote 

kA.an he was k2.anet she was kaanu they were 

saaf he saw saafet she saw saafu they saw 

zaab he brought za.abet she brought zaabu they brought 

4 naam he slept naamet she slept naamu they slept 

ctall he directed dallet she directed dallu they directed 

he l.oved na.bbet she loved they loved 

saa1ad he helped saa 1adet she helped s,~a1adu they helped 

he came ttezet she came they came 
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Here are sample second person forms: 

fhem~ you understood ken:.ti. you (fern) were 

you said t 1 allamti_ you learned 

you became delayed you (pl.) went 

?ziit you came you passed 

The second person suffix is -t, to which are added the feminine ending -i 
or the plural ending-u, both familiar from the forms of the PrefL':: Tonse" 
Notice that the stem of the second porson is not aJ.ways the same as the stem 
of the third person, e .. g~, li_'}.a!_!: tg_:qti; ?eza: ?JJit .. 

Here are further examples of second person forms: 

fhemt you understood fhemti you (fern) understqod fhemtu you ( pl) 
understood 

tle1tu you (pl) 
went up 

nzeltu you (pl) 
went down 

ka tabtu you ( pl) 
vvrote 

tl81t you iHent up tleCJti you . 
nzelt you went down nz~+ti you 

katabt you vrrote katabti you 

mara?t you passed you 

gasalt you washed gasalti you 

kent you were kenti you 

you said ?elti you 

seft you saw safti you 

you came ?ziiti you 

sayyaft you summered 
" 

~ayyafti you 

Habbeet you loved Habbeeti you 

Here are sample first person forms: 

fhem~ I understood 

I went up 

went up 

11 went down 

" wrote 

\I passed 

washed 

wer.e 

II sa~d 

ll saw 

came 

loved 

, 
rer{[la 

mara ?tu' you (pl) 
oassod 

gasai tu you (pl) 
washed 

kentu you (pl) 
· -vvere 

?el tu you (pl) 
said 

seftu you (pl) 

?ziitu you (pl) 
came 

~ayyaftu you ,(p+) 
summered 

Habbeetu you (pl) 
loved 

we were honored 

we went 
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mara?_t I passed r~e~~ we returned 

?zj_it I came hl~kna we were exhausted 

maddeet I spent (time) tabaxna we cooked .. . 
The first person singular suffLx is -t. This means that the first 

singular and second Ilkr:1.sculine singular (the "I" and "you"-masc .. ). forms of the 
Suffix Tense are always identical. The first person plural suffix is -na .. 
i'Jotice that this suffix is identical with the first person plural ending -na 
'us, our', and .. is the only instance of similarity between these two different 
sets of suffixes.. The stem of the first person forms is always the same as 
the stem of the second person forms, i.e., if there are more than one stem in 
tho Suffix Tense of a verb, there are only t·wo - one for the third nerson 
(kaan, -et, -·u) and one for the second and first (k=m-t, -ti, -tu, :_t, -na). 

Here ::J.re further examples of first person forms: 

nzelt T went dovm nzelna went down .J.. we 

fhemt I understood fhemna we understood 

r~e1t I returned rze7na we returned 

reHt I went .. we went reR..rm 

zebt I brought ~ebna we brought 

maddeet I spent (time) maddeena we spent (time) ... . . 
Habbeet I loved Habbeena we loved 

~ayy2ft I summered say~rr,fna 
0 '"' 

vve summered 

gasalt I washed ga.salna we washed 

All these suffixes are the same for all verbso There is some variation 
howGver in the stem structure of verbs, and this will gradually be expl~ined 
in succeeding Unitso 

Tho Arabic verb system is fairly complex, but it is REGULAR. This means 
that you have a lot of facts to le.::trn about stem variation, but once you learn 
the system any new verb that comes up will fit into the system: there are 
practica.lly NO IRREGULAR VERBS in .c:\rabic.. The only verb that is irregular in 
the Suffix Tense is ?8zao 

7.15 

Here are the full lists of Suffix Tense forms for typical verbs. For the 
time.being accept the stems as thoy are r-1nd concentrate on mastering the 
sufflxes.. Gradually you ·will get to understand tlle stems: 

163 

katab 1write 1 nezel lfSO dovvp.' kaan 'be' 
k!tbet n8zlet l<aanet 
k~.tabu nezlu kaanu 

kat,9.bt nz8lt k8nt 
katabti nzelti kenti 
katabtu nzeltu kantu 

katabt nzAl.t kent 
kat8.bna nzelna 

, p K<"nna 

Like katab are: gasal, laf!lt, ?2)ad, n.9.faz, masaH, df-"fa<J, and others., 
Ll.l_re nf..zel ar·e·. c-f..mel c-' f f', ~-:<. C. d th ,.,_ o _ 1"' _, 1 ere , __ 8DAffi, rez.e 1, an o .ers. 
Like kaan are.· zv' b ' .. .. ' d- d th . . aa , naam, zaHn, ~aar, raa , an o ers. 

Note 7.3 Nisbes. Many adjectives in Arabic end in -i. In some cases (like 
faa~i) the -1 is part of the root.. In most cases, however, this -i is a 
special adjective suffix which is added to nouns very much as -y or -ish is 
added in English (fish: fishy; man: mannish). The meaning of this Arabic -i 
suffix is 'pertaining to, relating to, connected "With' and adjectives of this 
kind are sometimes called HEL~TIVE ADJECTIVESo The Arabic name of this 
adjective is nesbe (!~t 'relation, proportion'), and in this manual they 
will be called NISBES, the English form of this word. Several examples 
have occurred in Units 1 - ?: 

nisbe !!:.eanin~ basic noun 

<Jarabi ArabicJ Arabian Arabs 

tabii<Ji natural tabli1a nature . 
; . S8HHl .. healthful p saHHa . health 

s~twj_ winter (adj) winter 

Notice that a femine t- ending is dropped before adding the -i nisbe suffixc 
Here are further examples~ 

illaHalli 1occ::tl maHall place 

beeruuti Beiruti, from Beirut beeruut Beirut 

baladi municipal balad city 

VI' • saaml Damascene ssa.am Damascus 
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smaali 

znuubi 

seefi . 
sahri 

vI' • sams1 

teff&w.Hi 

nesw5.ani 

lebnaani 

northern 

southern 

summer (adj) 

monthly 

sea (adj), sailor 

solar 

apple-colored E.::: pale 
golden yellow, not 
red liks most 
A.-rnerican apples) 

women's, feminine 

Lebanese 

7.16 

smaal North 

znuub South 

seef summer 
• 
sahr month 

baHr sea 

""' sun sams 

tei'faaH apples 

neswaan women 

lebnaan 

Hotice that if the basic noun regularly h~ts 1-- 'the' this is dropped ( ~saam: 
~a8.mi) and that sometimes the nisbe is formed from the plural (neswaan·: neswaani), 

The feminine of a nisb8 always ends in -iyye. Sometimes this feminine 
form of the nisbe is used as a noun itself, e.g.: 

setwiyye winter seRson 

baladiyye municipality 

samsiy;:.re parasol, umbrella 

Tile plural of a nisbe usually ends in -iy::rl.in, but other plurals also 
occur, especially if the nisbe is being used as g_ noun in its own right. 
Occupation names often have a plural just like the .feminine singular in 
-i;yye; nationality names often use the basic noun on which the nisbe is 
famed :1s a plural or have .:J. qui t:a unpredictable plural. Examples: 

ni.sbe feminine plural muaning --- --·--
frgns.&awi frensaaw:iyye frensaawiyyiin French 

tab1.i'i'i ~abij 1i:rJe !,abii <i'tyyiin n!JturalJ Naturalist 

baHri (baHriyye) baHriyye sailor 
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nisbe feminine plural - meaning 

">amerkaani ?amerkiy-;e or ?amf?rkaan 
? arnerka_an1yye 

American 

?engliizi ?engliiziyye '~engliiz English 

'? afralY~i '?afran~iyye ?afran~ Western, Eupqpean 

beeruuti beeruutiyye bayaarte or Beiruti 
bawaarte 

saami saamiyye swftam Damascene 

Nisbe 

1. bta1rfi tetebxi tabx ?afranzi ? .. ,. . ·--·------· ro yo11 know how to cook European style? 

Ah,1md married ("took") a French woman. 

My brother likes American beer. 

4. seft marra waaned ?~_ngliizi hntik • I once saw an Englishman there. 

5. bedfa)' saH!:;b xamsiin leera lel?oteel • I pay 50 pounds monthly at the hotel. 

6-. fii baas y-oomi mnt=~ssa.am labluudaan • .. 

7. marti raaHet testeri ?maas ~eefi • 

Thore 1s a daily bus from Damascus to 
Bludan. 

MY w.1 .. '·'e went to buy some summer cloth. 

Be beddi ma9-~i ss?twiyye ~zaaye bbeeruut • I w::tnt to spend the coming winter in 
Beirut. 

9· )eelti maddet sseefiJ7e lmaadye 
belzabal. • • .L.L----··- • 

10, hal ?maas neswaani muu rezze1.ali • 

11. ma1i baas lebnaani ~ . .. -. 

4-2(' ?ana bHebb ssamak lba?ri . 

+3~ lhawa _lzabal~ naasef 

14. hayy blaad zab_aliyye 

M;y- fai!li:i.:r spent last summer in the 
mountainc. 

This is wc~en's cloth not men's. 

I have a Le~anese passporte 

I like salt-wt1.ter fish. 

The mountain breeze is dry. 

This is mountainous country .. 
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15~ ?axad fer~a ~eefiyye • 

16. SSWaam birUUHU labeeruut 1ayesbaHU 
belba:Hr . 

17o beddi kiilo beetenzaan p&lad1 • 

18. tta?~ hoon muu ~8HHi • 

19. xood ?e?ra halxabar lmaHalli • 

7.18 

He took a summer vacation. 

The people of Damascus go to Beirut to 
swim in the sea. 

I want a kilo of local ~ggplant. 

The weather is unhealthful. 

Here! Read this local news item. 

20~ fii 1andak ?maas setwi ? Do you have winter cloth? 

21.. ba1ref rezzaal beeruuti mniia ktiir .. I know this Beirut man very well. 

22. lxebz lbeeruuti ~ayyeb • Beirut bread is good. 

23. bteHki )arab~ ? 

24. ?eza zaarna waaHed ~arabi • 

25. marti staret ?maas loono teffaaui • 

26o mana~x beeruut manaax baari • ---
27. fii belxdeewi ~ma1ii1 miit baHri • 

28. ssene ssamsiyye tna1sar sahr • 

Do yon speak Arabic? 

An Arab came to see uso 

My wife bought some yellowish material~ 

The climate of_Beirut. is a maritime 
climate. 

There are 100 sailors on the Khedine 
Ismail. 

The solar year consists of twelve 
months. 

29. saayef halbinaaye ? hayy lbaladiyye • See that h!J.ilding? It Is the city hall~ 

30 .. ?ziit )'ala baaboor ?ameerkaani • 

31. marto saamiyye • 

32 .. 1 ?amerkaan bifadlu lamn lba ?ar •. 

33 .. t1allamt ?engliizi belmadrase • 

34. ?aktar lbayaart~ bya1rfu yesbaHU • 

I came on an American shipo 

His wife ,is from Damascus. 

.Americans prefer beef• 

I learned English in school. 

Most Beiruti's know how to swim. 
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Section D. Exercises 

1. Completion Sentences. Read the following sentences aloud filling in the 
appropriate Arabic compar.ativ~ .t:~~ the English work in parentheses. 

1. manaax zabal lebnaq.;q. (d:rier,) men m9-na..ax beeruut . 

2. ~nooz (more expensive) mne~tteffaaa 

3" bluudaan (colder) mne .. Jsaam • 

4. beeruut (hotter) mendhuur ssweer . .... 

5.. btezi (earlier) mne ... l ?estao.z • 

6. beddi bat!iixa (heavier) men .... hayye 

7. saar lhawa (colder) men ?abl • . 
8., tteffaaa (more delicious) mn8 lxoox .. 

9 · biHebb lganarn (more) mne ..... lba ?ar • 

10. m? akkad ? amnaci (better) menni~ bel~ arabi 
'0 

11.. ?iza b3tbii~ni (cheaper) men ..... heek, bestyri .. 

12. ~huur~s~weer (smaller) men~)~teo • 

13. bmaddi (most) ?aw?aati belbeet 

14. ?a.mnad (younger) men x2liil ~ 

15 vv (1 . '\ .. ssaam .. arger 1 m0n bluudac:m • 

16., saar tta?s (better) mqn ?abl • 
... . . . .._, 

'0 
17. nnzaas (sweeter) mne ttfaaH • . ..... ~ 

18. bento lekbiirCJ (nicer) mne ... ~~giire • 

l9~ ?ente (stronger) m8nno bg'l?8ngliizi .. 

20 o halbinaayo (largest) binaaye bihalbale.d 

21. ?aHmad (better) waaHed belmadrase .. 

22 ~ (most) nna.as byaaklu bel beet .. 
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2. 'rransformation Sentences I~ Change the sentences of Group I to plural 
"I" to liwen., Change sentences of Group II and III to feminine and to plural. 

Group I 

saa)att ?abi • 

?akalt rna) ?emmi ,. 

srebt ?ab:vve 8 

?a)att belbeet .. 

r~Ht 1assiinama • 

sa?alt ~~aan)a )anno • 

sabaHt belbaHr .. 
Group II 

kent bbeeruut ? 

nemt bakkiir ? 

tle1t )alme.syn.f ? 
~ . . 
Habbeet beeruut • 

fhem t kels i . 

1artwant "~axi . 

~ayyaft bzabal lebnaan 7 

lees tarakt lmadrase Z 
Group III 

baa) lbeet '4 

saar mniiR • . 
?axad fersa . 

I helped my father9 

I ate with my mother. 

I drank coffee. 

I stayed at home. 

I went to the movies. 

I brought the things. 

I asked the maid about him., 

I swam in the ocean. 

Vfere you in Beirn t? 

Djd you go to bed early? 

Did you go up to the summer resor.t? 

You liked Beirut .. 

You understood everything. 

You helped my brothero 

Did you spend the summer in Mt. Lebanon? 

Why did you leave school? 

He sold the house. 

He turned out well. 

-He took a vacation. 

He did his worko 

He told the truth .. 
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zaan lla:mne • He weighed the meat. 

Hatt lxedar bessalle • He put tb.e vegetab1es in the basket. 

lnfat )and lbinaaye • He turned at the building. 

n0zel b?otoel mniiH • He stopped at a good hotel& 

J .. Transformation Sentences II. Change the verb forms from prefix tense to the 
corresponding suffix ··tense-forms. 

?ante btaakol belbeet ? 

bya )mel kels i roniiH • 

?eemta btenzel )albalad ? 

bruuu ma1hon • 

?anu saa)a bterza)u 1al?oteel ? 

betsadde? ?axuuk ? 

blriid samak ? 

men sayyof b<Jaalee •. .. 
bimerr 1aleena o 

byet1allamu 1nrabi belmadrase • 

suu betHebb tsaawi ? 

mne?)od bel?ahwe 1and l~asa ~ 

be ktob. ?esmak • 

btefham 1aliyyi ? 

bedzuur ?aHmad sii ? 

byosteglla kelsi mniiu 

maa byeHfa~ dnrso • 
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4. 

1., 

2, 

J. 

4. 

besrab ?ahwe ssaa~a ?ida~s • 

lees maa btes?al l?estaaz )anhon ? 

beddell rrezzaal )al?oteel 

betsaa~ed ?abuuha • 

byaaxdu xams ..... leero.at 

b~aawno bkelsi .. 

biredd legraa~ 

bta~ref fiiha ? 

?eemta betsuuf ?amnad ? 

? semta menziib xeqarna men 1an&o: •. 

hiyye btelfet fiiha § 

hiyyebetkuun belbeet ssaa~a xamse • 

bzenn ?qnnak betsiir ?estaaz .. . ~ 
b8tnaamu bel?oteel ? 

Questions and Answers .. 
----~- --- ---

kam yoom ?a)att bbeeruut ? .. 

bi?anu ?oteel ?akalt ? 

ween maddeet ferstak ? 

?addees dafa~u Ha?? lbeet ? 

5. ·1emrak reHt la?amoerka ? 

6. miin ~asal lgasiil ? 

7. la?g,nu siinP.ma raaHu ? 

8. suu ?allak l?estaaz tsanwi ? 

9. daxlak ?eemta zaarak ?aHIDad ? 

10. nsaa1!a felmet )alee mniiH ? 

? .. 22 

11o ?ad'dees tale1leHsaab ? (How much does the bill come to?) 

12. ?aaluulak suu bedhon ? 

13. kam sene ~arlha ~~a::'n)C1. )8.ndkon ? 

14 .. b?addees baa1ak u?iyyet ... llaHme ? 

15. suu katabu la?abuuhon lfan.)lmadrase ? 

16. sa baHt belb .9J:rr sii ? 

17. saa~adet ?emmha sii belgasiil ? 

18. daxlak sa?aluuk )anni sii ? 

19. ?addees ?axdet ma~ak ssafra mqn saan fransiisko lessaa!ll ? 

20. ?ziit ma1a 1ala zaat lbaaboor ? 

Section E. Listening In 
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Conversation 1 .. Jones and Ahmad talk about how they are spending the sununer. 

J. ween~kent ? ~arli ..... zem1a~maa_seftak ? 

A. walla· ?axatt l?eele utle1t maddeet kam yoom b8lmasaayef .. 
•• ~ • $ .- •• ~ ~ ~ • 

.A. bel ?e.wwal tle<i't )ala bluudaan .. umenh8. )ala dh{;mr ssweer . - - ~. -
J. baayentcc.:.k .... m~-a~a~~ .... ktiir t 

A. ?ee~wa!~a • bass~yaa .... reetak .... kent.)na1i, kent~ml;>a~a~~-?aktar • 

J~ law .... ?~ltelli kent .... reHt .... ma1ak • 

A. ?ziit ... la)C~,ndak .... marteen~la ?Allak, bass ... ma) ... 1 ?as0-f maa .... seftak 

J, kent ... barraat_lbalB.d, reHt_1ala .... beerU.ut • 

A. sloan seft seefha ? ... ...... 

J. muu ... ?a6wab .... mne ... ssaam .... bektiir, bass .... hlekt .... men~kr-~tr_rr~uube . 

A. kent¥laazem .... truuH .... tasbaR .... belbaHr u~e~ra~~ab .... swnyye • 
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J. 

A. 

J. 

(I., 

ubihalmuna.asabe mara ?t .... bi ~arii ?ak .... )ala~ 1a}ee ? 

A. kiif~sefta ? 

7 .. 24 

J. lbalad ... Helwe .... ktiir urnanaaxa~?aHla • bass..,yaa~?axi.;ma<Jzuu?a .... ktiir • 

A tabii1i . bihalwa?t .... ?aktar .... nnaas~byezuulha • . 
J. fekri rUUH maddiili .... fiiha .... si.i .... kam .. ,YOOffi ,. 

"" - .. 
A. 

J. bestannaak lHa ?ii ?~t bfaddel .... mt.w ..... ruuH ... lamaHall ... balaak " .. 
A. 1afwan_yaa ... ?axi sert ta )ref ... lablaa.d ... ?aktar ... manni .. ..... 

J. 

hoon zuwwa ! ? l?uuda soob ktiir . ... ... ta1a n~tla<J labarra • ..., . ... 

J. mniiH fii ?ahwe seefiyye wara .... l?oteel • 
. - -. 

A. s8ft ?addees hoon_lhawa~?abrad? ... .... 

J. 

A. )ammi zaaye_.izuurna ... lyoom • 

J. taJ7eb ?eemta bsuufak ? . . 
A. b8kra nsaalla 0 xaatrak·. 

..., on 

J. 

Conversation 2. The next day. 

A. ?e,xa.tt f:=Jrsa_z,8m1teen . 
~ . 

J • sii~ )attl ,. lakaan ... nmq?der .... rrUUH..,lyoom • 

A. la? • bakra ... bikuun .... ?aHsan • 

J. suu )aleek s~gel lyoom ? ..... ... .... 

A. beddi ..... ?aaxod .... lulaad u?ayy8dhon ... belmadrase • 

J. 

A. b?2.wwal ... lxariif • ya1ni .... ba1d .... 1asr .... ti.yyaam • 

J. ?ebni ... lekbiir t1arraf ... 1ala ... ?estaaz ?ebn~)arab 
)arabi • 

t; 
A~ la?ees .... byelzamo .... l1arabi ? 

J. fekro taani .... sene yezi._)elblaad ... l )arabiyye .. 

A. ?r:tll.!). ixalliilak vag_ • 
• e _,. -v 

A. bekra .... bezi .... la1andak been .... ttmaane ... wettes~a • 

J. ?addces ..... byaaxod .... ma)na~~~arii? ... labluudaan? 

A. IDUU ?aktar m~n saa)a Ull88S • 
~ ~ ~ - -~ 

Conversation 3. At the summer resort. 

J. 

A. 

J .. 

A. 

J . 

A. 

beddak~~~egri halmanaa~er .... hoon btesHer ..... l?ansaan 

?ee lessaak ... maa ..... seft ..... sii., ?iza btetla.l 1al:raas lzabal betsuuf._lbanr a , ..., •• _.A_, 

tabiili maa be?i besseef ?ella .... l?aliil - . - .. 2 

ba1d .... sahr maa_byeb?a .... Hada ... mne lm~ayfiin e 

bzennellak bi)alee maa bisiir bard metl hoon • 
.. -, - ...... -q ...., .., -

m?akkad .. urratta fii naas ktiir bima.ddu lxariif fiiha .... .... .... .. - . - . 

?a.nu ... ?abrad .... "t?essete beeruut yemma ... ssaam 2 

f~ o . SSaam_. ?a brad, bass_rabi.i ),_. SSaam Helu .... ktiir • 

J. fekri ?~rza1 1al?oteel beddi ?aakol • ..., ..... .... 
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1 ?ebn )arab 'son of Arabs' is the commonest way of saying t~n Arabn. Similarly 
bent""'1arab and ulaad )arab are used for the feminine and plural. 

2 maa be?i b- .... ?alla ..... n. 'there didn't remain ...... except •• t:. 1 means 'there is 
only ••• left' • maa .... be?i .... besseef ?ella~.l ?aliil 'There's only ·a little of 
summer left. ' . • • 
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A.. y.5.1la3 .. n?3aalla ?uuttak mnlJ.Ha ? 
• • ...... • Iilii ....., 

J.. ~8HHiyye..,ktiir ssams .... bteziiha mne~~abaaH lelmasa .. 

3ya:J-:J-a ( '·" yaa ..... ?a1~a) is used to mean 'come on, let's go, get going, get to 
work, scram' 
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Section G. Voca,bulary 

sweeter, nicer, better 

oansaf 

?awi (~~ f ?awiyye 
121 ?awaaya) 

strong 

room 

?ensaan human being 

~estaaz (E.~ ?asaati.ze) professor, sir 

?8za (-ezi) come 

baayen (adj) apparent 

bada (a) begin 

sea, ocean 

bakkiir (inv) early 

bala without 

bard cold 

barra ([t b2.rraat- D..Q 121) outside, abroad 

beer{lut (f) Beirut 

bluudaan Bloudane - resort town 
near Damascus 

dars (.E..+ druus) lesson 

dhuur ssw~er rhour Choueir, Lebanese 
• · mountain resort 

idea, intention 

fersa (ft pl feras) opportunity, chance, 
· -· ----leave; vacation 

gafle 
1ala_gafle 

geem (col]) ~ r~ 
or. gyuum) · 

clouds 

hawa (m; p~ "'?ahuy·e £t) air, wind 

helek (a) be .9xhausted 

Ha?ii?a (ft E1 
ua?aayo?) trut·h, fact 

Helu ( ad_j i HG1W~3 .El-
H9llflii.n) swl':et, nice, 

plec."~sant 

k2.?ann-

ketr 

la."W"W" 

rnaadi 

madrase (ft .cl­
madaares) 

as if, as though 

quantity of 

find 

if (something were so) 

past 

school 

pass, spend (time) 

unusual, extraordj_nary 

manaax (nl -aat) climate 

man~ar (E_~ mana a~ er) view 

mara? (o) pass 

rnarr (e) mara? 

masyaf (21 masaayef) s~~er resort . . 
m2. tar (_f _E1- ? amtaar) rain . . 
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-mba~a~ (-mbe~et) 

·matl 

. 1Il~ayyef ( adj ) 

munaasabe (ft) 
bihalmunaasabe 

naasef ( adj_) 

raas (p.! ruus) 

rabiil' 

rafii? 

raz)a (f.t) 

rtuube (ft) . ~·-

sabaH (a) 

sadda'? 

s~Har (e) 

siwa 

SaHH (e) . ' 
sayyaf 
.• 

seef .. ' 

~eefiyye (f:t) 

soob . 

(u) 

~ams (!_; p~ smuus) 

smaal 

be happy 

like, as 

spenq~ng the smruner 

pacasiQf}. 
by tne way 

dry 

head 

spring 

Rafiq 

return, way back 

humidity, moist air 

swim 

believe 

enchant 

together 

spend the summer 

summer 

summer season 

toward 

healthful 

see 

sun 

north (NB=left) 

~oob (col~) 

setw·iyye 

t8Sa (fem. tA~i 
'Tt' ' ~ ,:.f3.1~! 

trattab .... 

~abli)i (adj) 

7 .. 28 

heat 

winter season 

come 

§h-ange, be changed 

get wet, be refreshed 

weather 

naturally 

tarii? (pl tere?aat and 
· ?etro? ?e~er?a) road, way 

waadi (p'l: wedyaan) river val]·~y, 
watercourse 

wallaahi walla .. .. . 
xa~iif fall, autumn 

yaa reet 0 th2.t ~ .!1 I wish 
, 

perj_od of ti.rne:, zamaan 
long time 

z[l.bal (pj. zb~,al) mountain 

v , 1 
ZD.UU,J south 

~UV'<'Wa (ft zuw111m.at :e.:~- p~) inside 

~"aalee (f) Aley, resort town near 
Beirut 

<i'amm (J21- )muum) father's brother; 
father-in-law 

SPOKEN SYRIAN ARABIC 
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Unit 7 ~ Supplementary Sentences 

u .. 

'axatt a llam~a lmaa~ye II 
61 

tta 's ~anna salu W 
,. Q 

3 •. lma.naax 'aooaf baslaam II 
\ 

.•u ·~ 

4. 'ee walta bard ktiir .. lyoom II 

5. 'abrad men heeb maa fii IJ 
II 

6 e naana ~ayyafna babluudaan II 

I took leave last weeke 

The weather we have is nice. 

The climate is drier in Damascus~ 

Yes, indeed~ It 1s quite cold today. 

It can't be colder, than this. 

Vle spent the summel' in Blouda:nee 

ma.a fii !toob matl maa bi~ii:r )andhon I!There isn't any heat like the kind they 
get. 

8~ 1anna lbaHr II mna?der nesbaa 
maa kaan II 

?eemta ne have the sea. We can swim at any 

9. sadde?ni maa fii r~uube ktiir II 
10• ma.1ak :s:a?? bass sseef hniik ?aSwa.b II 

'0 

li. maa biruuw balaana II 

12. ta1u ma1na lanruua sawa II 
u 

13. s~ams ~al ~et bakkiir 11 

time. 
Believe me, there isn't much humidity. 

You're right, but the summer there is 
hotter. 

They won•t go without use 

Come with us and we' 11 go together. 

The sun oa.me up early. 

14. ha.lwlaad .. mneen ?azu kalhon 1ala Vfuere did all these children come fro:m. 
gafle ? so suddenly? 

15. bass bel~a?ii?a. lxarif'f hniik '>a:Rla II But in fact fall is nicer there • 

l6e ~emrak reHt labeeruut 7 
II 

17 • ~a.baaH lxeera.at yaa ?axi Jl 

lB. suu fakra.k ta1mel halla? :,~, 

19. fekri ruua zuuro II 
II 

20. laww kaan ?a.igar bikuun ?a:a:sa.n II 
.. 

21. ~uu halhawa halli ~ale~ II 
22. tarii? ssaam ?aasan man heek tt 

23. halku man ketr s§oob bassane 11 

Have you ev~r gone to Beirut? 

Good morning, pale 

VIha t do you intend to do now? 

I intend to go visit hime 

If he were younger it would be better. 

Vfhat a wind j:ust _came up I 

The road to Damascus is better than this. 

They were exhausted from the heat this 
year 0 
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barraz~a mra?u ~almadrase II 
uu 

25. maddeet ssatwiyye bbeeruut II •• .. 
26. lha.wa be!~baal .aea~ef wsaani • II 
27. l?~staaz ?a~a met?axier ~addars 

28. 
l?awwal II 

Maayef halmanaazer lnelwe hoon i • 
29. ssattaat bifadlu ymaddu ssee£ 

so. 
bazzbaal II ' • " • • , 

~ala kall naal maa mna?der natod 

31. Ma~~~alllzuwwa II 
.. 

32. tabii 11 II ?abn )ammi mawzuu.d 
• kamaan .. U .... 

33. ?addees mbasatna ~·andkon II 
•• Ill If 

- 2 ... 

On the Wf!i back stop {pl) at the sohoole 

I spent the winter in Beirut. 

The air in the mountains is dry and 
healthful. 

The professor c~e to his first 
late. · 

Do you see these lovely views here? 

The ladies prefer to spend the summe~­
in the mountaihs. 

tn any case we oan*t stay outside. 

Pleas e c orne ins 

Naturally. 11y cousin's here too. 

What a good time we had at your place 1 

"PART TitrO 1 7 9 UNIT 8 

K.F.'PING CL ?.AN~ 

Section A. Basic Sentences 

At the barber's 

g .. ~ntleman 

1. '.IYelcome, siro 

by y<iur 1 if e 

Gibran 

lj.ghten 

}llair 

2. I 1 d like a haircut Pl8as ·;, Gibr.~n .. 

you shave 

chin. 

J,. Do you want a shave too? 

cut 

4. Cut my hair and then Ifll seeo 

neck 

5. How do you want your neck? 

6. Take a little off there for me. 

machine or gadget 

scissora 

7.. Do you want me to cut your· hai·r 
with blippers or scissors? 

elect:N.city 
' 

8 .. I have electrj_c clipor~rs. 

bootblack 

pair of shoes 

9. Please tell the bootblack to shine 
my shoes, 

polish 

1and ... 1Hallaa? 

xawaaza 

?ahla.,.wsahla yaa_xawaaza ~ 

waHYaatak or beK,Yaatak 

zebraan 

xaffef 

wewyaatak yaa zebraan b8ddi xaffef 
~ ~ ~ ~ 

s.~<Jri .... swa;rye .. 

t?ess or tauleQ 

?esselli (or Hla?li)~sa1ri wba1deen_ 
0$ 

bsuuf • 

·ra?be 

makana gr ma.akiina 

beddak ?assellak_.sa1rak~balmakana 
.... p li:t ~ 

walla belm?ass ? 
.... 0(\ 

kti.hrt'.ba 

1andi_maakiina )alkahraba • 

b6oyazi · 

sahoaat . ~ 

<Jmeel~ma1ruuf ?uul~lelbooyazi yemsaHli~ 

sabbaati ~ 
~ . 
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10. Do a good job on the shoes, Ali. 

oil 

11. Ghall I put hair tonic on, or just 
water? 

comb 

12 40 Comb it dry .. 

part, difference 

13. And put the part on the side. 

14.. I think I have time to shave. 

knife 

yours 

sharp 

15. Is your razor sharp? 

razor blade 

16. I'll shave you with q safety razor 
if you want. 

I brush you 

17. Do you want me to brush you off, 
sir? 

18. (Polite formula) 

19. (Reply) 

wood (for fuel) 

tc=mk, hot water heater 

20 .. Please put ·wood in the heater. 

kindle, light 

bath 

21~ And light (the heater for) a bath. 

you get a bath 

22. ~ben do you want to take your bath? 

possible 

23, Now, if possible. 

lamme~li ssabbaat mniiH yaa~)ali • -... 
z~et 

masset 
• 

we)malli lfar? )ala zanab • .... ... 
b8fteker~1andi~wa?t~la?ess ~ 

" muus 

t~ba1ak 

lmuus~taba)ak Hadd J 

slifra 

b?essellak_bessafm ?iza .... betriid 

fars1ilak 

bAddak .... farsiilak yaa .... ?estaaz' 

na)iir~1an yaa~siidi o 

yen)am_.1aleek • 

Hatab 
• 

?aazaan 
• 

Hamm~am 

WSa)liili_lHamfuaam • 

m~mken or mlimken 

noon 

motherrs brother 

24. We'r·3 going to my uncle's this 
afternoon .. 

hot 

25. Don't put too much wood on; I don't 
like the water too hot .. 

prepare 

cloth2s 

towel 

26. All right, let me get out your 
clothAs and the towel for you .. 

soap 

fiber bath sponge 

there they a:re 

closet, cabinet 

27. And the soap and sponge are in the 
cabinet/ 

open 

28. Open it and take them (out) . 

suit 

brown 

shirt 

white 

29. Are my brown suit and vrhite shirt 
ready? 

cleaners 

30. I just brought them from th~ 

socks, stockings 

31. And· your socks are ready, too. 

d~hr ... 

~ia; 
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b?dna~nruuH labeet xaali ba)dv~~8hr 

H~dder 
Q \ll 

tyaab 

mA.nsafe 

lr.:madd8rlak .... tyaabak welmansafe 
0 ~ 

saabuun 
6 

l:i.ife 

sa)'hon 

xz~.ane 

V'JASSa,'1.bUUn VTBlliifo Sa )hon~belxza~ne • .. ~ 

ft~aH 

ftc.mHa vvxedhon • 

b8nni 

?amiis 
" 

?,9.byad 
• 

ta ?mi lbrmni w0l ?amiis .... l '?abyad Haadriin 
0 OJ • • 'Ill -

sii z 

halla? z0bthon mn8lmasgaga • 
" ~ ~ ' 

kalsaa t or zrac:tb5.a, t. 

wk2.lSaC". t?k (or 
kamaan a 

wqzraaba.a tak) Haadriin . .... 
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you close 

tap 

;you finish 

32 .. Don'·' t forget to turn off th~ tap 
when you finish .. 

dry (verb) 

33. Dry yourself well so you don't catch 
cold (II better you not take coldl1). 

you are afraid 

sweatheart (fern.) 

34. Don't worry about me, dear. 

35. (Formula at end of bath) 

J6. (Reply) 

coat 

hat 

37. Bring mG my coat and hat and letts 
iSO~ 

8 .. 4 

tsakker 

nanafiyye 

btexlos 
Ill 

laa t~nsa tsakker lHanafiyye wa?t_ ._,. . ..... -
bt8xlos .. . 

II 

nassef 

nassef~Haalak~mniiH ?aHSan~maa~taaxod~ 
bard • 

tx!i.af 

Habiibe 

laa ... txaP.fi .... )aliyyi..,.yaa"Habiibti 

na1iiman yaa~nabiibi • 

yt=m1am .... )aleeki • 

kabbuud or kabbuut 

ziibiili lk::1bbuud WAlbArneeta lanrUUH " ¥ _.. -..,.,~ • ..., 

Se~tion B. Pronunciation 
183 

I. The inserted vowel at the end of words. 

Many Arabic words end in two c.-)nsonants, such as .xebz, da?n,?~:f'~, etc. 
As you h.gve probably .already noticed, words of this kind ~ire often pronouncec 
with a.n extra -a- bE~tween these tv·V'o consonants: xebaz, d.a?en, ?ere'S. Therei£ 
a good deal of fluctuation -in the use of this e, but ~- few genGral statementE 
can be me. de, 

* 

(l) All words ending in two consonants ·tend to have the inse:rtc5 vowel 
':l'.rhen the word is the 1.ast word in a question. This is dis cusst::d belm 
with the whole question of question intonation. 

(2) Apart· from questions,nth some particular consonant combinations in 
these words thee tends to be used regularly (e.g. sm: ?es8m; bn: 
?eron ) and with othe-r combinations thee tends to be used very littlt 
(e.g. r~: ?r.:~rs ; nt: bent). The combinations th,s.t tend to have the 

rar2ly are chiefly: 
a) r or r plus another consonant (?bfttd.ssz~~k 
b) mb, mf, nd, nt, nt • " 
c) many combinations· enctlng with t or s 

?m,lf 

?ers 

bard 

bent 

?alb 

dars 

sams 

far? 

(3) 

!'!lett 

xatt .. 
naJ,t 

PRONUNGIAT ION PRACTICE !NE 

thousand da?en chin 
piastre ?a sam name 

cold ?8)11er order 
girl tab ex cooking 

• • 
heart baRer sea 

lesson sexen hot • 
sun ta?am suit 

• 
separation -1~ baten abdomen .. • 

Double consonants at the end of a word are usually not split hy this 
inserted vowel (e.g. rn~~' never -1hle~e~ ), ·but there is an exception 
Wh2n the double consonant is tt or tt in the first or sGcond person 
singular of .the suffiX tenS'? of a VB;.b, the inserted VOWEl often 
anpears (e.g. fett or fetet rr passed'). 

PRONUNCIATIO!IT PRACTIC'P TWO 

lady *fett or fetet ]' passed 

line ?e.~tt or ?ax~dat I took 

he put 1ett or 1edet I repeated 

2. Question intonation. 

The intonation, i.e .. the way the level of pitch at which a sentence is 
spoken rises and falls, of Arabic is, on the whole, very similar to that of 
English. The chi,3f difference is the question intonation. · 
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·In Arabic· there are three kinds of QUestions in terms of intonation. One 
kind is the CUE..STION-WORD QUESTION, The~e were two exanmles- in Unit 8 Basic 
Sentences - 8.5 and 8.22 .. · Quest:ions of this kind contain a question word ~uu 
'wna.t', ? ad dee'S 'how n~ueh'', ? eemta '"J'lhen ', ·lees 'why', ween. "where', ? anu 'which',; 
miin 'who', and some others. In a question of this_kind normally the loudest 
stress and highest nitch are on the questiot" word, the nitch dror.>s right after 
the stressed syllable and stays there u·ntil the· end ·or the sentence, the whole 
sentenee is sooken is one ohrase, and tl:le.last sy1lable of the sentence is 
dr~wled or stretched-out. This intonation is strikingly different f:rom the 
normal. American intonation on questions of this kind and ·must be imitated very 
carefully. Here are examples: · · 

PRQ~1JNCIATION PRACTICE THHEE 

1,. bi ?anu .... ?et~el .... naazel ' 

2 .. ween kant ? abl dd~har ~ 
..... .... "-"•• 

3 .. 
4. 
5 .. 
6 .. 

?eemta b~~ufak bekra 1 .... -
?addee~Jia??o 1 

laween raaHet ssaan)a 1 ... .. 
daxlak2 sleen· Y~elto ' 

)ala ?anu_baab~or~?zlit ? 
suu~baddak_yaaha_t~1mel ? 
sl6ol1..,..1Haale ...,bassaam 1 
nsaalla3 katabt la?axliuk ' 

• • flltJ ..., 

Another kind of question is the YES-OR-NO QUESTION. Questions of this type 
have no question word.. Examples inUnit 8 Basic Sentences include 8.3, 8.15, 8.17. 
The primary stress comes in various ·places in the sentence depend:i.ng on the con­
structions. The pitch is fairly high at the beginning, drops in the middle if 
the sentence is rather long, and ri_ses at the enct. This is not very much differen1 
from the ordinary American intonati?n in such questions. The chief difference is 
that Arabic speakers often drawl th~ last syllable of question of this kind, too, 
so that they sound a little strange· to Americans. 

The third kind is almost a combination of the first two: the EITHER-OR 
·QUESrroN. There are two examples in Unit 8 Basic Sentences: 8.7 and 8.11. Ques­
tions of this kind are spoken in two parts, so that they often sound like two 
separate sentences to Americans. The first half of the question is just like an 
ordinary yes-or-no question. The se9ond part, beginning with the word for "or" 
(walla, ? a_w, yaa, etc.,) ends like a question-word question, and some speakers 
even put loud stress and high pitch on the word for "or" making it a regular 
question-word. This either-or intonation is quite different from American intona­
tic;p for sentences of this kind, but it is easy to learn once you pay attention to 
it and try to imitate it. Here ,are exam'9les of yes-or-no questions and either-or 
questions: 

lQne caution: if you "overdo the drawling of the last syllable many·Arabs will find 
this humorous or distastoful 9 s.o you must be careful to imitate the drawl without 
stretching the vowel too much. . 

2ll!en a word like daxlak .or bal:ta is used with one of these questions, it is said 
first, usually with a f-all in.pitch like the end of a statement and then the re­
mainder of the sentence is spoken like any other question-word question. For ex­
ample see sentence 3.34 in Unit 3. 

3The .word nsaa.J.la often functions as a question word along with this intonation. 
Th'~e was an·example in Unit 1 ( Sentence ~.7) 

1 

1. btaSref..,?arl,uhon ... s:li '1 

2. beddak yaaha ta1ref t~tbox '1 
...., ...... ""'. . . 

3. raHa:taakol ... h~lla? ? 
4. huwwe halli ?allak truuH 1 
5. ctafa1t9llo ita?? t~?mak sii 1 
6. batriid t§;rr~f~: 1alb~et 2 
7. b8t?~s1f"'be~uus y~mma bessafra 1 
"3. manzuuro ly6om wella bekra z 
9.. b~tf~~~ei~lamn ... lba?ar walla lg9.nam ? 

10. ?allak~truuH..,halla? yemma_b~1d ... saa1a ? 
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Section··· ·c.. Analysis 

Note 8 .. 1 Verbs .. All Arabic verbs have Prefix and Suffix Tense and Command 
forms and they all have the same prefixes and suffixes. As you have seen, how­
ever, .Arabic verbs show considerable variation in the structure of the stem. 
There are two general types of Arabic verbs: (1) Verbs with stem consisting 
simply of root plus pattern (katab, yaktob; saaf istiuf; dall id=lll; etc .. ) .. 
These will be called PRIMARY W.RBS.. (2) Ve:rp§·'wi"t!l stem·consisting of root plus 
Pettern plus some other feature, such;as g~wl:>tl:n~ t~e s~co~d co!lsonant (5arraf, 
is(i\rref), long -aa..: between the first and second consonant of· the root (saa)ad, 
isaa1ed), -t- after the first consonant of the root (~tagal;: ya~teg.el), etc .. 
These will be called DERIVATIVE WRBS. 

Primary verbs have two possible patterns in the Suffix 'Tense: 

Pattern A eharaoterized by the voweli.-a- iri certain positions (katab; fataH, 
tabax; saaf, naam, zaab; dall; naka·). 
• • 

Pattern I characterized by the vowels i,e,e in various nositions (n~zel, 
fehem; n~si) co 

For each primary verb you must learn whether it has pattern A or I in the Suffix 
T~nse. 

Derivative verbs have only one possible pattern in the Suffix Tense.. They 
all have pattern A (sakkar, saa1ad, stagal, mbasat ). ..... 

Primary verbs have three possible patterns in the Prefix Tense: 

Pattern A characterized by the vowel -a- in certain positions (yeftaH, 
inaarn, ye?ra) .. 

Pattern I characterized by the vowels i,e,e in various positions (yenzel, 
i~iib, yenki) 

Pattern U characterized by the vowels u,o,e in various positions (y~tbox.i 
isuuf • 

For .each primary verb you must learn whether it has pattern A, I, or U in the 
Prefix Tense. 

In general derivative verbs have only one possible pattern in the Prefix Tense, 
and in general any one kind of derivative verb always has the same pattern in the 
Prefix 'I'ense. For most kinds of derivative verbs this is pattern I (isakker, 
isaa1ed, yestegel, yamb8set); but certain kinds, chiefly those with a-t- before 
the first consonant of· the root, have pattern A (ye!:)allam, ye~_?axxar, etc.). 

In other words, .for derivative verbs you have to learn only one form and y'O':& 
will know all the oth'3r forms.. For a primary verb you have to learn two forms· 
so that you know the stem vowel of the Suffix Tense and the stem vowel of th~ 
Prefix Tense. From this unit on otlly the third person singular masculine form· of-­
the Suffix Tense will be;given in Vocabularies for derivative verbs; for primary," 
verbs this form will be given and in parentheses after it will be the pattern or 
the Prefix Tense~ Here are sample entries: 

na~~af 

t1allam 

fa tan (a) 

katab (u) 

nezel ( i) 

dry 

learn 

open 

write 

go down 

(na~~f 'he dried 1 ; ina~~af 'he dries') 

(t1allam 'he learned'; yet1allam 'he learns') 

(fataH 'he opened 1 ; yeftaH the opens') 

(katab 'he wrote 1 ; yektob 'he writes 1 ) 

(nezel 'he went downf; ye,nze~ 1he goes dOWFJ 1 J 

Note 8.2 Active participles. Study the underlined forms from the Basic 
Sentences of Units 1-8 give~ below: 

2.27 saayef lbinaaye ~ls;amra ... .,? Do you see the red building .. ·.? 
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3.,10 ~aaye layzuur_blaadna • He's here (::;he has. come) to visit our .country. 

3.13 laazem 9etrok ••• . "'•· I'll have to leave ••• 

3 .. 40 

4.32 

5.19 

?.16 

7 .. 30 

8129 

"' .... lamma bikuunu faadyiin •• when they're free. 

. "' .. kaanet ? aa1 de ...... She was sitting .... 

l::.He t te llak 1 baa? i .... I'll put the rest (=the remaining) •.• 

The a:Lr ..... is dry and healthful 
. . ...,. 

lhawa ., ". naasef U~8HHi 

..... reH na..... bB sse ne ~ linaa<jye • ... we went last year .... , 

" ... ... ., 'W9 l? amiis ... e H aadriiri sii '? Are my ••• suit and ..... 
shirt ready? . 

Each of these words has long. -aa- between· the first and second consonants 
and -e- after the second consonant, has the regular feminine and plural forms . 
of an adjective (Ft ending and .;..iin), and is associated with a simple verb havlng 
the same root.. Words of this kind will be called .ACTIVE PARTICIPLES· Often for 
the sake of convenience they will be translated by English verb forms in -ing 
(_seeing, dc;ing, passing, etc.), but actually the active parti~iple of Arab~.c does 
not correspond exactly to any English form.. Its use and meanlng are descrlbed 
below. 

As mentioned in Note 5.4 most Arabic roots consist of three consonants. 
Roots of this kirid are called SOUI\ID (in Arabic saalem). Some roots, however, do 
not have a full-fledged consonant in the position either o~ the s~cond or of the 
third consonant of 1the root.. Such roots are called \1\JEAK ( ln Arable muStall) • If 
it is the second consonant that is .missing the root will be symbolized CVC., If 
it is the third consonant that is missing it will be symbolized_ccv .. F~r.all CVC 
and ,CCV roots the missing consonant appears as a -y- in the act1ve partlclple. 
Here are the forms: 

CCC Vn~f naa~ef naa~fe naa~fiin dry 
y)rf )aqref )aarfe )'aarfiin knowing 

vnzl naazel naazle naazliin going down 

eve vnvm naayern naayme naaymiin asleep 

~Vb zaayeb zaaybe zaaybiin bringing 

vsvf ~aayef saayfe saayfiin sleeping 
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CCV 

1. 

2~ 

aaaki 
'laati 
baa?i 

Haakye 
)a~tye 

baa?ye 

:aaa.kyiin 
'laatyiin 
baa?yiin 

speaking 
giving 
remaining 

8~10 

Here are further examplesof active participlest 

naate} ulaado balmadrase .. He has (put) his children_in school. 

by~har "abu Tafiif baaye ~ kell xag.rto • It looks as though Abu Afif has 
8Gld a.ll.his vegetables .. 

miin fa8ten lbaab ? Who opened the door? 

?ana faahem ~alee ~uu bgddo • I understand what he wants. 

laa taHki lulaad naaymiin .. Don't talk. The children are sleeping• 

haa.da ?e-nte halli kaa.teb lwara.?a ? Was .it you who wrote the paper? 

tfa~~al kool ma1t • mamnuun ~a~kel .. Please eat with me. No, thank you, 
I've eaten .. 

The active p9-rtici19le usually'refers to past-.present action, i.e. action that 
·has already begun and~is still going on.or that.has already taken place and the 
results are· still in evidence... For' example, the· use of Hg_atet in sentence 1 .. 
imnlies that the children are still in school. ijatt lulaad .. belmadrase • 'He 
put the children in school.' would refer to the sn~clfic act of nutting the chil ... 
gren in school without any indication of whether they are still there or not. 
Similarly, you would use sentence 3.. only if you knew the door wi:l.s still cmen ... 
miin' fataH lbaab •.who opened the door? 1 would give no indication of. whether he 
door was still open or not. · 

Here are several examples of a somewhat different use of the active parti ..... 
ciple: 

1. neHna naazliin bakra ~ala beeruut • We're go:ing down to Beirut tomorrow. 

2. n~aalla bekra raa~e~ ~ala segli • ". I hope I'll get back to my work tomorrc 

). ?aHmad lTlUU Zaaye lyoom ., Ahmad isn't coming today. 

4. taal'i'a la?uudatha· d~iib garad .. ----. ·• .. . She's going up t.o her rOOJll to get somethtr 

. 5 .. naHna baa?yiin hoon saa<;-teen • Wetll b~ staying here two hours. 

With verbs relating to- plA.ce (i.e. to motion from one place to another, or 
rem:aining in the same·pl,q,ce) ~he active participle is more often used to refer to 
present-future action, i.e. to action now taking nlA.ce and to be continued or 
action to take place in the future. Sometimes the q.ctive participles of these 
verbs are used in the usual past-present way e-.g .. : 

1. bi?anu ?oteel naazel ?axuuk ? ~fuat hotel is your brother staying <= has 
gone down) at? 

2.. ~arli ftet ~ema~ taarek be'eruut , I left Beirut three weeks ago. 
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Sometimes you can't tel] from the sentence itself whether the active participle 
of one of these verbs refE:'rs to n1.st-nresent or present-future action, and you 
have to rcl v on the si.tua.'tion~ For examnle: 

huwne ~aaye layzuur blaadna • He has come ) 
H r . ) to see our country. ,, ·. e s com2ng 

,,~ {~~~ of 
The foll~win~f are the aqttive participlefverbs _of place whj_ch ge:ife appeared 

in Units l-8 and~ often· usedt~the present-future meaning: maare'~ ~ · fl.8}3.zel, raayeu, 
raa.~e'l, taarek, !.aale'l, waa~el, ~aaye; '~aa)ed, baa?i " 

Note 8.3 CCV verbs. In Note 7.2 the suffixes used with verbs to form the 
Suffix Tensewere given and the Suffix Tense forms for most kinds of primary verb· 
were listed.. The only verbs not given were those with CCV roots.. In the Suffix 
Tense such verbs, like other primary verbs, may have. pattern A or I. In the Pre.f 
Tense they may have pattern A or I, but not u~ Here are the full forms of both 
tenses of primary verbs of C0V roots. 

Haka 
Haket 
Haku 

he spoke 
she spoke 
they spoke 

Hakeet you spoke 
Hakeeti you (f) spoke 
Hakeetu you.(pl) spoke 
Hakeet I spoke 
Hakeena we spoke 

teb'~a 

teb?i 
tab'~u 

he stays 
she stays 
they stay 

you stay 
you (f) stay 
you (pl) stay 

I stay 
we stay 

nasi 
n-esyet 
n~syu 

qsiit 
nsiiti 
nsiitu 
nsiit 
nsiina 

yekwi 
tekwi 
yekvru 

tektllfi 
tekwi 
takwu 

'~ekwi 

nekwi 

he fo'rgot 
she forgot 
they forgot 

you forgot 
;you. .(f) forgot 
you (pl) forgot 
I forgot 
we forgot 

he presses 
she presses 
they press 

you press 
·you. (f) press 
you (pl) press 

I press 
we press 

Here are the CCV· verbs. whi.ch have appeared in Units 1-8: 

?ara 
bada 

ye'~ra 

yebda 

Haka yeHki 
Hawa or Hewi 
kawa- yekwi 
la?a ilaa'~i 

'i'ana or 'leni 
'lata - ya'i'~i 

be?i 
nesi 
redi 

• 

yeb?a 
yens a 
yerda 

• 

v?rv 
\}baV 

VHkV 
·yemva 

,!kwv 
ll"V 

ye'i'ni 
y'ltV 

• 

v/b?v 
VnSV 
yrdv 

" 

read 
begin 

speak 
VKWV cor,ttain, 

iron, press 
find 

v'lnV mean 
give 

remain 
forget 
be satisfied 

etc .. 
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Notice that the verb la?a 'find' has a very unu15ual Prefix Tense stem -laa?i 
instead of the exoected *-l";l i .. 

Derivative verbs with,CCV roots (with the single exception of stanna 
yestanna 'wait') have pattern A in the Suffix Tense and pattern I in the Prefix 
Tense.. Here are the verbs· of ~bis kind. which have ~poeared in Units 1-8: 

madda imaddi Vmdv pass, :spend (time) 
e • •• ., 

wadda iwaddi )/wdV t;ake, lead 
was.sa iwassi VW1_V grdC?r 
xalia ixafii vxv leave, iet 
~tara y~st~ri Jsrv buy 
far~a. ifar~i yfr~ + ·v brush 

Note 8~4 Command Forms.. In Note 5.1 the command forms.,were given in full for 
most k1nds of verbs •. It was ex:plained that the Prefix Tense stem of a verb is 
used unchanged in the masculine command form if it begins with a single consonant, 
~nd is used with lengtheneq stem vowel if it begins with two consonants'. e .. 'g:. 
suuf, dell, wa ??ef but )meel, tlaa~ • Two further points must be observed in thi 
connection. • · · 

. (1) All derivativ.q verbs use the Prefix Tense stem unchanged as the masculip 
com-mand form no matter· whether the. stem begins with one c._onsonant or..,~ two. e .. g. 
stet;el 'workl', s"I:Pri_'buyl', t~alla.m 'learnt'; saa~ed 'helpl', nassef 

7

'dryl', 
xalli 'leavE~! 1 • 

(2) When a pronoun :ertd~ng~ (such as -ni, -ak, etc,.) with or without -1-
' to, for 1 is added to a .command form c:~rtain shortenings t8.ke place" Tw:o examples 
occured in this Unit: 

Hlee? 
~meel 

cut hair 
do 

Hie?li 
~malli 

cut hair for me 
do for me 

For ordinary primary verbs with sound roots the lengthened stem vowel is shortenec 
-aa- is shortened to -a-; -ee- and -oo- are shortened to - e- .. 

Here are examples with the pronoun ending -o 'him, it': 

The 
are 

ftaaH open 
)me.el do 
ktoob write 

command formg of 
also shortened: 

kool 
xood 

eat 
take 

ftaHo open it 
~malo do it 
ktebo write it 

the verbs 

kelo 
xedo 

?akal 

ea:t~ it 
take it 

ftaHlO open for him 
1m9llo do for him 
kt~blo write. to him 

yaakol 'eat' and 9axad yaaxod 

kello 
xedlo 

eat for him 
take for him 

'take' 

Notice that CVC verbs which have a long vowel in the Prefix Teri.se do not have this 
shortened form with pronoun endings: 

ziib bring ziibo bring it 
suuf see suufo .see it 

However, as mentioned in Note Lt .. 5, a long vowel before the 
word is shortened before -1- 1 to, for' so that these verbs 
with this -1-: 

namlak 
zebli 
saflo 

s]$ep (for yourself) 
bring (to) me 
see for him 

fin·al consonant of a 
have the shortened form 

Primary verbs with CSV roots dron t.he ?e- of the command form when these pronoun 
endj_nrrs are added: 

?gnsa forget nsaa forget tt 
?8Hki speak Hkii speak it 

nsq.~lo 
HkJ.llO 

forget for (lim 
speak for hJJTl 

F.xamples of command forms without and with pronoun endings: 

1. xood legraad ma~ak • xedon·ma1ak • 
. . 

Take the things with you.- Take them with you. 
2. s?aa,+ l~9s,taaz ~~n ~d~;r.s· 1 ~?alq \anno , 

Ask the -pr:ofcssor about :the lesson~ Ask l"lilll abbut it. 
3· suuf xaliil bekra " ~uufo bekra • 

See Khalil tomorrow. 
4. dell nabiiha ~albeet • 

See him tomorrow. 
della ~albeet " 

8. 

Direct Nabiha to the ho.use. Direct her to the house. 

ktoob ?esmak ~alwara?a ,. ktabo ~alwar.:1?a • 
WriT,e your name on the paper.. Write it on the paper. 

b'i'aa t la:_aad ~almadrase • ··b~aton ~almadrase .. 
SE;n<i the ~hildren· to. s.chool 1111 Send them to school .. 
?ekwi l·'c:·_miis 1 ?abyad • kwii • 
Iron t:1e -;n;hite shirt;.. Iron it .. 

dfaa~ leHsaab. ., 
Pay the bill., 

9.. ?e?ra darsak • 
Read your lesson. 

dfa~o • 
Pay it. 

?raa • 
Read it .. 

10.. stanna ?aHmad ?qddaam SSJ.J.nama ... stannaa· hni:Lk 
Wait for Ahmad in front of the 111ovie. Wait for him there. 

11. fteker fiiha la?aHffiad .. ftekerlo fiiha • 
Think about it for Ahmad. Think about it for him .. 

Note 8.5 m - Nouns.. There are several prefixes that occur with certain patterp: 
forming nouns of special meanings. The commonest of these prefixes is m-, which 
occurs with a variety of patterns (m<3."t(~uu~, met?axxer, matS am, ma~rfe, etc.) .. 
One common pattern is maCCaC which is found in the following nouns of Units 1-8: 

m - noun meaning root meaning 

manzar view Vnzr looking 
• masyaf summer resort Vsyf summer 

mat~am restaurant ·Vt"m food, tasting 
• .. 

madrase school Vdrs studying 
mansafe towel Vnsf dryness 
ma~baga cleaner's Vsbg .. dyeing 

In general m - nouns of this kind (maCCaC with or without ft ending) refer either 
to the place or instrument of the action referred to by the-root. Thus a madra.se 
is a place wheJe peonle study (Vdrs); a man.Safe is a thing with which people dry 
themselves (Vnsf). A few m- 'nouns of this kind simply name the action of the 
root (e .. g .. manjar). Further examples of~- nouns like the ones mentioned are 
given below. Each noun is marked P if it is an m- noun of place (in Arabic 
?esm ... makaa.n), and I if it is ,~n m - noun of instrument ( ?esm ?aale).. Other nouns 
are unmarked. ---
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p maktab office, desk Vktb writing 
p ma1mal factory v'1ml doing, working 
p ma?)ad seat \h91d mn p mas baH syimrnin~ pool, {/sbH 

p 9.ce w ere people 
SWlffi 

p maxraz exit Vxrl going out 
p ma~bax kitchen vtbx cooking 
p mamra? corridor ~r? passing 
I madfa) cannon, big gun .vdf) pushing, attacffiing, paying 

mazhar appearance V~hr appearing • 
p maktabe library, bookstore ~tb writing, books 
I mamsaHa dustcloth, rag for \lmsa wiping 

cleaning 
I maHfaza container, wallet VHfZ preserving 
I magsa1e wash basin vgsi washing 

mas?ale L!Uestion vs?l asking 

It is worth noticing that the masculine nouns of this pa~tern are usually 
nouns of place while the feminine nouns are usually nouns of instrument, althouglf 
you can't predict which noun is going to be which. 

All the examples given above contain sound ropts .. ·If the second and third 
consonant of the root are alike (abbreviated ~c2 c2 ) the pattern is maCaCC, 
feminine mCaCCe/a: 

mamarr corridor 
maHa11 place 

-0nrr passing (cf vmr?) 
VHll solving 

p mas arm sanatorium 
411 

VSHH health .. 
p mHatta station 
I mda~~a pestle 
I m?asse broom 
I mHabbe love 

VHtt putting 
yd~~ striking, pounding 
v?s~ sweep, shame 
VHbb loving 

With CCV roots the pattern is maCCa: 
p masta winter resort vstv winter 
P mal?a meeting place 

(for lovers) 
v'J_?v meeting 

With CVC roots the pattern is usually maCaaG although occasionally it is 
maCyaC or maCwaC: 

mataar .. 
mana am 

manaame 

airport 
dream 

sleep 

* vtvr 
yn.Vm 

vnvm 

flying 
sleeping 

sleeping 

Section D. Exercises· 
8.15 
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1. Questions and answers A.. Every one of these questions contains an active 
participle.. Use the partlClple again in the answer, 

1, 

2. 

). 
4 .. 
5. 
6 . 
7 .. 

. B .. 

9• 
10. 

11. 

12 .. 

13. 
14. 

15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

)and miin Haale~ ~a1rak ~ 
laween raayeH bekra ~ 

miin faateH lbaab ~ 

suu ?aa~allak ?emm~k testeri 1 
bi?anu madrase Haatet ulaadak ? 

.. It 

)ala ?anu baaboor zaaye ssett men ?ameerka ? 
?addees sarlha ssaan1a taarektkon ? . . .. 
bi?ees ?aa~es da?nak 1 
suu ·;.8sm ssaan<i'a halli Haattiinha ~andkon ? . 

0 . • • 

kam ~<:·n~; baa?i la1ebnak lekbiir belmadm.se ? 

?addeeii 6.aafe1 Ha?? ta.?mak 11 
• 

naazliin ?entu halla? )albalad ? 
nsaalla haa?i ?axuuk )anna labekra ? 
taale1 bi ?iidak 2 truuH. bnUn?• f 
II 

?eemta zaaye saane<i'tkon taaxod legraad 1 . .. 
taal1a ma1ak ssett 1almasaayef ? 
' 0 

nsaalla Haafziin darskon 1 . . . 
mneen saarye ?emrnak halka.bbuud ?3 

Haabbe ?emmak tetla<i' ma1ak ? . . 
2. Questions and answers B.. Every one of these questions contains a Suffix 
Tense form. Use Suffix Tense forms in the answers whenever possible. 

1. mneen stareetu ·llaHrne 2 

2 .. ween maddet ?emmak sseefiyye lmaadye ? 
•• • .. •• $ 

3. ·1Qe~ m!IR .saawet ssaan1a ttxuut 1 . . . 

4. ?eemta ~ezu ?awa1iik mnelmasbaga Z 
41 

5. ma<i' miin raaHu ulaadak )agsiinama .1 

6. ?anu saa1a badeet ~aglak lyoom ? 

7· )and miin la?a ?aHmad se~l ? 

8e. b?addees staraalak ?abuuk h.alkabbuud 2 
9 • lees maa ?areet darsak'?abl .. maatwuB 1almadrase 1 

10. bi?anu madrase ?ayyad.et (?ayyatt) ulaadak ? 

\: 'How much did you pay for yo.ur suit?' The regular Arabic equivalent of 
'!pay for1t in this sen·se is dafa) Ha '??., 

2taale) ·b( i)?iidak 'can you' The expression tale) b?iid- means •'fbe in a posi­
tion to~· fi.nd it possible to.' Cf. the use of ta:at ?iidi tn Un1. t 4 ::; 'at my 

. disposal,- .I have available.' 
3The active particiPle sa.ari 'buying' is used a~tho the primary verb of vsrV is 
,not used in Syrian Arabic. 
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11. kam yoom b?iitu bbeeruut ~ 
12lD ?eemta zaarak 1 ?~staaz ·~ 

l3. miin na??aa1~k halkuusaayaat i 
14. le~, J maa ra~i ?axuuk yab?a hoon ~aJ?~kra .·~ 
15. suu nsiitu hni~k 'l 

16. m!in tat~l~k'1baab lamrna ?~iit· 'l 

3, Transformation Sentences A. These sentences can be transformed in a variety 
of ways. First a.change t?em to feminine and plural as in the Completion 
Sentences A_of Un1.t 5 •. Then go through the sentences again replacing nouns with 
pronoun end1.ng. Here 1.s a sample: 

xo6d ulaadak falmadrase • 
xadi ulaadek 1almadrase • 
xedu ulaadkan1almadrase • 

xadhon !laleeha • 
xediihon )aleeha • 
xaduuhon 1a1Beha • 

1. 1ati lHallaa? leera • 
• 

2 .a He~~ le~raa<J. bel beet . • 
J .. 
4. 
5. 
6 .. 
7 .. 
8., 
9. 

10 .. 

11. 
12 .. 

13. 
14. 
15 .. 
16. 

·l7o 

18• 
19. 

zuur ?e:mmak u?abuuk • 
?ebda saglak • 

dfaa) Ha?? ~a~makte 
5'aawen ?axudk • 
~uuf ?aHmad '.leemta beddo ye~i • 

?akwi ta?mak ?abl maa truua • 
• 

wa~~i xaliil )alla~e mnalyoom ~ 

maddi sseefiyye ·~zaaye bezzabal • 
•• •• 

?~?ra darasak lel?~staaz • 
b~aat ?ebnak yeHle? sa)ro 0 

?ass da?nak kel1 yoom .• 
kool 1lamme rna? 1xedra • . 
stanna zebraan laHatta yexlos • . . 

waddi hassalle 'i'albe.et • 
booyi 
xalli 
ktoob 
?ens a 

sabbaatak .. .. . ,. . . . 
ssaan1a temsaH ?ard .. l?uuda • 
•• • • 
?asaamiihon kelhon e 

ssaam halla? • 20. 
21. 
22. 

t'i'allam frensaawi byarda • )aleek ?abuuk .• 
~ . 

23. 
24. 
25. 

usaal la 1 and lHallaa? •· . 
usup.f ?iza kaan faadi • 

1t ' 

stari graadak men 1and ?abu xaliil • 
• 

?abaa seglak ba)d bekra • 

26. farsi ~abbuvdak • 
27 3 xaffef sa 1:rak. .• 
28. g~eel wessak • 
29. tboox hallaHme ma) 1kuusa • 

•• 30. dell nabiiha 1al beet • 

31. ftaaH lHanafiJnre • 
32. wa??ef 1al~ ?awwal baab 1ala yamiinak ~· 

33. laa?i legraad • 
34. ?eb?a bb~etak sii kam y~m e 

35. ?taa )' t1aa t waa? lamne • 
• 

36. bii1 lbeet b1~sriin.?alf leera. 
37. fhaam dA.rsak mniiH. 
38. lfeet )and halbinaaye • 
39. na??i kiilooy3en teffaaH ~ 

40. s?aal ZGbraan 1an ?axuuk • 
41• striiH hcon sU .. kc;.m saa)a e 

42 .. ·sraab 1·1 P .. hwe • 

43. ziin halbattiixa usuufa ?addees b~e]la1 • 

19 5 

4. Transformation Sentences B. Add -1- 'to, for* with pronoun ~ndings -i, -o~ 
-ha, -na, -hon to the command forms in the$.e sentences, 

1. ?iim halbattiixa )ala ~anab • . . .. 
2. b)aat xabar lamma btasal ,. . • 3. ktoob ~ala wara?a ~uu ?alak ma1i • 
4. xood halgraad 1albeet .. 

5 .. ?e?ra kelsi katabo ?axuuk 
6. ?ekwi ~~a?m lbanni • 

7· ~iin xams waa? laHme • 
8. fhaarn lees ?aHmad IDUU zaaye e 

9 .. xalli halkam leera ma1ak • 

10. ftaaH lbaab lamma byazi zebraan 111 

5. Tr.ansfonnation Sentences C.. Change the following to feminine .and plural • 

2 .. 
) .. 
4. 
5. 
6 .. 
7 .. 
8 .. 

la?a segl bbeeruut 11 

nasi graado beddekkaan • • 
kawa ?emsaano lbiid • • • 
Haka kelsi la?axuu • 
farsa t?uumto ~ 

• • 
?eza 1almadrase met?axxer • 
redi bsii ?aliil , 

• 
stara laHmtO men )and ?abu ~afiif • 
madda sseefiyye bzabal lebnaan • .. .. .. 
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10. be?i bel'?oteel ~em1teen • 

11. wa~~a 1~la kiilo moo~ • 

12. 

13. 
14. 
15. 
16 .. 

wadda lxgbz 1albeet • 

xalla ?awa1ii belmasbaga • 
• 

bada b~eglo ssaa1a tmaane ! 

?ara darso ?abl maa irLlUH 1almadra~~ ! 

madda sahreen~b~dhuur ~~weer • 
& '. .. . .. Ill. 

6. Transf6rmation Sentences D. Change the active particip1es~in the .following 
sentences to feminine and,plural making.any other necessary changes. 

1.. Haatet ulaado belmadrase • 

2 .. 

3· 
4. 
5. 
6. 

7• 
B. 
9-. 

10. 

11. 
12. 

13. 
14 .. 

15. 

bi?anu ?otee1 naazel 1 
lee~ kaateb halwara?a ? 
bekra raaze) )almadrase • 
faahem 1alee suu beddo ? 

Haafe~ darsak sii ·~ .. 
raayeH 1assiinama ma)na • 
taarek b8kra ?abl ddehr·. .. . 
baa ?i bel beet 1elrik:'18a .. 

raaze) )assaam ba)d bekra •· 
naaze1 sii ma1na labeeruut ? 
ba1d ddehr taale1 .soob lzabal • . .. . . . .. 
?aakel men saafa • 

Saayef·! kelsi mniiH e 

?aari ddars mAn ?abl • 

8 .. 19 

Section E. Listening ·rn 

Conversa~ion 1. Jones and Ahmad meet. 

J, 

A~ 

J .. 

A. 
J .. 

A., 

J .. 
A,. 

J. 
A41 

weenak bhal?iyyaam maa·Hada bi§u~fg~ 1 
?ana been l?ayaadil, bass bhalwa?t ~~aye:p ~egli ktiir .. 
ufoo? haada ?ebni zzgiir muu mabsuut .. 

' • .. • • «& 

xeer nsaalla? saiaamto, suu saayarlo.~ . . .. 
men meddet tlata rba1 tiy-jaam reze) 

mnelmadrase lmasa, ma·a ~ade.:r laa yaakol ulaa inaam • 
tthal·la? s1o6no ?· 
?aHsan beswayye • uyemken ba1d bekra biruuH 1a'lmadrase • 

uhalla? laween raayeH yaa mester zoon~ ? 
naazel soob lbalad ?esteri ta?m setwi • .. . ' .. 

lHa?? bi?iidak2
, lbard hassene ?eza 1ala bakkiir .. 

?iza maa fii )~leek segel,·ta1a ma1i. 
?ana raayeH ?ess sa)ri , bxaaf ?iza reHt ma~'ak ?er~a<i' laaf?i lHallaa? . . 
ma1zuu? :·. 
u~iif ·?iza stanneetak la~atta taxlo~ ? 
heek mniiH ktiir , lakaan ruuH ma1i la~and lFallaa? .. 
la? raHa ?estannaak bel?ahwe halli )ala zanab lmarze • 

ya1ni hayy halli mne11od fiiha daa?iman ? 

hiyye bzaatha '" 
1aal. , bkuun 1am.dak ~al?aktar ba1d saa1a • 
haada ?iza kaan lHallaa? muu ma1zuu? • 
?ana ba1ref matl halwa?t daayman bikuun faadi .. 

Conversation 2. They meet later after Ahmad's visit to the b.?.rber 1 s • 

na1iiman • 

1 9 7 

?alla yen1am 1aleek • 

SU~·byezhar bass ?asseet Sa)rak , umaa Hala?t da?nak a yoom ?ee yoom 1a?4 . . . 
men 1asr sniin u?ana b?ess da?ni larraali3 yoom ?ee yoom la? •• 
bi?ees 1 belmuus yemma bessafra 1 

bessafra • 
xed1ak ?ahwe uba1deen mAFruUH • 
bass saar ddehr , laazem naakol • . . . 
bi?anu ma!1am ? 

ttiaa bedha lmas?ale mataa1em , mnaakol )anna bAlbeet • . 
lbeen l?ayaadi = been ?ayaadiik 'between your hands = at your disposal' 
2 lrra?? bi?iidak = lrra?? ma1ak 'you're right' 

)laHaal 'alone' laHaali 1 [me] alon~, by myself'; laHaalo '[him] alone, by 

4 himself', etc. . 
yoom ?ee yoom la? 'every other day' 
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ssett 1andak muu faagye , ?ebnha b~lbeet ~u ma9~uu~ • 
A .. ?ru-d '~ana l'ala kell Haal rp.aa baa:kol geer balbeet we~~egel huwwe huwwe 

?iza kaan lawaaHed u?iza kaan latneen • 

A~ 

J. 

metl maa batriid .. 
( speak:ing to the wsi ter) ?addee~ beddak 1· 

walla rna a btedfa 1 ?ente 1.1 . . " 
maa fi~ far? beenaatna , dafa1t uxala~! • 

Qonyersation 3~ A~ Ahrnadts heme~ 

M A ?ahla usahla yaa mest~r zoons .. r~" • 
J.. ?ahla usahla fiiki ' sloon~k ? 

. Mr$. A. bxeer luamdella , u ?ante ~loonak ~ nsaa!}a ?axbaa:r ssett_, mniiHa • 
J.. lHamdella , yemken te~al ma1 lulaad ba1d xam~~al'~ar yoom • 
Mrs.A. zaaye belbaRer ? 
J na <tam, sarla taarke ?ameerka tlet tiyyaam .. 
M;s .. A. nsaat1-a ·betsuufa bAssalaame •. 
J. ?alla isalmek , daxlek be?i fekri4 )and zzgiir, weeno ? 
Mrs .. A. lHamdella lyoom "aHsan bektiir ' ?ezet ma.r taxi ?axtto mal' ulaadha 

uraaHU l'assinama .• . 
A~ sloon xalleetii ye!la1 bihalba.rd ? 

Mrs .A. ma.'llee sii , lwalad saar mniiH lyoom • 
ta·u·web suu fii )anC,:8k tabx tH:=Jttiilna 1 

A. • "" .. 
Mrs..A. ~a~bx,q_ kuusa mAh~i uluubye mal' rrezz • 

bass maa be?i l'an~a fawaaki • 
A, bl'ati nabiiha d~iib • 

· :Mr~ .A. metl ?ees ? 

A, halli betlaa ?~,_i taaza wemniiH , bass bl'azale bedna naakol 

4ps?i fekri l'and 'I've been thinking about, my mind has been on' 

A. 
J .. 
Mrs.A .. 
A. 

Mrs. A., 
A. 
Mrs .. A. 

A. 

Mrs .. A. 
J. 

Mrs. A. 
J. 
A. 
J. 
A. 
A .. 
Mrs. A. 
J. 
Mrs. A. 

bet?mor te~rab ~ii ?abl l?ak815 ~ 

la? , marnnuun .. 
tfaddalu saar l'~akl • 

'I>.. .. 

~arref mast8r ~oons , ?iza betriid te~sel ?iideek , 
' . 

lmagsale !a~qa hniik 

XAdlo ~an~afe~n~iife yaa ?aHIDad ~ 

ween naatta lmanaa~ef !$ . . -·· . 

belxzaane halli b?uudet lulaad • 
" . 

tfaddal lmansafe master zoons • .. . . 

la~~t?aaxezna • y8mken tkuun maa Habbeet ?aklna .• 
stagfiru{.+aa , maa fii ?a~yab men heek ~abx .. sallem ?iideeki • 
?alla isalmak , uyeBfazak , .. .. . 
bekra lz0ml'a s0g8l maa fii , betruunu )ala beeruut l 

?iza kaan tta?s mniiH m8rruuH ~ . . . 
l'ala balloon yemken ?esteri tta?m men beeruut .. 

199 
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xalliina n~uuf hoon wehniik bmaHall maa menlaa?i sii mniiH rnnesteri • 
lakaan tal'a nenzel l'albalad halla? ?aHsan maa net?axxar • 
suu blaa?iikon raayniin ?abl maa taaxdu l?ahwe ? 
t?axxarna .. geer marra nsaalla mnesrab • . .. 
yaa ?aHmad xood kabbuudak , taalel' hawa barra .. 

• 

5?akl 'food, eating' (cf. v?kl 'eating') 
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SECTION G. VOCABULARY 

?ab,~~ adj+(f~-ahda 
. pl bii~) white 

muu,§ (pl mwaas) knife, st:raight razor 

?amii~ (pl ?gm~!an) shirt n!~~af dry 

?~~s (a) cut •• 
?~~s (a) sw~ep, shave 

TJ.a~limaq fla May it be to your comfqrt · 

?a~~aan (pl ?aa~anaat) water, heater ra?be ft+(pl r?aab.) neck 

benni ~dj co~fee colored, brown (of things)· 
bar.neeta ft (pl-.reg or sakkar 

• 8 ) 

close, turn off 
baranli~ hat 

booyazi (pl booyaziyye) boot-black 
da~n (pl d?uun) chin 

dehr .noon 
• 
fatsa (i) brush 
f~r? (pl frliu?(a) separation,difference, 

part (in hair) 
fataH (a) 
Ha9:der adj 

• 

open 
ready 

Habiib (pl Habaayeb) sweethe~rt m. 
Habiibe ft 
Ha~d adj 

sweetheart f. 
sharp 

Ha~gar make ready,prepare 

Hala? fe-o) sbave, cut hair 
Hallac;~ (p1 Hallaa?iin) barber 
Han,aflyye ft faucet, tap 
Ha}ab coll wood for fuel, firewood 

Hayaat life 
beHyaatak please, indeed, by your 

life 

saabuun coll eoap 

sabbaat· (pl sabahiit) pair of shoes 
e II e e • e e <II 

se:m adj 
Ill 

~afra ft 

s£)r coll 

snf~al. 

taba1 

hot 

(safety) razor blade 

here (is, comes, etc.) 

hair 

kindle, light 
belonging to 

tHammam take a bath 
tyaa~ pl ·(sg rare t6ob) clothes 
ta.?m (pl t?uume) suit of clothes . 
wa?t (pl ?aw?aat) time 
xaaf (a) be afraid men 'of'; 

worry )ala 'about' 
xaal (pl xwaal) mother's brother 
xaffaf 
xalas (o) . 

lighten, lessen 
finish 

xawaaza mt (pl xawazaat) gentelman 
xzaane ft (pl reg or 

xazaayen) cabinet, closet ~ammaRm (pl Hammamaat) bath 
kabbuud or kabbuut (pl kabahiid, kab~biit) zeet (pl zyliut) oil 

kahraba f 

coat, overcoat 

amber, electricity 
kalsaat pl stockings 
lamma) polish 
liife ft + (pl liyaf) fibre bath sponge 
m?4ss (pl m?assaat) scissors . . . . 
makana or maakiina ft machine, p.adget. 
man~afe ft+(pl manaa~ef) towel, napkin 
masbaga ft+(pl masaabeg) laundry, 

• • the cleaner's 
ma~~at comb 

II 

mamken adj possible 

zamb or zanab (pl znaab) side 

zebraan 
zr~abe ft 
)ali 

Gibran 
stocking 

Ali 
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PART TWO At The Doctor's UNIT 9 

Section A~ Basic Sentences 
.SE! '~ -y(\ 

1. Good morning, ~. 
\~ 

2 • Good morning, Abdul -Majid .. 

appearance 

the matter with you 

3. You don't look well.. Wh'at 's the 
matter with you? 

having a cold 

4. Oh, I've had a cold for two weeks. 

ruling 

pain 

5. And I've had a headache. 

turn 

attention, mind 

he gets tired 

6. Take care of yourself and don't 
get overtired. 

resting 

7• I've been resting at home for a 
week. 

some 

bad 

digestion 

he coughs 

8. But som~times I get indigestion · 
and cough a little. 

he decided 

------- ..SQI.\\\"VY! 

nhaarak~sn)iid ... yaa...,,-nmar ..... 
4\o..'bQto~.\ \ ~ 

nhaarak .... mbaarak~yaa~ ).abd.~l~~giid • 

-t I 
~.;) bQl.\<.. 

hee?tak~muu .... mab~uut • ~:~ ? 

'""' mrasseH 

unaak:::~rnni ..... wazct) _. raas • 

diir 

y~t1ab 

diir .... baalkk_)~la .... Haalak ulaa ..... 
t~t1ab ... ktiir . 

ba)d . 
suu? 

hadm • 

by~s)ol 

bass_ba1<].,..l?aw?aat bi$~rli ..... 
suu?vha9m ub~s)ol ..... ~wayye • 

1tamad 
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doctor 

he examines 

9. I decided to come to the doctor's 
to get_examined,. 

serious ~ important 

10. I .hope it's notbing serious& 

doctor 

clever 

11 ... In any case Dr. Khayyat is a good 
doctor. 

yqfHa$ 
t 

~tama~t~?~zi~la~and~lHakiim~yqfHa~ni. 

rnh~mm 

dokt6or 

~ala~k8ll_Haal ddoktoor~xayyaat 
doktoor~~aater • • 

by81tqni he treats, takes care 
s.~cK \ \ l I.. """"'~~~tl b'I'Y'I~'"' Q..~~~ I n"s f'Clt. -c:·~~"'f\\: ~. • . • , 

12 .. And he' 11 take good care of ~ uhuwvre_ .... by~1t~=mi ... £i-±k .... rnniiH • 

13 .. I hope so. 

clinic 

14. And what brings you to his 
clinic too? 

15. There's nothing the matter with me, 
thank God .. 

16. I'm here to ask the doctor about 
my brother. 

night 

yesterday 

wake up 

abdomen 

17. Last night he woke up with a 
pain in his abdomen. 
hospital 

18. The doctor sent him straight to 
the hospital. 

appendix 

xeer_nsa~i+a suu_zaaybak_?qnte_kamaan_ 
1ala_~tyaadto ? 

~b4....,~ 
m3a~bnfri_sii • b~skor~?a~la • 

zaaye 1a?es?a1~1Hakiim .... )an_?axi., 

mbaareH or mbaarHa 

batn .. 

lee1t~mbaarHa faa? .... )ala_waza~_bibatno. 

mestasfa 

ddoktoor ~ wA.ddaa_ ~-~gri_ <i'alm~stasfa • 

zaayde 

19 .. He's afraid he has appendicitis .. 

operation 

20. Then they'll operate on him .. 

21 .. I hope he comes through all right. 

22 .. (Response) 

23. Good morning, doctor 

24 .. Good morning .. Please come in .. 

25. What seems to be the trouble? 
( 11Good, God willing. Tell me 
wha~'s the matter with you.") 

paln 

26 .. I've had a cold and headache for 
two weeks. 

27 .. I want you to examine me .. 

extend 

tongue 

28. Put out your tongue .. 

take off 

29 .. Take off your clothes and I'll 
take a look. 

lie down 

breath 

30. Lie down and take a breath. 

turn over 

back 

breathe 
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huwwe_xaayef laykuun~ma)o_zzaayde e 

)amaliyye 

?izan bya1mluulo~~amaliyye • 

nsaalJ-a~~ala~salaame 

?a:i:J..a~ysalmak .. 

nhaarak~sa1iid yaa~Hakiim • 

nhaarak_sa~iid~wAmbanrak .. 
tfaQ.cj.al~fuut .. 

~~belK.. 
xeer~n~aatta ,. Hkiili SUU~baak { 

?~li~zem1teen_mrasseH w8by8za1ni raasi 

madd, bim8dd_ 

lsaan 

medd ..... lsaanak • 

salaH, bybslaH 

nafas 

gahr 

tnaffas, byetn~ffas 
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31. Turn over on your back and breathe 
again .. 

get up 

32. All right, get up. 

33. What did you find with me, doctor? 
("What came out with me?") 

the grippe 

~h<l.\A.. \~~ 
34. You have the grippe, l'reclul ME:'l:Ji:"& .. 

~ ~ 'V'\ 't ""Y\"W\ <L'r s \ 0 "\I\ 

rs~"'\:.1'oot~ e.~ 
35. Rest at home and make a~hot1water · -bat-h. 

?leeb )ala dahrak WAtnaffas marra_taany~ .. .., ..... 

?aam, bi ?U.um 

?uum ... ba?a 

C\~\,clt:.l~\Ql . . . 
ma <i'a.k~ ?abu~rr::)kab yaa~ <+-abEl .... lma:ziid- .. 

tag"'tiise 
~ .. 

striiH_b~lbeet w~<Jmeel .... ta~tiise 
b~lrpayye .... ~~exne 

presc.ription raas6et~ or wa~fe 

36 I '11 make out a prescrl· ptl· on for you laHasaawiilak .. ,wac::fe (or raaseeta) • 0 • - '.,; 

pill 

37 .. Take two pills before you sleep. 

38. Thank you, doctor. Goodbye. 

39. Goodbye. I hope you feel better 
soon. 

H~tbbe 

xood .... Habteen ?abl .... mao. .... tnaam .. 

m~tsakker yaa_doktoor • xaatrak • 

Sect.icn B .. Pronunciation 

I• Assimilation 
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Most combinations of two consonants occur freely in Arabic (e.g .. bt, tb, lk, 
kl, sr_, rs, st., ts, ml, lm, etc.). A few combinations never occur (eg .. gx, lr, 
t~).. The rest va.ry,. All this means that if two consonants come together (by a, 
prefix joining a stem, a. suffix joining a stem, one affix coming next to another, 
etc.) sometimes one or the other or even both may change, ;yielding a possible 
combina tj_on. 

l. For exawDle: ?axad 1 took + -tu 'you (pi)'-. ?ax~ ttu •.. The combination 
·:*-dt does not occur in normal Arabic spes·ch. The first consonant is changed 
(uassim·iJ_atedll) to the second, i.e. instead of -~~dt cne says tt. Sirnilary ~~td 
never occurs. be- 4 t- 'she' f dell 'direct'-i bedd~ll 'she directs'. Here 
again the first Gonsonant becomes like the second, i.o. instead of -)*'td one says 
dd.. Here is a list of such assimilations, 111rhere the first consonant is assimilated 
completely or partially to the s~:;corld: 

dt~tt ?axattu 'you took' 
).aa,:tto 'she repeated it' .{cf .. <Jaadet 'she repeated') 

~hne<Jtto 'his stomach' ( cf o m9)de 'stomach' ) 

td -}dd ;~- b9d<;labber 1 you arrange' (cf., dabber • arrange! 1 ) 

bedde1l 'she directs 1 

tz ·~ dz 

~~ddaaya? 'he was annoyed 1 (of. daaya? 'he annoyed' ) 

bedziin 'she weighs' 

bedzuur 'you visit' 

tz~dz ~~naadze 'well-suited (fem)' (cf, naatez) 
bad~fibu 'you (p1) bring' 

zt-;)st ·l~mnesteme) 'we meet togeth::)l' 9 ( J zm1) 

nr ~rr merruuH 'we go' 
~~rraba.t 1 it was tied' (n- + r.r1bat 1 he tied r) --- . . . 

nl-711 mellaa?i 'we meet, find' 
bye~~ebc~s 'it is worn 1 ( cf. lt1bes 'he wore' ) 

nb ~mb zamq_ t side y ( cf. pl. znaab) 
membj_i 1 1w>:?. s~~11' 

nm-+mm me:mmas3et 'w0 comb' 
mmaad 'it was stretched' (n·~ + madd 'he stretched') 

bm~mm rmna 1r~fta.k 'by your ?-cquaintance' 

.bf~ ff ffarsti 'in my· bed' 

gs ~xs btexsel 'she washes 1 

dx-+ tx i~tr?.txi.i.n 'smoking' (\./d:;.,'11) 
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This list is not complete, but it shows all the importar;t tJn?e~.. In many 
cases the first consonant is assimilated to the second ln.volclng (d~ttit 
td~dd, tz~dz, tz +-dz, zt~st, gs. ~xs, dx~tx, b~~ff); ln other cases 
is assirtilat.2.d· ~ .. n nos:Ltion or manner of .a.rtJ_culatlon (tlb~mb, nm~mm, 
bm-? rmn_, nr~ rr, nl.~ll). 

2. There is another kind of assimilation shown in two-contsonant ~~us~er, 
nameJ.:v 'lh.ere one kind. of sound is dom1nant no matter whe~her i c~m~s 1::~ or 
scccr:.;). For exc-mrp1E', the combination ~.~st. n:-ver occurs, 1nstea~ ~~ lS sal , 
likewise ~~st never occurs, instead st 1s sa1d.. Thus the velar1zea sound always 
oredominat~s~ Here is a list of su5~ assimilations: 

PROI\TIJNCIATI-.iE PRACTICE TWO 

~~tta.bbab the was trec-:.tecl' (t + tabbab 'he treated' . . . ~ 

tt-? tt . . . mbasatt 1 1 had a good time' . . .. 
*stabar 1 ho was patient' ( ~br) 

• $ 

3. In a few cases the:.e is .q oot~.bl,;:: assimilation, i.e. the fir.st consonant 
· · ··1 t0 1 to t.,r1e .. second in voicing and. both becor:1e velarized. For example: lS asslml co, ,:.c ~ -~ 

~t~tt 

td -+dd . . . 
uut~i 'my room' 
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Section C.. Analysis 

Not~_2.~l Pa.:~si'C~-~~:~~~:i.c_~p~e~. The underlined words in the following Basic 
Sent;:::nces n.re pac.:nYe partlcl:plE:s: 

l. 7 ns2.alla~mabsuut 'Z God willing you are well ("made hanpy11 )? 
• • • • ! 

2 .1! 1?.? lh:1as~ma1zuu? .. No, t.bl3 bus" is crowded .. '-----
3 .. 23 b?anu ... b2.lad .... ma:wzuud ?,q...xlluk Z What city is your brother (found] irl.? 

Each of these words has the prefix m/1.- (cf. Note 8 .. S m-Nouns) and long 
-uu- betwe'Cm the S!'.?.cond and third consonants of the root, may have the regular 
f8m:Lninc and ulural forms of adjective (1-t,t ending and -iin)., and is associated 
wj_th a orimary verb having the s,9.me root. VVords of this kind will be called 
PASSIV~ PA.HTJSIPL FS. Usually the\r ma·~r be translated by the corresponding English 
form u s2en, done, made, foun'B., etc. Passive narticinles are formed this way for 
primo.ry ve1:-bs with sound roots. Tl1e passive participles of primary verbs with 
weak roots are :rarely used ( .JV'::) almost never), but when they do occur they 
always have -y- in the position of thtJ missing consonant (as with active parti­
ciple.s, of Note 8.2).. Here are the forms: 

CCC 

eve 
C8V 

yktb maktuub 
y1rf ma<i'ruuf 

yftu ffi8.ftU1.JH 

1~ madyuun madyuune 

mebvi 
ID8HSi 

mekwiyye 
m::m:siyye 

maktuube maktuubiin written 
ma)ruufe m.9<i'ruufiin known 

maftuu:s:a maftuur.riin open(ed) 

maclyuuniin ·indebted 

( mebviyyiin) 
(m8Msiyyiin) 

pressed 
stuffed 

1. miin_tarak .... lb.iab .... mc::.ftuuH Z Who left the door open? 

2. hallamno ma.?t1lu)a .... mAn~yoomeen .. This meat has· been cut for two days. 

3. sa.:JSto ma)muule .... bi?ame~;rka .. His vratch .is (was) made in America. 

4. ?ana.~bH~bb .... llaHme lmatbuuxa .... rria1lx8de.r • I like meat cooked with vegetables .. 

5. ?,~_mi:l.sak~magsuul • --;our sn\irt is .. (has been) washed .. 
.. -----

6 .. miin .... mas?uul .... 1an .... ?axd .... lnlaad .... <i'c..lmad.rase? Who is respons$ible ( 11 asked11 ) for 
taking the children to school? .. 

7. ?,-:~_Hm~.d m(l.Hknum )alee yqb?a hoon l.::ttezi ?emmo • Almad is oblig~ed- to stay here 
until his mother comes .. 

8. lmayye ma ?fuu )A. .. The wat8r is shut off .. 
• 

Sometimes a oassive participle is used as a regular nounwith a special 
plural and special meaning.. Example from Basic Sentences~ 

1 .. 16 1meel .... ma1rUuf ••• Please ( 11 do a favor") .... 

4.14 zaati haada ... matluubi , That's just what I need ("my requirement"}• 
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9.8. 
Examples from roots you know: 

Root Noun Plur.'ll Meaning ---
v ktb maktuub makatiib letters 

v tlb matluub mataliib requirement 
• " -41 

y)ml ma1muul (coll) kind of pastry 

v' nzl manzuul (no plural) space for guests 

v )rf ma1ruuf (no plural) favor 

V~rb masruub masruubaat a drink (esp .. alcoholic) 

v '?kl (no s,ingular) ma?kuulaat food(s) 

Note 9 .. 2 yaa-·and other verbal particles. Numerous instances of yaa- with 
pronoun endtngs have appeared in Uni.ts,l-9 .. Examples from·Basic Sentences: 

3 .. 42 

4 .. 15 

4 .. 18 

?atta ixalliilo yaahqn .. 

tayyeb raHaseflak yaaha .. . . --
..... bes?allak yaaha .. 

.God spare them (for him). 

Fine, I'll see her (for you) ••• 

••• I'll ask her for you. 

8 .. 6 :x;affefli yaaha . 
4.6 suu beddak yaaha ta1mel ? 

Take a little off there for me,. (;:"Light­
. en it for me") 

What do you want her to do? 
4.9 beddi yaaha ~e~box .... I want her to cook ••• 

5 .. 35 beddak yaahon ba?ar ~ella ..... ganalll ' Do you want (them to be) beef or lamb? 

9.27 beddi yaak tefHasni 
~ .. .. I want you to examine me. 

In Untts 3 and 4 you became familiar with the use of this yaa- as 
nsign of object." !t is most commonly used (as in the first four examples) 
when two pronoun endings are required with a single verb; one is attached 
to the verb, the other to yaa-. 

A. Often a pronoun with 1- 'to, for' and a pronoun ending as direct 
. object of the verb are both required. In this case the 1- and its pronoun 
ending are attached to the verb and the direct object pronoun ending goes 
on the yaa-. For example: 

1.. breddellak yaaha .. I'll give it (fem) back to you. 

2. bis&flna yaahon. He'll see them for us. 

J .. ~ebli yaahon men )ando . Bring th'em to me from his place. 

4. raHa?ekteblak yaahon )ala wara?a " I'm going to 1111ri te them down for 
on a piece of paper .. 

5.. miin fataHlak yaa 'Z Who opened it for you? 

He asked him for me. 

you 
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9.9 .• 
In this construction usually only third person pronoun endings are added to 
the yaa- ( i .. e. only yaa, yaaha, yaahGn o_ccur) .. 

B.. With verbs which may have two direct objects, the yaa- is also used 
when t1vo pronoun end:lngs are re~uired. In this case the pronoun ending refer­
ring to the person cr.indir2ct object is attached to the verb and the one 
referring to the thing is attached to the yaa-•. Here are examples: 

huwwe 
7 .. /baaS ?aHmad lmuus .. baa.)o ya:=t.... H~ sold Ahmad the knife.. He sold him it .. 

8. )atPena nabiiha lkii:B • )ateene_aha We gave Nabiha the bag .. We gave it 
• • 

to her .. 

9.. BEl? alni y3.a ... He asked me it .. (c! sentence 6 above) 

In this construction, also, usually only third p=:;-r:son pronoun endings are added 
to the y8a- .. 

C. Anothe.:r co1mnon usu of yo.a- is to reinforce a change of subject after 
bedd- t·want·; • As we know, bedd- is often followed by a dependent verb (prefix 
tense form)\ 

bedd.i ?aHki )arabi • 
~ 

I want to speak (ni spe¢k") Arabic. 

But if th~~ subject of the dependent verb is different from thP.t of the bedd-, 
then a yaa- is usually inserted With & '[.lronoun eridipg referring to the subject 
of tho depsndent verb. 

10. beddi :y:aak. teHki )arabi • 

Here are further examples: 

11. 

12. 

~uu b:eddo yaana na1mel '1 ---
maa bedha yaaha tetla1 .. 

--- • Ill 

I want you to speak ("you speak") Arabic. 

What dO'S$ ·he want us to do? 

She doesn't want her to go out. 

lJ.. 1 ?estaaz beddo yaak teHfaz darsak • The professor warits you to memorize 
Ill • 

14.. bedha ya<?-ni ?'eb?a belbeet rna 1 
lulaad • 

15. bedhon yaakon dzuuruuhon .. 

your l8sson .. 

She wants me to stay at home with ~he 
children. 

They want you (pl) t·"' vj_si t ~hem .. 

In t:qis construction all pronoun endings may occur with yaR.-. Notice that the 
"men ending is -ni not -i or -yi. In Note 2.4 it was pointed out that -ni is· 
added to verbs and ~i or -yi to nouns, prepositions, etc. There are, however, a 
few special words, not verbs, that .have -ni instead of. the expected -i/-yi. 
Words of this kind will be called VERBAI-' PARTICLF..S.. You have learned six of 
them so .far (.;vri th the first person ending: lessaani, sa)nij leekni~ bani or 
bani, yaareetni, yaani).. Apa,rt from this· ·use of -ni the forms of these words 
are regular exce-pt .for those of b- which are discussed in the next Note. 
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9 ~10. 

Note 9.3. The EE_efixes bi- and fii-. The usage of these prefi~es in Syrian 
Arabic is sOTii'G,~rhqtcomplicated. '"J.h"e varion.s uses may be summar1zed under three 
headings (1) b(i)-/fii- 'in' and 'by', (2) b- 'the matter with', and (3) fii­
'there is, is able'. 

(1) bi/fii tin, by'. Here are examples from Units 1-9: 

1.17 ~uu~bet?uul~bel)arabi haada ? 

1.20 b?add~e~~haada ? 

?_,.2 xal1iina ..... netla) .... fii • 
II' 

2.25 tay;rob 0 men saankon betlet 
l!l 

wara?aat • 

2 29 lfoot fiiha • 
Ill ... 

Jt.ll ?ahla .... wsahla fiik • 

3el4 ?add6es .... sarlak ... bessaam ? 
ill 

3.23 bsaan fraansiisko • . ... 
5. 7 men~ ?aasan ... lmaHallaat 

bihalbalad • 

Ho.g- do you say this in .Arabic? 

For how much is this? 

Let's get on it. 

All right, for you (trfor your sake") 

three pounds. 

Turn in there. 

Welcome. 

How long have you been in Damascus? 

In San Francisco •• 

From the best places in town. 

7.14 )anna..,..bessaam ?aula_b?alf .. ..:rrnrra • Itt s a thousand times better here in 

Damascuso 

8. 7 boddak~?ess8llak~~a)rak ... bAlma~· Do you "Nant me to cut your hair with . "' 
kana wella ... belm?ass 2 clippers or scissors? 

II e 

With these meanings the forms are be- before two consonants (bekta.ab 'in a book', 
bel ?uuda 'in the room'), bi- or b- bcfor·e a single consonant (bibeeto ,££ bbeeto 
'in his house', bi ?uuda or b?uuda 'in a room'), and fii- before pronoun endings 
(fii 'in it', fiiha •in it (femrt)'. [These forms all mean either 'in' or 'by 
means of'; however, before a single consonant bi- always means 'in', whereas 
b- may mean either•} 

Examples: 

1. hlP.rqyre ?o.kc:-:.1 belma:tSam Ill . 
huwwe ?akal. fii Ill 

2. taale<J b?iido Habbe • • 
taale<J fiiha .. --

3. wselna bell eel • 
"' 4 .. bi?ess da?no b~ssafra • 

.bi?Gss da?no fiiha • -5 .. bexlos hass?~gle bsaa<Jteen -• 
6. kiilo lxebz b<i'asr ?ruus • 

7. ~hal?iyyaam Ill 

8 .. tlaato betlaate tes~a • 

• 

He ate in the restaurant .. 

He ate in ito 
A pimple broke out on his hand. 

It broke out on it .. 

We arrived at night • 
He shaves (his chin) with a safety razor. 
He shaves with it. 

I'll finish this job .in two hours. 

Bread is ten piastres a kilo. 

Nowadays. 
Three tim8s three is nine • 

2 1 

suu saar fiik ~qa ?ziit ? 
• What happened to you that you didn tt 

come? 

LO. maat b8lmarad • 
• He died of the disease (usually-

tuberculosis}. 

(2) b- 'the matter with' b- is used before pronoun endings with this meaning,. 
It never occur(? directly before a noun.. :!x:amples from Unit 9: 

What's the matter with you? 

9 .1.~ maa bani sii .... .... 0111 .... Nothing's wrong with ~e~ 

9.25 .... rrk1ili s~bak "' Tell me what's the matter with you. 

The f or1ns usc::.!d for the combinations b- plus pronoun endings vary a great deal 
from o·nc Dlace to another. The usual Damascus forms are: 

bani or bni ban a 

bak bakon 

bck or baki 

bo bahon or bhon or bon 

baha or bha or ba 
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(In 9;&her parts of the Syrian area the stems baa- or bii- are sometimes used 
thr6ughout (banJ\:, biik, baa, bii, baaha, biiha, etc .. )] 

These forms ·::lrc almost always unstressed in DAnlascu.s Arabic, usu!3.lly following 
" • ,l-,. ')(~. 'th ' suu fwh,q_tr or maa 'not' suubo 'what's the matter with hlm', mae...uo .... oll ere s 

nothing the matter with him. With many speak2rs suu and maa are often shortened 
to se ar:d :rn:1 in these exoressions: §ebo, mabo.. Notice that the first person 
form hqs -ni instead of ::..i or -yi; th:is b- 'the matter vri th' is a verbal narticle 
(see Note 9.,3.). 

Exnmnlc~s: 

1 .. sebo la.hal1a? xaliil maa ?gza ? What's the matter with Khalil that he 
hasnrt come yet.(" up to now•)~ 

2. spbel~ (qr s8b?bi) maa ?akalti lvoom=-2 Wh2:r,s the matter with you (f) that you 
~ didn't eat today? 

3.. ma~ .... h~'i'ref ..... sabani maa .... ?der~"a.a}~ol 
dd~hr • 
00 

4 .. m~bak ..... sii..,?ente bal'i'arabi'""mniiu .• 

seba ssaan)a muu maaSHa l?ard ' .. . . 
6. mabo sii hatta?m taale'i' H8lU ,. . .. ..., .. ..., 

I don r t know what 1 s the rna t ter 1\ri th me; 
I couldn't eat at noon. 

There's nothing wrong with you- you're 
,good in Arabic .. 

Why (whatts the matter with her) hasn't 
the maid wiD9d the floor? 

This suit is 0 .K., it has turned out 
fine. 

(3) fii- fii- occurs before pronoun endings with the meaning 1thrJre iS' .and 
ris in a position to' and 'is able tot .. Example from Units 1-9: 

1.32 feen f!i mat1am ? 
.... .... 'ill 

Where there is a restaurant? 

Do yeu h~ve something to carry the 
thlngs 1n? 

The third pc?rson forms, especially the masculine singular_, are often e~uivalent 
to English 'there is, there are 1 _; all the forms - first, second, or thlrd person­
may be translated 'be in a position to, have the time to, be able to, can'. 
Notice thRt the ftrst person sinc~ular form of this is fiini, differing from fiyyi 
tin me', anc~ so this fii- j_s also a verbal particle. 

Examples: 

l. suu fii ?axbaar lyoom 1 

2 • fiik truuH ma 'i'i halla ".'. :l 

3. halbalad fiiha binaayaat Halwe • 

4. maa~fiini ?~steri hatta?m • gaali 
ktiir • •• 

What news is there to~ay? 

Can you come with me now? 

There are nice buildings in this city. 

I can't buy this suit. It's too 
expensive. 
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Note 9 .. 4. Connecti:~e maa. In some. of the sentences of Units. 5-9 there have been 
instances of maa, without the mea.ning 'not•, used as a connective• F..xamples: 

?eemta maa kaan btadfa~li ~ 

uma.a f'ii rtuube matl maa bisiir 1andhon <~~~ 
" . 

x.ood nabteen ?abl maa tnamn • 

This connective maa occurs after question words (such a.s feen, ?eemta, etc .. ) 
when used to :Lntroduce a clause rather than to ask a question. This is especially 
common with an '' indefini:te" meaning (-ever). 

ween me~. betriid taakol ?ana b.3.c:.ko1 • I '11 eat wherever you want to eat .. 

?E~emta maa Habbeet .. 

laa.zcrmni. beet feen maa kaan ikuun • 

m2.a bihmYL.'1j_ suu rnaa Haka ye.nki • 

Whenever you would like. 

I need a house anywhere at all. 

I don't care .. Let hjm say whatever he 
w.~nts to ("whatever he says") .. 

It also occurs after a vvhole s.erir:s of t)rt:;:oosi tion - like words such as 
metl, 4?a.bl, etc. when they ars foll_owcd b:;.: a ver,b.. Thu,s "like him11 is metlo 
but "as he d ':'>E.'S'' i.s m etl ma.a bya )me~ 1 • Additional examples: 

?abl mna truuH kool • Eat befor~ y.ou go. 

ba )d rn.3.a tnrn.ktak reHt 1a.lbeet -• After I left you I went home. 
met1 :m:.a. bj_?ellak J.?estanz, nr:~A:vt:i • De :.9;8 the p:r:-o.t:essor tells you .. 

l.'l~ te-~terj_ sii ?abl maa ta'i'r·9f ~!a??o • Don't btJ.Y apythin.g oefo:re Y9U know 
- what 1 ts \regular) prlce lS. 

..... bala maa tenzel lyoom ~alb~.lacl • .... without (your) going downtown toda: 

?add ITJ~.a bya'i'tiik xood menno • -- .. Take 8.s much from him as he '11 give you .. 

In addition this ccnnect:tv::; maa is also used a.f'ter various nouns of time: 

wa?t ~ ?ezu ~:- kaan fii Hado. belbcet. At the time they came (or when they 
came) there was nobody at home. 

voom m::::a Si-lfto kn.an m2rij_d 
!• -·- • 

· The day I saw him he was sick. 

saa1Jet mc-w. bgtsuufo b<i'atli ya?.. 

The moment he saw me ("first thing he 
savv me") he r3cognized me .. 

Send him to me the hour you see him. 

Final] y thcr arE! various oth<::rmis eellaneous express ions which include this 
conrL~ctivr:; maa.. This vd.ll be l:i.stc·d more completly in a later Unit., Here are 
st::vr::ral nxamnl\~:s: 

men ketr m['..n. ? aknl SA.ar bn. tno yeza 'i' o • 
• • (From the 

k8ll maa r.?..aH la"oeer.uut byesterj_ ta ?m .. 
'• .. 

He ate so much he got a stomachache. 
quant~ty ~e a~e his stomach began to 

pa1n h1m11 .. ; 
Everytime he goes to Beirut he buys 
a suit. 

ween mnan.kol? rnmaHall ~'J,:::ta betriid • ·iiVhere shall we eat? Any place you 
want. 
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Section D. Exercises 

1. Completion sentences. Fill in the blank in· each of the following sentences 
with the pass·ive participle (using feminine or plural· where:. necessary) of the 
root given in parentheses at the end of the sentence. Read the sentence and 
be sure you understand it. 

har~e~zaal men kell nnaas • (Hbb) 
2. ?ar~ hal ?uu~a muu • · ( ?~~)-. 
3. lmat)am taba) ?aHIDad halla? • (1~?) 

• 4. lkahraba lyoom • (?t1) 
... -- .. 

5. Ha?? tta?m salaf • (df1) .. --
6. halli '?aalo l?estaaz kaan ... (fhm} 

7~ betraizaak xalliin:nruuH halla? • nkuun belmHatta • 
/' .. 

8 ... ?ana ?aaxod halgraad 1albeet • (?rnr) 
9. halrnaktuub la?ameerka ~ (b1t) 

(lzm) 

10. ?ziit la?eet llaHme • (tbx) 
11. bye?dru t~alamiiz iruuHU • (fus) 
12. halxatt men hoon lel ?assaa<J • (mdd)" .. ---- .. 

2 .. Completion Sentences,. Complete the following by adding the appropriate 
pronoun ending on the yaa-. 1Jilhen yo'u ha"Ve finished say the.s entences aloud 
many times until the construction~sounli$ :pe:rfectly natural to you. Be sure you 
understand each sentence. 

1.. beddak yaa_ ruuH ma.1ak ? 

2. ?eemta raHa teb1at ~~aan)a -z b~b1~~l;~~ .~~ba)d saa)a 
3. ween lwara? a at ? hal1a? ba) tii.k -va~~ .• .. "·~ 

4.. beddak yaa tetbox ? 
- ·Q .. 

5. bed do yaa_ ~efHa~ha yaa doktoor • 

6.. maa ?dert ?eftaH lbaab, bte?der teftanli yaa_. 2 
7. ween wlaadak 1 ?axacjli yaa_ ?axi )assiinama • 

8.. beddi yaa_ . tezi tetqbxiilna • .. .. 

9. miin zaayeblek yaa_ halbent ? ("Who brought you here :- this girl.n)1 

10. mi.in kaateblak halwara?a ? l?8staaz. kaat~bli · yaa_ .. 

11 .. 

12. 

lJ. 
14. 

baddak yaa__ mniiHa ? 
)edlo yaa:._ ddruus . .. ( t1 Repga t them - the lessonstt .. ) 

1 

reddello yaa l?emsaan gaalyiin ktiit' • - . 
beddi yaa_ tnaam bbeet ?ahlha • · 
badhon yaa__ tAgsli lgqsiil • 

yaa ?ebni beddi yaa_. _ta )ref kalsi • 

se1ayefl~Jr yaa_ muu raayna • 

bzann8llak yaa bibii) lbeet b?alf leera ~ . -
beddo yaa_ truuHU la)ando 1albeet ., 

metl maa ?el telli yaa_ lxabar ?el tallo~. yaa~ .1 

1Sometimes an object is repeated, i.e. the pronoun ending on the yaa reinforces 
a noun which is preser·t, not omitted. 
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3. Compl.etion sentences. Comple tc _tho following sentences by filling in tlie 
appropriate word suggested by the .l:;.nglish word in parentheses. Make sure you 
understand the mean:i ng of ;:;ach sf;nt•::;ncc, and repeat it until it sounds natural 
and familiar 

1 .. (bf-:forc) maa truuH kool .. 

2.. (after) maa S8ftak bsaa )teen ?eza ?axi • 

3" (hour) rriaa s8fto k8nt masguul • 

l-1-.. ( whc·n) m2.a birj_idu bye?dru yezu • 

5. (as) maa ?allak 1 ?~staaz saawi .. 

6. ~tareeto (before) maa ?8s?al )an s8)ro • 

7 .. lnakiim (after) ffic~a fc:nras?e-v-i ba~"\ato d...,g"'rl· (' 1 t ~r ~.A. 01 ' 2 ID8S a::; a • 
Ill .. ~ 

8 .. (time) maa?Azu ma.a kaan fii Hada. b81beet 

9. ( minu t·2) rna a. t!1raktak r~=mt ) albeet " 

10. maa bihemmni (what) maa saar isiir • 

11 .. men (quantity) maC~ ?aka1 sc:>.ar batno yeza)o .. 
.. 9 

12.. (who) maa '?eza yezi • 

13. {first) maa s~fto )refto 

lh. dfa)lo (as mueh) maa biriid ~ 

(hour) maa. b8tsuufo. ?ello yerza) <talbeet ~ 

16. bassate maa bikuun )anna h~rd (as) maa bikuun )andkon .. 

17 .. la (where) maa b8d.dak bruuH ~ 

18 • ( aft~.::r) m9.a yafHasak lHakiim. bya'\ref suu ma 1ak • . .. 
19.. ( everytime) mR.a ? akal t sii t -?iil, by8za 1ni. rarl. si 

20. sAbak hee?ta.k ta'i'baan ? man (quantity) maa §tagalt mbaareH • 

21. ( vri thou t) maa t:ruu!! hall a? la) an do 

22.. (as much) me.a bya 1tiik, xood. menno • 
0 

2 3 • (what) maa Haka yeHki, ? ana maa bih emmni 

24 .. (where) maa kc:>an ikuun harrezza.al byastagel • 
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and Answers 

2 m~n ?eemta "~rmrtak maa katbetlak maktuub 'Z 

3 kam telmiiz '~Antu bihaddara 

L... b'~anu ?oteeJ. nz:":~l tu bbeeruut 'i 

5 .. '~addees kaanet taaxod menkon ssaancta bRssahr ? 
* .. 

6€1 suu ?allc-tk lHakii~"n tsaawi bafd mae. faHa~(lk ? 

7 .. sebo l'~Rstaaz maa ?Aza )addars ? 

8 saa)et maa sAftak mbaareH. ween kent raayeH 'Z 
II J 

9 "ann saa)a bikuun ddoktoor bel)iyaade '1 .. 

11. daxlak mneen be"der ?gstQri safra,qt ? 

suu kaan sag_yg·rlo ? 
<I 

1 r ?addees s~.rlak ma0 '~axatt mak~tiib mAn ?ameerka 1 
-:J., e 

16 sebpha saan8)tkon maa ?8zet ?axdet legraad 1 
. "" , .o e 

17., kam Rabhe 'alla lHakiim taaxod b~lyoom 1 

19 .. lees maa zebt ?em~aanak lmaxsuuliin mnelma~baga ? 

20., lessaak lahalla? ?aa)ed bala ?akel ~ 

21. daxlak ween beddo isa~Jef ssene zzaaye ' 
411 
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Section Listening 

Conversation 1. At bouse. 
J!; 

hoon ? aHma1beek ? 

<II na)am hoon, bass mraSS8H 
sal:t~.mto, briid suufo, suufiili 

?anrak siidi 

yaa ?aa).ed2 yemma naayem 

'Mrs ya~. no.biiha miin 
N.. mAster ~oons b:":~ddo 

:~rs .. A .. ?uul:Lilo yetfaddal ,. 
.. " .. 

N. tf~dctal sarref 8 ,. 
,rrs. A"" ~:.hl~ wsa hla • 

si:'Ldi 

J. nhaarek sa)iid .. masguul 
·.'J!rs. A .. l:t:FJ.md.8lla ";<lis an lyoom .. 

baali )and ?aJtnad beek xeer ~abo 1 
s::trrcf la1and.6 . 

J. suu saayer ma)ak ? 

yoom kcmna raaz)iin 
mGn be:;eruut ?axa.tt bard 

A.. leeletha ma.a nom.t wtaani yoom badeet "es)ol .. 
m)aafa nsaalla, Sll.U mad. ~aafak lHakiim ? 

C) Cl 

lakr1an~~1 ?eza knm marra ~~~ 

suu ?allak ta<Jmel ' 
ba)d maa fa.uasni 1avvvml m':lrr.n, ?alli • 

. "' 
saawi tagtitse €1 

0 ... Ill 

Sloon seft Haalak ba )d:: .. m:<1. Saawcetha ' 
ya)~i ?aRsan beswayye bass )ala gafle ?awwal mbaareH3 saar batni yeza)ni • 

? "' 41> 

J .. 

A. 
J. 

A .. 
J .. 

A .. 

byezhar kent taakel sii t"~iil !1 . ' . 

laa walla, kell halli ?akalto swayyet sooraba • 
Ill Ill 

wsen Haakem lwaza) ? 
taHt biz2.nab ba tni lyamiin ., 

• 
muu sii, l?aktar haada suu? hadm ~ 

• 
?ana ~aayef lnykuun .!!la)i zzaayde ., 

maR b~enn ., 1 ala kRll Haal z zaayde 
ddoktoor ?aal laazem nastanna tlata 
u?iz.,g_ be'~i lwaza1 'i 

fgkro.y9b<Jqtni 1almestasfa,. 

AA ~ 

m~ bethemJf( o 

rba) tiyyaam "' 

)amaliitha saliime. 

nsaalla ) ala salaame ., xallii:ni rUUH hall a? ~ W? ente ?uum la taxtak 
.. 0 

str21Hlc:tk swayye e 

'~ana mabsuut b9wzuudak g 

• 
bgkra nsaa,lla- bazi bzuurak, wensaal.1a betkuun SaHH8Gt ., .. .. . 
naMnuunak ktiir • 
m<Jaafa • xaatrak ., 

• 
'~alla i)aafiik ·wyABfazak • ... . 

2 ?aa )ed means 1 awake 1 when contrasted wj_th naayem • 
.3 ?a'VIni1Tal mbaareH 'day before yesterday' ,.. 
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Conversation 2 ~ At the hospital~ 

J. lrrrundi-llla 'i'ala sal!amta.k @ 

A. ?alla isalmak ~ ... 
beskor ?alla , hee?tak mabsuut , wka?annak maa saaweet 1amaliyye • 

0 .. • • 

A. mamnuun 1111 

J. da..xlak miin lHakiim halli 1"mel1ak yaaha :? 

J. 

ddoktoor xayyaat , u1ataani Hbuub , baaxedhon tl.et marraat belyoom • 
' II II 

w?eemta taa.le1 mn8lm~stasfa :? 

Dlaa baS~f , 1 ala hawa 1Haale4 • 

wkiif 11eele ? 
A. bxeer lHamdalla. , ?abl maa tezi b0swayye kaanet marti ma) lewlaad hoon .. 

tT. sloon sefto halm8stasfa :? 
A.. walla mabo sii .. ndiif welxed.me fii mniina • 

•• • 
J • ?ana raHRTUl:'H, nsaall.:t taani niarra b!uufak belbeet e .... 
A. ma1 ssala.g.me • 

Conversation 3. At Johnfs hotel. 

A. nhaRrak sa~iid • 
J. nhanrak sa'i'iid mbaarak, lnamdelln. ~alSaafye • 

A. 
J .. 

A. 
J .. 

A. 
J. 
A.-

?alla i~aafiik • •• 
lees tle~t :? kent laazem tob?1,l ~rtaA.H belbeet • . .. 
beskor ?alla maa be?i fiyyi sii, wmaS haada ?ziit la~andak bettaksi .. 

.. " 
1 ood halla? s trenlak sway;re ... 
tta?s H8l1.1 wessams ta.ql ~a ?uum la:r'ruUH SOOb lmarze • 
" fll .. .. • • 

stannaani da?ii?a Hatta ?etHammarn u'~~ss da?ni .. 
mniiH, nartzel wa??qflak bqssams ?~ddaam baab l?oteel 

'i'aln~hawa 'according to' (cf. English 'the way the wind blows') 

SECTION G. VOCABULARY ---------------
Unit 9.19 

?aam(u) rise, get up 
?alab (e or o) turn over 

?awa21i (pl of waa1a) clothes 
? . lzan 
b-

therefore 

the matter with(see 
note 9 .. 3) 

bak - the matter with you 
bo - the matter with him 

bac:tl mind 

ba?a then, therefore, all right 
batn (pl btuun) abdomen .. , . 
ba1d some, certain, one another . 
daar (i) see ba2l turn 

doktoor (pl dakc:v1 tra) doctor 
dahr (pl dhuur) back 
e • 

fa2.? .. ( i) "<Yake up 
faEas (2) test, examine • 
hactm digestion 

• 
hee?a (ft) appearance 

hee'~tak ..... you look 

Haakem adj ruling, governor, judg~') 

Habb (cell sg H9bbe grains, pills 
pl Hbuub or 
Habbaat) 

Hakiim (pl H::lketma) doctor, learned·mon 

.lbaarHa yesterday 
(mbaelrna, mbaareH) 

leel (coll) night 
(sg leele, pl lay~ali) 

lsaan (pl lsaanaat or 
?elson) tongue, langua.ge 

madd (e) reach, stretch out 

mariid. (pl merada) sick . 
mba2.rak adj blessed 

mhemm adj important, serious 

mrasseH(adj) having a COld 

mertaaH adj resting, comfortFtble 

meste.sfa (m) (pl m8stasfayaat) hospital 

m~nafa adj (fern rn1aafa:::.ye pl -aayiin) 

strengthened, recovered) 

nafas breath 2l9 

nhaar (pl nhaaraat) day 

raaseeta(ft) prescription 
rekbe (ft+ pl r~kab) knee 
"abu~rr8kab the grippe 

so.liim adj 
sa)al (o) 

sa)iid adj 
suu? 

safe also pers. name 

cough 

suu"~ hadm .... . 
saater adj 

• 
sakar (o) 

salaH (a) 

t'~ammal 

tagtiis (coll) ,. 
tagtiise . 

tnaffas 

happy also pers,. name 
bad, in-

indigestion 
clever, smart 
thank 

take off (e.g. clothes) 

hope 

immersion, diving 

one immersion, bath 

breathe 

tsattaH lie down . . " . 
ta1eb (a) get tired 

wa~fe (ft) prescription 
wa~a1 (pl "~awzaa1) pain 
weze1 (-8za)) pain, hurt 

xayya.a~ (pl xa:yyaa~iin) tailor 
also pers. name 

ze.ayde (ft+) appendix 
ma'i'o~zzaayde he has appendicitis 

)aafa (i) strengthen 

)abd (pl 1abiid) sl~ve, negro 
pers. name t 1abdalla 

1iyaade (ft) 

1tamad 

1tana 

" .. 
clinic 

decide 

take c~re of fii-
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UNIT 9 

Arabic 

1 Come and eat with us before you go 

2 It's my custom to get up every day 

at six o'clock. 

3 I've certainly gotten tired today 

from so much. work. 

Leave him a.lone, hets up to his ears 

in work ("His work is up to over 

his head a") 

5e He stayed tn the hospital five days 

after the operation~ 

They would have come to visit us if 

it hadn't been too cold. 

7 She got indigestion from the amount 

she 

8. \lfua t do you think ( n How do you see 

it")? Shall I pay him 5000 for the 

house? 

9. As far as the house goes, if it's 

good9 5ooo isn t too much. 

es 

">uum kool ma'lnB maa truuH _. 

yoom ?uum ssaa)a 

men ketr 

treko raaeo '*' 

be?i belmestasfa tiyyaan ba'ld 

kaanu zaaruuna law maafii bard 

mnn ket21r maa '?aklet saar mC'.HHP. suu? 
lil 

hadem ., 
" 

sloan batsuuf ?edfa <i'lo :xrems_ taalaaf 

balbeet 

1ala~hawa lbeet, ?iza mniiH xams_taalaaf 

muu ktiir " 

10. I never go to his elinic without find- ma2. bruuH la<i'iyaatto marra ?ella 

ing it crowded. 

e The maid vrill take care of the chil- ~~aan)a baddiir baalha )alewlar~d 

dren when we go~ merruuH • 

12. Our country needs more hospitals blaadna byalzamha mestasfaay2.at ?aktar 

than that~ menheek E!> 

13. It looks as though tomorrow vrill be lhee?a bekra b8ddo ikaan ?nbrad 

colder than today~ mnelyoom e 

lws If you see him please thank him for 

15. When you want her, send after her. 

16 There's certainly nothing wro~g 

with your suit; where did you 

buy it? 

17~t for twenty pounds you can buy a 

good coat .. 

18 I get examined at the doctorls 

twice a year 

19~ I never go to your place (once) 

lfvithout finding busy. 

20.-How long has it been since she 

washed? 

21. What happened to him that he didn't 

come to (his) work? 

2 

Syrian Arabic 
Unit 9 (sup.) 

balla ?iza s8fto, skaro ~anni 
0 @ 

wa?t b8ddek yaaha b~ati waraaha 

walla mabo sii ta?mak, mneen saarii ? 
0 ~ 

b~esriin testeri h:abbuud 

mniiH • 

bassene befHas Haali ~and lHakiim 

marteen ~ 

walaa marra bezi la'landak fiiha ?ella 

blaa?iik masguul 

?addees ~arlha maa gaslet 2 

suu ~arlo maa ?aza )ala seglo~? 

22 .. He has a cold and has come down "VIJl th mrassen wsaaver rna '1o suu? 
• <I 

( 11 happening with him") indigestion .. 

23~ God giv,3 him strengthl i1aafii 

2 I W-"ls n' t at hom,J when the doctor maa b8lbeet wa?t 

came ·.and saw him. lHakiim Saafo 

25 .. Did you see the papers? (UDid you ?areet l fii "'axbaar mhemme lyoom 

read?n) There t s important neTN-s 

today~ 

26@ What 1 s the name of your doctor suu ?esmo ddoktoor taba1kon " 

27~ If you 1ll sell it to me for a ?iza b8tbii1ni yaa b?alf leera, bestrii @ 

thousand pounds, I'll buy itjjl 
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28. I came and found the house door 

open .. 

29. Maybe I'll get his. letter tomorrow. 

30 .. Stav resting at home for sevHr::tl 

days .. 

31. If I could have gone with you, I 

would have. 

329 If the water hadn't been off, she 

would hav2 washed-

33 .. Hetll go wherever you send him .. 

34,. What qid the doct0r tell you to do 

besides tho foot bath? 

35 .. I wish you had taken the pills 

before you ate .. 

36 .. What can I do - it's only human 

to forget ("the man always forgots 11 )., 

Syrian Arabic 
Unit 9a3 (sup) 

?zii t la ?eet baab lbeet maftuuH • 

yemken yeziini maktuubo b8kra • 

Xalliik mertaaH belbeet sii ka.m yoom 49 

law maa kaanet lr,[Iayy ma?~uu<i'a 1-::aanet 

ween m::.a bteb1a to, biruuH 

suu ?allak lHakiim tal'mel geer ttag~iise1 

yaareetak ?axatt lnabbaat ?abl maa?akalt • 

suu ba1mel, l?ensaan daa?iman byensa , 

37 .. FrcllTl now on you'll have to take ~2rc men halla? wraayeH laazem tGl'teni 

of your neal the~ 

38. It looks as though you forgot what 

the doctor told you. 

39 .. Afumad spE3aks s:'3ven languages. 

40 .. If you want the truth, the best 

(nsmartestn) doctor here is Ahrr:ad. 

41. But he's ( 11 takes") very expensiv2., 

42. Haven't you learned yet that it 

pays to get the best ("the expEn-

sive one has his value")~ 

bsaHtak • • 
byezhar l'aleek nsiit suu ?allak lHakiim • .. 

?aHmad by~:mki sabe'i' ~ tel.s on • 

beddak lHa?ii?a ?astar Haakim hoon, 
• 

huwvv·e '?amn.ad ., 

bass byaaxod gaali ktiir • 

suu lessaak maa btal'ref ?anna lgaali 

2 Ha??o mal'o • 

1 The plhrnse 1 ?ensaan daa ?iman byensq is used to apologize for one t s ovvn forgetful­
ness. There are several other phr2.ses of this k1nd 1n U'3e, most of them 
Literary Arabic in form. 

2The expressions lgaali Ha??o mal'o • and lgaali huV~rwe raxiiJK • are used to justify 
paying a high pricefor some object or service. • 
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UNIT 10 

THE POST OFFICE 

Section A~ Basic Sentences 

mailman 

l~t What time does the mailman come? 

usually 

distribute 

mQ.il 

2. ·He usually distributes the mail 
at 9 a .. m. 

3. Here he comes! 

letter 

4. Any letter for me? 

registered 

5. Yes, there's a 'registered letter 
for you. 

sign 

notebook 

hand over 

6. Sign in the book so I can hand it 
over to you • 

without 

stamp 

7. But it came (to you) without stamps; 
let me have twenty piastre~f. 

8. Thank you, Omar. 

9. You're welcome. 

money order 

postal 

10. Where can I St;ild a po$.tal money 
order?· 

third 

b6osta~i •• 

b6osta 
•• 

~al[l. bekra. ..... 

~a1o ... ~aaye • 

maktuub 

?eli ~ii maktuub i 
..... . -

ms!>okar 

or -bariid -

na)am , ?~lak ... maktuub ... msookar • 

d~ftar 

sallrun, bisallem 

rndiili 1addaftar:lasalmak~yaa • " .., ..... -

biduun 

taabel' 
• 

bassvzaayiik bi'<iuun .... tavraabel' • smaHli ... 
0 

b19~riin ... ?er~ • 

se.llem..., ?idemc yaa~ ~emar • 

t~kram • 

·Ha.W~ale 

bariidi 

mneen be?der .... ?el{'i'at Hawaale ... baridiyye i 

t~alet 



The 

tres 

total 

much it 

H(YV\:' much is the 

and 

two 

ten 

·with 

box 

nrgantn 
in 
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34. There are twenty-five words in it. 

35~ How much will that be? 

H-fold" 

36. "Urgent" will cost you double-. 

legation 

3 7 ~~ Charge it to the account of the 
Amertcan Legation. 

taa? 
411 

mesta1~al bikalfak ttaa? tneen • ...... .... 

mufawwadiyye 
Ill 

?ayyadha_baHsaabylmufawwa~iyyew 

1 ?ameerkiyye • 
A . 
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Section B. Pronunciation 

1. The post-velar stop q. 

A new sound appeared in one of the words of Unit 10 -- the voiceless 
stop· represented by q in !?_arqiyy~ t telegram'. This ssm.nd is made by press-
ing the back part of-the tongue against the roof of ·the. mouth or even the 
back wall of the pharynx as far back as possible. The sound is voiceless and 
unaspirated, i.e-. it does not have the pu.ff of air after it which k sometimes 
has. 'l~his sound 'is called the post-velar stop and w:tll be represented by a qt 

The sound is very rare in ordinary spoken Damascus Arabic, but there­
are a few words which are ordinartly pronounced with it: 

PRDNUNCIATION PRACTICE ONE 

~~cyard 
t 

·barqiyye 'telegram' 

~~qer?aan 'Koran' 'laws, the study of law' 

~~qaanuun 'law' •it is said' 

The post-velai' stop q is V~":Y..'Y frequent in Classlcal Arabic and in 
some dialects of' spoken Arabic. In·most spoken Syrian Arabic, however, it has 
been replaced by the glottal stop ? • 

' .... 

The chief d~fference between the post-velar q and the velar k is, as 
the name suggests, thE! fact· that the q is- pronounced-further back in -the 
mouth. Here are examples of pai.rs of-words with q and ~: 

PRONUNCIATION PRACTICE ~JlJ D 

*kaa.f 'name of lettc1:· ~- • *kaanuun 'brazier' 
) 

*q3.af 'name .of lett'erJ' *qaanuun 'law' 

Haqq (=na??) 'right' 

~~<Hakk 'he scratched' 

2,. Velarization ( ta.fxi:im) 

In ·previous Units the differ•E.mce between plain ( 11 light") and 
velarized (nheavyu) consonants has heen discussed (Note 5.1), and the 
different sounds of certain vowels next to plain and velarized consonants has 
been mentioned (Notes 7.1, 2) • 1.lle special qua 1. i ty of a velarized consonant 
together with the special quality of a nearby vowel is called VELARIZATION 
(Arabic, tafxiim),. You may think of this feature of velartzation as extend­
ing over a whole sequence of consonants and vowels. A velarized consonant 
serves as a kind of "nucleus" of velari.zation, which extends over neighboring 
vow8ls and consonants. Americnns usually finrt it easier to notice -the vowel 
differences; for Arabs the most important thing is the velarized consonant 



the 

b b 
"' 

t:t 
"' 

d~g 

s s 

z: 

l 

n 

*taxx 
vv 

i~dazz 

*saaa 

*vralla 

In other 
Damascus 
the r:r 

® 

in Egypt and the 

clots 

system 
Damascus Arabic is between 
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door' 

she isn't 'water 

it -vvore out hit 

he 'it into an uproar 1 

1he on a lihe crowed 

flowers 1 

'he as 

'your (f) flute 

in 
area, as well as 
:t;t pair which 

very rare 
As far as the vowel is concerned, Damascus Arabic again is 

between the two extremes., For there is less variation than ln 
Beirut Arabic, more than in Baghdad Arabic .. [In some areas even happens 
that a n occurs with no velarized in the 

most of for example the word for ntean is not SCl:_ay, ·as it 
is in Damascus. In such cases it is .necessary to mark vowel quality with 
the velarization 

masculine 
often the 

masculine s In such 
tl1t3 masculine noun are identical 

noun of this 

the 
I ( 

root 

meat 
wiping, 
doirig 
fish 
dyeing 

sun 
flying 

cooking 

for 

ba-vvvlfaab 

hair Halla2? 

lam-raam 
massaaH2 

nazzaar 
l.lammaak 
sabbaag • 
sam.maas 
tayyaar 
• f ~-

tabbaax 
• 

1 Usually 1u3ed in the phrase tarii? @I 

noun 

adj 

firewood 
butcher 
surveyor 
carpent.t;)r 
fish doalGr 
dyer 

or 

deacon (pl ;amaamse 
flier, pTiot 

cook (m.alc) 

2 Usually used in the phrase massaaH ?araadi 'land surveyor 1 
~ 
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vxvt 
-Jxbz 
..jxdm 
vfx~~ 

JzVt 

v?lb 
.I?SS v •• 

-jbVb 

y'brd 
vgsl 
Jsmf) 

v~xn 

vt;,Vr 
v1bx 

sewing 
bread, baking 
service 
line, .handwr1. ting 

oil 

turning over 
cutting 

door 

cold 
washing 
hearing 

heat 

fly:i.ng 
cooking 

xa~:vaat 
xabbaaz 
xaddaam 
xattaat .. . . 
zayyaat 

?allaabe 
?assaasa 

" . .. 

?a~~aa~a 

bawwaabe 
bawvvaabe 
barraade 
N , 

gassaale 
sainmaa~a 

$axxaane 

t.ayyaara 
tabbaaxa • 

I 

I 

I 
I 

I 

I 

I 

10 .. 8 

tailor 
baker 
servant 
calligrapher, 
professional penman 

oil seller 

kind of ·Ferris wheel 
beautician <=· hair cut­
ter), cutter (dress­
making). 

(nail) clippers 
female doorkeeper 
gate 
refrigerator 
washerwoman 
earphones, (phone) 
receiver, stethoscope, 
hearing aid 

(electric) heater, hot 
plate · 

airplane, kite 
female cook 

If the root is CCV, the pattern has the foi~ c1a~~a, an~ with nouns of 
this type the plural is always formed b~.adding the feminine-tending 
(c1a~G2 aaye), e.g. kawwa 'one who presses clothes,' kawwaaye •wornan presser of 
clothes' or the plural of kawwa. 

speaking 
pressing, branding 
buying 

uakka 
kawvra 
"§arra adj 1 

speaker 
presser of clothes 
buyer, one who buys 

(2) Another kind of occupation noun has the pattern 01aac2ec3• This patt~rn 
is identical with the pattern of the active participle (cf .. Note 8 .. 2), but these 
occupation nouns differ from the active participles in: havi;ng a plural of the 
pattern C1 eC2 C2aaC3 while the participle has a plural in -~· Thus: taazer: 
tn~~aar and kaateb 1 clerk' :kettaab, but kaateb 1wri ting' :kaatbiin.. The 
femin'tre .form of these nouns usually is a female occupation name, and the plural 
is usually identical with that of the masculine .. For example:· saane~ 'hand 
worker (male) 1 and ~aan~a 1maid' both hav~ plural ~ennaa). 

This C1aaC2eC3 pattern makes other kinds of nouns, too, such as the 
ordj.nal numbers (see the following Note, 10.2) and the names of things (see 
Note 11. ). Here is a brief list of occupation nouns of this kind: 

vrd<m 
vktb 

governing, judging 
writing 

:aaal:tem 
kaatebr 

governor, judge 
clerk 

1. Used as a noun in the expression bayy.~a~,l~rra 'merchant•. 

sn) 
tzr 
tlb . 
xdm 
ttml 

sn) 
• 

fashioning by hand 
doing business 
asking for 
ser17·ice 
doing, making 

fashioning by hand 

saancT 
taaler 
taaleb 
" xa.adem 
1aamel 

saan'i'a 
It 

10 .. 9 

manual worker 
business man 
student, beggar 
servant 
wo·rker 1 

maid 
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(3) The laas·t cormnon of the three kinds of occupation nouns, is formed by 
adding tht:~ suffix -~i_ to a noun. Notj_ce that, the first t~~vo types are 
characterized by a certain pattern combined with a root, but this third t;yrpe 
i~ characterized by a suffix added to D.n already existing noun.. The pl1ir'ai is 
always formed by adding the feminine-to ending (so that the noun ends in -~iyye) 
wh~ch ~esults in the plural .2-~.ways b~~ng identical.with the feminine singular ' 
(c.~. .. }hsbes Note 7 .J): booyazl:booyazl;yye... Examples: 

noun meanin~: noun plus -~i meaning 

?ahwe coffee, coffee ?ahvra~i 2 
house 

owner of coffee house 

boosta mail boostazi mailman •• 0 ... 

booya paint, shoe polish booya~i bootblack 
dekkaan shop dekkanzi2 shopkeeper 
Haader ready Haader~i seller of ready-made " 0 

clothes 
!I:ere are add:i.tional sentences illustrating the use of occupation nouns: 

1. HG~~i llamme belbarraad(e) .• Put the meat in the refrigerator~ 

2~ l)ammaal talabu fer~a sana~iyye • L211Dor demanded an annue1.l vacation. 
3. marti raauet laSa.nd ?a~~aa~et ssa )r e My vrife went to the .hairdresser Is 

4* ween barflHaab lmadrase ? V\fuere is the school doorkeeper? 

5. raaH i~iib nnazzaar W81Haddaad • ~~e went. to get the carpenter and blacksmith; 

6., llam:aam taba )na lyoom muu faa teH • Our butcher isn t t open today. 

7 I!J. ?aHmad byest8gel dallaal byuut • Ahmad is, a re'al estate agent ( n show-er of 
,.., :~e · .., houses" ) 0 

8. lgassaale :6a.aye yoom ttaneen zza~ye • The washwoman is coming this coming 
· Monday~ 

9. bya~har. 1-alee sarra b?alf l'eera • I.t looks as though he '11 buy at a thousand 
10 1 ? :~e t ? · pounds • ~ 

il essa maa e~a .. a ml men 'land lkawvva ~ frasn't my suit come from the cleaner•! 
("pressertstt) yet? 

1 The plural 1emmaal is the equivalent of f.nglish "laborn in expressions like 
"Labor is in favor of price cont.rol,.H 

2 Notice the slight changes which some·t.imes take place when the -~i is added. 



s? 

2 door 

time" 

lU Go the 

The word for and the ordinal 
numbers from ll secondn cardinal 

vrith the pattern of 
Here are the forms 

numbers combin,3d 
tl1e active 

notes 
1 the 

means 

root f 

taani 

raabe)' 

xaames xaamse 

or 

saabe) 

taas)a 

or 

meaning 

third 

fourth 

fifth 

eighth 

ninth 

tenth 

numbers behave like ordinary adjectives in ='-''"-W-;I.U..J.-"''"' with their noun 
the noun. number put 

mnsouline what the noun is Also 
neither the noun nor the has 1- 'the r, although the phrase 

to be translated 'the third window, the fifth book' etc1 This cons 
t like the one 'VIri th compaNttives described in Note 

Note that ha~ a number of uses, which have been noted in 
to tening In sections of sev~ral Units lNhen followed by a nou,n with 1-
j_t means 1the first of, the beginning of 1 , and the expression ?awwal mba~ 

clay before yesterday'o 

Here are sample sentences containing ordinal numbers 

bmaddiiha 
<II. 

This is the seventh smmner rtve spent in 
BJ:udan@J 

2 zuur ?emmi belyoorn lxaames 
men kell 

s my custom to visit my mother on the 
fifth of every month$ 

haada 

'l»huvnve 
'lassaab'la 

8 taani 

'lod1i 

ssecf k~nna 
Ill Ill 

~aww-al maa 

@ bodfa <i'lak 

?axi kaan )anna 

zeblo waaHed 

ttaani 

taani marra 

miin 1ali 

)alyamiin 

us the 

watermelons were 
than the second ones 

a t 00 

him another, one 

before 

I ond orie at school or I'm 

The next time com~ e 

Which one ·of them is Ali? · The tenth 
one on the 
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Note 10.3. Color adjectives. Two examples of color adjectives have appeared 
in Units 1~10: 

2.27 saayef lbinaaye laamra ••• 1 Do you see the red building ..... ? 

8.27 ... wal '?ami is 1? abvad .... 
• u .. 

.... the white shirt .~ .. 

There is a pattern ?aCl c2ac3 (identical in form with the pattern of the comparative 
cf. Note 7 .. 1) which characterizes a set of adjec'tives referring either to colors 
or physical deformitiese These adjectives will be called COLOR ADJ:gCTIVES. The 
.femin~ne of a color adj~ctive is C1.:~.c2 0 a, and it is worth noting that it always 
ends ln -a even after llght consonants Jnd non-throat consonants. Th3 forms 
of the fr3minine with C~C roots are c1 eec3~. or ~ ooc3a~ The plural has the 
patter~ cl?C2(~)c3, Whlch h~s the form.CilJ.CJ or CluuC3, with eve roots .. When 
the adJectlve lS one referrlng to physlc.9.l defect often a plural jn -aan is 
used more than this regular plural~~ Here is a list, including words vrhich 
have not appeared in Basic Sentencesi 

masculine feminine plura! meaning ----
~~attmar Hamra Hemer red 

* ?a.SrTk"1r samra. S9Tn:9:r dark, brunette 
~~ ?ajfar safra sefer yellow 
7~ ?a ?ar ~a?ra !e?er blond 

?axdar xadra xeder g,reen 
-:>azra? 

.,. 
"' {~ zar'?a zere? blue 

?abya?- beeda biid white 
..;~ ?aswad soo~a suu~ black 
~~ ?aS:ra~ 1arza 1eri or 18rzaan lame 

* ?atras tars a ter(e)sor tersaan de.9.f 

* ?a~war 
~ 

or-1uuraan one-eyed 1oora 1uur 

* ?a1ma 1arnya - blind 1emyaan 

The masculine singular of these color adjectives is identical with tho invariable 
comparative. This means that the r:>guler comparative of colors not often used. 
The usual way of sayi.ng, for example, 11whi ter" is? abyad '-'?'aktt:lr al t11.ough 
occasionally other w0..ys are used.. Her0 are some sample sentences: 

1. ~tareet tlet ?emsaan biid • I bought three white shirts .. 
ill ill 

2 • ?aal maa biHebb ssemer w?axad He said he didnft like brunettes and 

waaHde samra • then married one. 

I have to buy a blR.ck suit .. 

4.. halba ttiixaa t muu nemer ktiir ~.~ 
~· 

These melons are: not very rr:;d. 

Your young daughter turned out to be 

blondet 

6. ~aal1a la?ahel ?emmha , kelhon se?er , She takes after her mother's family -

they're all blond. 

7 • ~aayef hal ?araadi ?addees xadra • 
' ' . . 

9. xeer n~aalla wessak ?asfar ~ 'II. II> 

Look how green these fields 

are1 

Khalil is blond and blue-eyed • 
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10.13 

I hope you're OK- your face is pale~.~ 

10 .. balta 1a~iini halwara?a Ibee~a halli -:· :Pieefm.r ·give me that white naper in 

?eddaarnak • 

11. ?aHIDad ?asmar men 1ali £! ?asmar 

?aktar man 1ali • 

12. ?aktar binaayaat halbalad Hamra • 

lmiik bikuun .1 ?estaaz ~ 

14 .. ~uu loon l.e?maase halli stareeth3. 

'?a~far or ~afra ...... 
15. halwalad ?akras men wa?t maa kaan 

...... 
~gllr • 

' 

16. maa biHebbu yefhamu 1aamliin Haalhon 

tersaan • • 
17. ?aaxde rezzaal ?a1war b1een waaHde 

laaken mniik ma1ha • 

18 • lxersaan byeHku b?i.tiaehon, .• 

19. fii tarii?a lata1liim 11emyaan Hatta 
0 

ye?ru wyektbu .. 

20. ?aHmad 1ando walad ?a1raz • 

front of you. 

Ahmad is darker than Ali" 

Most of the buildings of this town are 

The man with the ( n father of the") blue 

suit standing over there must be 

(or is) the nrofe's·sor. - ~ 

-What color. is the cloth you bougth ~ 

Yellow. 

This boy has been deaf from the time 

he was young. 

They don't want to understand - they're 

pretending they're deaf • 

She's married to a one-eyed man but 

he's very good with her .. 

Mute people ta1k with their hands. 

There is. a method for teaching the 

blind to read and write. 

Ahmad has a lame so~. 



le\Ylaad 

\Nhen there i.s a 
to -illfhol e series is 

and students 

to a noun two is 

lwaladeen 

Most 
refer is s 
and elsewhere 
vvhich also 

ment 
involved is feminine s 

not persons ~nd for a handful 

The tviTO young (or came 

:1r note may be called STRICT 
V8rbs in Arabic with noun:3 to which 

have o~curred in the Bas:i.c Sentences 
two other kinds 

1Nhich the :i.s 
most noun referring to , 

to persons this kind of agree-
is rn1ch more common than str:i.ct which would h'3.ve the ecti ve or 

verb in the For 

is more common than 

This system 
a if:: of 
features of 
and elsewhere 

page 7 18 

p2tgt::: 23 

The shirts are 

Tl1e shirts ars· 

in which 

Her the ennhant 

you need 

page 8 20 

is a s of nouns connected 

common 
called 
noun 

i e 

of the kind which may takr:~ 
to the whole series may and 

It is worth 
a series 

follm'T strict 

Haadra 

wlaad 'larab 

been very few 

at 
folluvv 

i.s 

The three briaf des 
all thf3 det::ti1 s 

tend <'~ncies 
Arabic is to hPqr lots of Arabic s 2ntencr:::s 
OL the> ·Jnes you hRV8 heard 

cs 

1 

2 

are 

some woma1.1 come 

There ar,, pres 

in Units 1~10 

e k'nsa s aren very g 

my suits come from the 

rniin Who carne? came\J; 

'lammak 

of men came to th3 coffee 

Th1::: s who want to learn 

er 
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10.16 

6. ?eza neswaan la)and marti ~ Some women came (to visit) my wife., 

?. rent ?ana w?abi lanzuurkon .. My father and I came to visit you. 

8, fii )ando tlet binaayaat kbiire (kbaar).He has three large buildings. 

9. stareet daftareen kbaar .. 

lO.banaato lekba2-r biruuHU 1almadrase 45 ---
11. taale) "~elTvv;y~e ?awiyye barra ~ 

~ 

12., halbalad Helwe wAndiife • 
-~- __ .t~: __ 

13.. }.t;ruuQ. tt<?:lile bye.b)a tuu_b._g. belbariid 
l1aaa.~ ... 

layao.li sseef Helwe o .. ---
sao.r 1andhon masaari ktiir • 
• H 

...,.._....-

16. laazem nnaas ta)ref lHa?ii?a metal 

maa hiyye • 

17 .. men zamaan ka.an Y8Zi naas ktiir 

18. mada halwara"~a bass xamse menna ~ . 
19. kmaalet lma·~·~zuudiin maa r8~yu 

yemduuha .• 
• 

20 .. halmgallafaat halli zebthon kbiire 

(kbaar) " 

21. ba1d halmatar saaret ?as)aar le:rrbuub . ·---
btsmzel • 

22 • barqiyyaat · ~xaar~iyye maHfuu~a 

mrn.aktabi • 

23 .. leekhon hay;y- ban,?-atak raaz)iin 

mnglmadrnaa •• 

24. maa ~gle) bi ?iidhon yest~n·u beet " 

2 s II men Saher lahalla? ~)aar zaaye 

labeeruiit ... sett vbawabiir • 

26,. raaHet nnarl.s ?abl ngss lJ.eel .-•• 

I bought two large notebooks. 

His old daughter goes to school. 

Heavy winds have come up outside. 

The streets of this town are nice and 

clean. 

They send heavy packages by ordinary mail. 

Summer evenings are lovely. 

They got a lot of money. 

People must knmv the truth as it is. 

A long time ago lots of people used to 

come to this restaurant. 

Only five of us signed this paper, 

.The rest of us weren't willing to sign 

ito 

These envelopes you brought are [too]. 

large., 

After that rain the prices of grains 

should go down:; 

The Foreign Office teletrams are kept 

in my desk. 

Look, there are your daughters coming 

back from school. 

It wasn't possible for them to buy a home. 

For a month now six ships have been 

coming to Beirut. 

The people left before midnight. 

27. ?ana maa bHebb ?ella ssiigaaraat 
lxafiife • 

28. ~ando tlet banaat kbaar wtanteen 

zgaar • 
• -29. ?addee~ Helwe hal?iyya·a.m, laa fii 

bard walaafiiloob • 

30.~ ~aaret ~~ayya:araat 'batwaddiik laween 

31. 

maa betHebb ~ 

masaayef lebnaan aAlwe • • 
32. tele1 (or tAl)et) )e~riin 'i'eele 
~a oluuaaan • 

33. ?izc bedna nsuuf byuut laazem 

ikuunu ma1na ss8ttaat • 

34-. yoom bikuun fii f8rsa lr.nadaares 
• 

naa bteftaH .. 

35. 18ssa fii ?araadi bi?afriiqya maa 
• 

bya1refha ?ensaan • 
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I only like mild cigarettes. 

He has three grown up daughters and 

two young ones. 

How nice these days are -- itts neither 

hot nor cold@ 

Itts gotten so that planes will take 

you wherever you want. 

The summer resorts of Lebanon are lovely. 

Twenty families went up to Bloudane. 

If we want to see houses, the ladies 

have to be with us. 

On a day tha,t t s a holiday the schools 

don't open. 

There are still areas in Africa: .nnknown 

to man (na human being doesnft know 

her''). 

Note 10.5. Formulas and responses. In Units 1-10 a number of polite formulas 
have appeared and some discussion of them was given in Note~ 1.1 and 4.8. One 
of the most important features o.t: the use Qf polite formulas in Arabic is the 
selection of the appropriate response to each formula. 

A. In many cases the response is something like n the same to youn in effect. 
Examples: 

ssalaamu~~alaykom • 

? ahlan wasahlan ?ahlan wasahlan fiik • (or just fiik) 

sallem ~deek • w?ideek, • 

tesbHU 1ala~xeer • -· y?entu bxeer • • 
katter xeerak • vaeerak • 

B. Very often, however, the usual response is more like "the same to you 
and more so." ~xamples: 
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nhaarak saf)iid ·nhaarak sa~iid mbaarak ~ 

May your day be fortunate. May your day be for.tunate and bl-essed~~~~ 

marHaba 

Hello. 

marHabteen 

Two hellos(!! 

maraaHeb) 

-. Hellos) 

sabaaB lxeeraat· Mornin~o of well-beings "' ..... 

sabaan_lxeer Ill 
Ill 

Morning of well-being. miit...,~abaaH e 100 mornings ~f goodne9s]"' 

sabaaH nnuur Morning of ligh ta 
-~~ 'boll' 

?alla ygs)ed ~abaaHak e May God make your morning 
~~ fortunate. 

~abaaH ... lfall • Morning o.:f jasmine (Said 
between intimate friends) 

-The exact use of these responses w~1ich increase the good wishes of the original 
formula variea somewhat from place to place, but the principle is probably in 
operation everywhere Arabic is spok~n. 

Another frequent type of respons~ lS the echoic response like 
ysalmak (see Note 4 .. 8) In this kind of~response the echo formula may be used 
in response whenever a certain root apnears in the original formula.. Other 
examples: 

(1) 

( 2) 

? all a ybaarek fiik . "' is used as echa to 

mabruuk (e) ybaarek "fi~k 

Bless (Said to someone who has just Durchas or is wearing, a 
new article of to someone who has J1~st had a child; to 
someone who was ,iust promot1.:;d; ~) God bless you 

1iid ·mbaarak , ybaarok fiik • 

Blessed holidayl (Said on certain holidays.) God ·bless yon 

Hallet lbarake • '~alla yba<1.r,Jk fiik • 
t I' 

[God] has let fall his hlnssing! (S~id on a variety of occasions when 
God's bounty is to he noticed) - God· bless 

?alla y)aafiik 
tJJ Ill 

is used as Jcho to 

?o.ll1:1 
<II' 

?alla ya1tiik l~aafye 
' ll 1111 

God give you strengtho 
God strengthen youe 

(Said to someone working or about to 

m)aafa n~aalla 
40fll 

y)aAfiik • 

God willing you will be strengthened .. 
God strengthen you 

(?aid ~o or about sick person ) -

lHamdella )al1aafye ?alla y<Jaafiik • .oll 
Praise be to God for the strength.. (Said to or about someone who has 
reCo:t~"!:lred fro:·' sickness) e - God strengthen you 

(J) ye_~ 'i'em 1aleek is used as echo to 

nC15iiman fJ ?alla y::,nl'em l'aleek ll 

(Said to someone who has 
just awakened from a nap) 

had haircut, shave, or 
- God .. favor yon. 

na<Jam yAnl'em 1a1eok 

2 1 

10 

or who has 

Yes, sir~ (Vfuen said respectfully or attentively, usually to one older 
than oneself) God favor you~ 

C,_ In addition to th:;se three response patterns It same to yo1~n, S;:Jme to you 
and more son, and the echo, there are many - responses which do not 
seem to fit any narticular pattern For example Y8Hfa~ak is wide···ly used. 
as a response. ' -

ma1ak 

God be with you. (Said to someone about to do a certain job or tackle 
a certain problem; or as a farewell someone leaving) - God keep you 

?alla y)e.afiik @ yeHfa~ak • , " 
God strengthen you, (Said to a sick person) -· G.od keep you., 

?alla yxalliilak yaahon 
II» It 

May God spare them for you 
God keep you" 

?alia 

(Said to someone abovt. his childr.::m) 

Sometimes there is a set of thr,JJ formulas which fit togeth~r® One example, 
familiar since Unit 1 is the 11 goodby~'' If the one leaving speaks .first, as ··is 
more usual, he says xaatrak Thr?n the on8 remaining must answer ma<J~ssalaame. 
The first person may thct1 ansvr~r ? a{! a ysaln;tak If, on· the oth:::!r hand, as nappens 
under various conditions, the on~ remaining speaks first, he says ma~_ssalaame and 
the other ~! ans1~rer ?a!~a ysalmak .. Notice the pattern of the responses 
If xaatrak first, then definitely ma1 ssalaame and maybe '>alia ysalmak" If rna) 
ssalaame first, then definitely ">alla ysalmak."' ~@ 

• 
Another common example of three-way .formulas is the tfat}~al, - ~aHteen 

<i'ala .... ?albak set. A person who is ,3ating or about to eat says tfe.ddal = Please 
join me ) to companion· or ·passerby@ The other person must reply~~~"· (''two 
heal ths" :: no thank you. but I hope you enjoy it).. Th8nthe 

reply C)ala..,.?albak (tton your heart11 )e Sometimes;~ however, s.=iHtGeri is said without 
being preceded by tfaQ.oal .. For example, someone might say"hA is. going to eat 
1 I " "" I uncl1 whereupon someone else pres.:mt will say saHteen \::: I hope ·you enjoy your 
lunch)~ The other person in such a case usually replies )ala~?albak. 
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10.20 

Section Exercises 

·C,ompletion. Fill in the bla.nks in· ·these sentenc8~ a~ in previo~s com­
pletion exercises using an adjective o:r verb of the root lndlca~ed, mak1ng sure 
that you use a permissible form agreeing with the noun, and mak1ng sure also 
that you understand the sentence. 

1 :ma.taa )em halbalad ktiir (ndf ). • 
• • ill 

2~ 1aadatan beb1at makatiibi (skr) • 

J. stanna· lab~kr~: .yamken (w~l) ?axbaa;- (mnn) • 

4 manaazer ttarii? been ~aalee wbeeruut (alV) @ 01 e o e 

5~ halmoozaat muu (tyb) ktiir ~ e . 

6. (rVH) )assaam ?ameerkaan ktiir ~ 

'?.a nsaalla wlaadak (bst) ? 
• It ~ ~ .. 

8: mnyye t halbalad ( ktr) w ( tyb) • 
• • 

9~ (m~v) mnaasabe~t ktiir wmaa Hakeetello ~ 

10. sabc-tbiik beetna muu ( zht:) ~ . . • 41. 

11. wlaado daayman ( n~f) • 

12 • ?uwad beetna ( zgr) • 
• ~ It, . 

13. byazhar lla:aHaamiin lyoom muu · (ftH) ., 
• 

15. binaayet lboo~~a· (xmr) •. 

16. ~tareet tlet ?em~aan (bv~) • 

·17. ~e~ahbn £yuunak :(Hmr) i 

18. ?e!a ~ii kabbuudi l(bnn) ffii?.elmasba.g~~ i 

19. nnaas (~1) heek • 

2. Questions and Answers. Answer each of the following questions using an 
occupation noun (or noun of similar pattern) in th,3 reply. 

1 .. ctand miin btemsa.H sabbaa tak ? 
• •• • 

2. 

?iza bed&~k tasta?~er ~ii beet, la)and miin betruuH ? 

miin byetbox )aadatan belmat1am ? • • 

5 • bi ?ee?!f byeb1a tu lbariid lzawwi 1 

6. miin bizeblak m2.katiibak k~ll yoom ~ 

12. 

)aadatan miin bibii1 llaHme ? 

miin saawaalak hatta?m ? 
ao 

suu ?esmo hnlli bisaawi ss~babiik welbwaab ? 

miin halli bisaawi lxAb~z ? 

miin by:)}:wiilak t?uumak ? . 
suu ?8sm lmara halli btegsel bgl?<Jzra 'l 

whalli btetbox bql?~~ra ? 
• • 

whalli byesteglu belma1aamel ? 

Section E. Listening In 

Conversation 1. Ahmad comes to see Jones who is just about to leave. 

A. · salnmaat 1 

J l t mn]_.iH halli ?ziit ?abel maa ?etla1 • • sa amaa , . $ 

A. ?iza )'aleek ~ii l2.a tAt?axxar men saani • 

J. ?ana kent raayeH la1andak ~uufak • 

A. ~ahla wsahla ?eemta maa snrraft • 

J. 11eele 1vaasle ba1dbekra • 
• 

A. )aal J bas8.ttni bihalxabar • 
•• 

J. bass lahalla? maa lc:J.?eet beet • .. 
J suusaar ma1ddalle,al halli HakeenamaSo men saher z • • 

1 A nsii t?ellak 1a taak )::~mro • • • 

J. lah , 1;-;.h , ~uu ~arlo 1 

A 111?.aba1refvm.lla 41 fee siidi kelna 1ala hattarii? ,. . .. ~· 

J nsaalla maaykuurt )ando wlaad zgaar • 
• •• • 

metli met1ak2 maa ba)ref , bass ?alia kbiir maabyensa Hada • A. •• 

l )ata,ak )emro ~tthe gave you his life" 1 == he died. 

3 

2 metli mt=Jtlak "like r.1e, like youn = I·'m the same as you, in the same situation 
as you. 
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}'lyyeb yaa · 

suu btefteker 

A~ hah hayy '? abu ?aHlnad 

rniin haad j 1 

dallaal saater fii taRt ?iido b)uUt ktiir o 
$ 

marnab<:. ?abu ?anmad • 

marelaHOb e 

A. baddi mannak beet • 

A~~ ">ee no. )am e 

ba)d bekra fii beot mniiH b8ddo y~f~a4?f 

A11 heek )aal wbetkuun weslet ssott Iii 
@ @ 

A. A,.. suu miin b~ddo yesta?zer lboet ? 

A 1c.fwan 
' 

laa t?aa:z;zuuni ?;=mtu ttnoen Iii 

A,.. mgster zoons b1arfak )ala '>abu ?n~'1d • 
A. A. tsarrafn2. 

' 
lbE~Gt lnHadrtak "i 

lll 

J. na~"'am • 

A. A, ya1ni irawaali ?addees b~ddak '?Girto ' tnla he.wa lbe.et • 
t b fh~mt ('ale:.k ~ bed.dak boot mniiH Iii A"~ A, .ayye c· , 1 t .•• ~ 

A: rnHane)tnmed 11.leek yaa ?ahu ?2-mnad • 
r. 1\ )ala )ecniwraasi • 

Ji. 11 de 

C t . 2 ,\l,.. ..,d and Jones go to the Post Office. onversa lOll • -•lulncl 

" ta"~ lanfuut 1alboosta yemken '>el:i. makatiib bisanduu?i • -"\." I~· CD e 

J w?ana zaayiini tard la?aaxdo ~ 
'il f1 II 

A. halli byexlos ?abel byestanna ttaani )and lbaab • 
• * * * 

J. zaayiini tard • bte?mor tsallemni yaa ' 
Ill • 

c. ma1ak ~ii wasel fii 2 
II 

J. na1am tfaddal • 
lt·. 

1 3 haa.d = haada Soveral common words qre sometimes shortened by dropping a fil1al 
a e.g.. marHab for marHaba , . 

4 fA~i , yef~a 'become empty' is the verb of which faa~i is the active participle. 

c. 

mamnuun 

~ayyeb • 

batriid 

bnlla )atiini bihalleera tawaabe1 * 

~uu ttawaabe1 halli bAtriidha 2 
~· 

">arb)a bariid 

J. welkmaale tab a 1 lxamse 

tfaddal • mazbuutiin i 
... .. @ 

na1c:un 

~aayiini Hawaale men 

~uu fii ?elak Hada hniik ? 

?eli ">eben 1amm taazer hniik 

J, ~uu halbard maa kaan yax~os J 
• 

*** 

A. mazbuut binayaati maa ~~ft sene metal hass~ne 
II e 

J. ">alli ">iza laaz mak ~ii m~n beeru~t 

hoon 

A. beddi salaamtak • balla sall~mlt 1assett wa?t bt~sal • , .. . ' . 
A. ?addoe~ bAdha tambqset marti lamma bet~uuf ssqtt • 

"' 
A balla ?e:wwal muu bb~s2.lu )a~~aam 1atuune.xabar • 

@ •• • • 

J. tabii1i miin ?Aln~ ~erkon ? 
~ 

A. ?alla yehfazkon wixalliikon • . , . 

5 
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Africa 

?e~ra ft+(pl ?~~raawaat) rent, pay 

?iime ft+(pl reg or ?iyam) value 

baak~et (pl baake~at) package 

bariid mail 

bariidi adj 

barqiyye ft 

4}ala_.bAkra 

bid~un 

pertain1 . .ng to mail 

telegram 
in the morning 

without 

boosta ft mail, post office, bus 
•• 

boosta~i (pl boosta~iyye) mailman •• •• 

ms6okar adj insured 

m( u )fa"W"W"e.diyye 
1t 

ft legation 

sallam hand over, surrender, quit; 
greet («!ala) 

samaH (a) permi~, allawj SIDaHli b­
let me have 

sand~u? (pl sanadii?) box,. trun~~ . 
"caisse' 

s~a?zar (•yest!?zer) 1:.ent (from someone} 

se.bbaak (pl s?-babiik) window 

t ?ammal hope 

taalet adj third 

daftar (pl dafnater) notebook, ll~dge.r talgraaf (pl talgra~faat) telegram 

Haatet adj • • 
putting 

H3.W~alc ft money order 

kalaam (coll) talk, words; 

kelnmft word 

kallaf charge, tell someone to 
do something 

kdwwo ft window esp. tick~t window 

mc~da (i) 
Ill 

sign 

maktuub (pl maka t1ib) l~.twr 

mazbuut adj. exact 
• Ill 

totnl 

ma1luum kno'V'm, certainly,, of· 
course 

moftaaH (pl mafatiiH) key, opener 

m~sta1~al adj urgent 

ft+(pl reg or masaari) • money 

mgallaf (pl mgallafaat) envelope 

tekram ·a:t .y0u:r service; you.•re we·l 

come (reply to •thank you') 

taa? (pl }UU?) •fold" 

tAabe«i' (pl tawa~be~) • • 
stamp 

talab (pl -aat) request, d~mand; appli-• 
cation, order)~ for some• 
~thing) 

·~~rd (pl . truuc±(e)) package 
• • 
tayyaara f't 
Ill 

airp,lane·, . kite 

washingtop 

wpsl (pl ·wsV.ul,~a't) receipt 
.. . 

wa.z!.i.ara ft· ministry 

wazzal) 

x~ames adj fifth 

x~ar~iyye ft foreign affairs 

z~ad (i} exceed, do or be in excess 
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.. # 

Zarf 
• (p!' zruuf( e) 

II 
envelope; circumstance; arl:verb 

zawvrl adj atmospheric, air- (as c_djective) 

1aadatan usually 

1aadi adj ordinary,. USU?.l 

)abba fill 

~.llam mr<rk, te<?.ch 

1omar Qm'=!r 

1onwaD.n (pl 1anP.wiin) address 
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PART TVJO 

UNIT ll 

A TRIP TO ALBP.PO 

Section A. Basic Sentences 

~~. Jones is speaking to Khalil. 

mind, reason 

lo~k around 

Aleppo 

opinion 

la I feel like going to see Aleppo. 
How about it? (V.fhat is your 
opinion?") 

hide, conceal 

trip 

2 .. To tell you the truth ("I'm not 
concealing from you"), I have to 
take a trip there .. 

objection 

be coi!lpanions 

3. If there's no objection, we'll go 
together. 

pleasure 

h. With great pleasure~ 

decide 

travel 

5 .. l~Jhen did you plan to go? 
( tqTifhen are you decided to travel? 11 ) 

make easy 

6. Saturday, God willing .. ("if God 
makes it easyn) 

7 .. How shall we go? ("By what do 
we travel?") 

train 

slow 

dirty 

·tfarraz 

Halab 

?aayalli ~a?li ?8tfarra~ ~ala Halab , 
~uu ra?yak '1 

xafa y~xfi 

ma~waar 

maa b~xfi ~aleek , ?ana kamaan ~aliyyi 
mAswaar lahniik . 

maane~ 

traafa?u 

?iza maa fii maane~ mn~traafa? sawa • 

suruur 

bkell suruur . 

qarrar 

saafar 

?eemta mqarrer tsaafer '1 

sahhal 

yoom ssabt n?a~ia sahhal • 

bi?ee~ mensaafer.? 

treen 

ba"tii? 

we sex . 

in a hurry 

fast 

8. The train is slow and dirty. I'm 
in a hurry and airplane is faster. 

·9. MY idea was to go by train so I 1d 
see more. 

finish 

10. werll go back by train because after 
I finish my work I'll have time. 

agree 

meet 

11 .. Agreed.. 1''/hen shall we meet? 

fly, take off 

12 .. What time does the plane take off? 

daily 

morning, dawn 

13o Daily at seven a.m~ 

airfield 

14 .. And we have to be at the air field 
an hour early., 

15 .. I'll stop by and pick you up at the 
hotel at half past five~ 

at the airport 

16. There's a plane just in from America. 

here isl 

passenger 

1?. There are the passengers getting 
off (it). 

search, inspect 

suitcase, briefcase 

mestal'zel 

sariil' 

ttreen batii? uwasex. ?ana 
mesta1zel·wa~~ayyaara?asra1. 

?ana kaan fakri ruuH pettreen 
la?etfarraz ?aktar.. · 

xallas 

mnerza1 bettreen la?anno ba~d 
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maa xalles segli bisiir 1andi wa?t .. 
" 

ttafa.? 

tlaa?u 

ttafa?na. ?eemta mnetlaa?a? 

taa.r itiir . . 
?anu saa1a bettiir ttayyaara? 

e • 1 e 

yoomiyyan 

S8bH 

yoomiyyan ssaa~a sab1a ~~eba 

mataar . 
ulaazem nkuun belmataar ?abl bsaa1a, 

• 

bemro? baaxdak mnel?oteel ssaa~a 
xamse unass .. .. . 

balmataar .. 

hayy tayyaara zaaye man ?ameerka. .. 

raakeb 

sa1hon rrekkaab naazliin manha .. 

fattas 

santa 
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18. Oh, do they inspect their bags now? 

passport 

19. Of course, and they look at their 
passports too .. 

Jones speaks to the girl. 

ticket 

20. The two of us are going to Aleppo 
and here are our tickets. 

permit, excuse 

weigh 

21. May we have your bags to weigh them. 
(nexcuse ~s with your bags .... 11 ) 

I wonder (expression of doubt) 

plain 

barren 

22. Why in the world are these plains 
so barren? 

luck 

lagging behind 

23. You're out of luck. If you could 
see it in'spring.you wouldn't say 
that. 

appear 

24. There's Aleppo in sight and the 
citadel in the middle. 

about to 

25. Get yourself ready. We're about to 
land .. 

11 .. 3 

suu bifatsu sanatiihon. halla?s 

zawaaz or bazabort 
o II e 

tabii)i ukamaan bisuufuulhon zawaazaathon. 
" 

zoons biHaaki lemwazzafe .. . 
tazkara 

tneenatna msaafriin laHalab uhayy 
tazaakerna. 

samaH, yesmaH 

wazan, yuuzen 

smaHUulna bsanatiikon lanuuzenhan. 

yatara 

sahl 

?azrad 

lees yatara hasshuul zarda? 

Hazz ... 
m?asser .. 

Hazzak m?asser laww saftha berrabii) 
kent bat?uui geer heek. 

baan ibaan 

Sa~ha Halab baanet u?al)etha bennass. ... 

maa ba?a ?ella 

Radder Haalak maa ba?a ?ella nasal 
fit •. 

call )ayyat 
• 

26. I'm going to call a taxi to take us 'ana laHa)ayye~ lataksi yaaxedna <Jalbalad. 
into town. 

automobile 

company 

make arrive 

27 .. No, the company car will take us 
there right away • 

obliged, compelled 

factory 

weaving 

28. I have to go to the textile mill. 

factory 

modern, recent 

great, fine 

ll~f 1 

sayyaara 

sarke 

was sal .. .. 

la? halla? savyaart ss9rke betwasselna .. .. 
mattarr 

ma~mal 

nasiiz 

?ana mattarr ruuH )ala ma)mal nnasiiz. .... 

ma~na) 

Hadiis 

29. Look how fine those modern factories suuf halma~aane) lHadiise maa ?a)zamha . 
are! 

imagining 

industry 

30. I didn't imagine that this 
industry had reached such a 
level here. 

31 .. But we·have lots of this in 
America .. 

,32. I'd like to look at sonething 
haven't seen. 

famous 

goods 

leather 

I 

33. They say thj. s city is famous for 
leather goods .. 

a purchase 

34. And I'm thinking of buying a 
ladies hand bag for my wife. 

suk, market 

~inaa~a 

~ana maa kant m~t~a~mer ~8nno we~let 
ha~~inaa~a )andkon lahaddaraze • 

bass haada )anna mqnno ktiir bi?ameerka • 

~ana bH8bb ?atfarraz ~ala §ii maa §efto • 

mashuur 

bgaaSa 

z;:)ld 

bi ?uulu ? =mno halbalad mashuura 
balbc;laa)a lzaldiyye 

sarwe 

u)amma ?gft~ker bsarwet santet ?iid 
nqswaaniyye lamarti • 

suu? 
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35. Then we stop by at the suqs on our 
way to the citadel. 

be found 

store 

36. What we're looking for ("'ourthing 11 ) 

can be found in this store. 

beliE~ve 

please 

·wife 

37. I think my wife will like this 
bag very much. 

since, as long as 

go 

38& Stnce our iJI.rork is finished, come 
on let's go back. 

about to, on the point of 

hurry 

39. The train is about to leave, hurry 
up and let's get our places. 

beside 

40. The people sitting next to us are 
getting off at Hama. 

hear 

voice, sound 

water vrheel 

the Orontes (River) 

41. Do.you hear the sound of the water 
whePls on the Orontes? 

dam 

lake 

lakaan bit;arii?na lel?al~a mnqmro? 
~-8.9SWaA.? • 

lta?a 

max zan 

by~lta?a garagna bihalmaxzan • 

~azab ye~zeb 

zooze er zooze 

wa+:J.a yaa ?axi bg)t~'~ed hassanta bte)zeb 
zoozti ktiir • 

1:-aA.lamaa 

mesi y8msi 

)ala wasak 

st,q<Jzal 

ttreen 1ala w2.sak ssafar sta~zel . 
lanaHfa~ mam.1llaatna 

msa??iit -

halli ?aa~diin msa??iitna laHayenzlu 
biHama • 

s erne~ yqsma 1 

soot .. " 

naa~uura 

l1aasi 

SB.ame~ ~oot nnawa?iir Sal <Jaa~i ? 

sadd 

buHayra 

42. Do you see that dam on lake 
Qattinah? 

build 

irrigation 

broad, extensive 

43. They built this recently for 
irrigation of this large area. 

company 

44. I enjoyed your company very 
much Hr .• Jones,. 

join together 

45. I hope wetll be together again 
sometime ("God join together .again") 
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saayef hassadd ~ala bUHayret l'~at~iine ; 

bana ygbni 

waas;:::}~ 

haada banuu zdiid la?8rwaa? hal?araa~i 
lwaas)a 411 

ref?a 

mbasat8t ktiir bref?tak yaa 
ffi:::)St8r zoons • 

zama<J y8zma) 

?~lla yezma1na sawa marra taanye • ... 



254 

PART 1WO UNIT 12 

REVIEli7 

Like Unit 6, this Unit is intended to furnish you with a review 
done so far and a means of testing yourself on the material covered. 
same procedure you did in Unit 6. 

of the work 
Follow th3 

Section A. True-False Test 

There are forty-five true-false statements. If you get thirty-eight 
or more of them right you are doing well enough. If you don't you need more 
study and practice in Spoken Arabic. 

Section B .. Exercises 

1 .. ''rord Review 

Use these words the same way you used the Word Review· of Unit r o. 

(1) seef (1) raas (1) massat .. 
II 

(2) xariif (2) zeet (2) gasal 

(3) raabe) (3) dahr (3) Hatab . 
(4) sate (4) ra?be (4) far sa 

(1) sa)r (1) ta?s (1) soob .. " 

(2) ?iid (2) ?amiis (2) bard 
" 

(3) ?alb (3) kabbuud (3) binaaye 

(4) se)r (4) sabbaat (4) rtuube " ... .. .. 

(1) wasl (1) ~een (1) )aHrnar (' 

(2) maktuub (2) lsaan (2) benni 

(3) Ha.waale (3) rekbe (3) ?awaa)i 

(4) mazbuut (4) muus (4) ?abyad . . . 
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12.2 

(1) hawa (1) T?YY (1) man~afe 

(2) ?uuda . (2) biira (2.) m?ass 

(3) sa.rns (3) ?ahwe (3) manzar . 
(4) geem (4) liife (4) makana 

2. Sentence Review 

Go over these sentences the way y9u went over the Sentence Review part 
of Unit 6 .. 

List 1 

1. HON was the 1~ea ther where you were in the mountains? 

2. Anyway, if it were a little drier it would be much better. 

3. But don't forget you have the sea. 

4. It looks as though there's going to be a heavy raine 

5.You'ro right. But there's nothing nicer than Beirut in the winter .. 

6 .. But really, the air in the mountains is dry and healthful. 

7. Believe me, it wasn't too cold. 

8. I prefer to spend the summer and fall in the mountains. 

9 .. By the way, where did you spend last week? 

10. I wish you could see the spring we have in Beirut. 

11 .. 1}Jhen do you we1nt to take your bath? 

12. Please tell the bootblack to shine my shoes. 

13 .. Are my brown suit and white shirt ready? 

14 .. Dry yourself well so you don't catch cold. 

15e Please put wood in the heater. 

16. I think I have time t .J shave. 
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17 And the soap and sponge are j_n the cabinet 

l8.a Don't forg£t to turn the faucet off when you finish. 

19jfl Is your ro.zor sharp? 

20 o Do you want me to brush you off sir? 

21.~ You donYt look well~ What's the matter with you? 

22c. I've come to ask the doctor about.my brother= 

23. Turn over on your back and breathe again. 

24. He's afraid he has appendic~tiso 

25o Take two pills before going to sleep, 

26 .. I've had a cold for two weeks. 

27~~t You have to take care of yourself and not tire yourself out too much" 

28 .. And what brings you to this clinic too? 

29. Last night he woke up -r,rl th a pain in his abdomen. 

30 'I'ake off your clothes and I' 11 take a look. 

31 Yes, there's a registered letter for you. 

32L Fill out this form and pay me the money. 

33 Give me two pounds worth of stamps .for letters. 

34o I want to rent a post office box for a year .. 

35" Of course, and mark the envel()pe 11air mail" for me. 

36 .. I want to send thi.s package to D2.mascus. 

37o And six piastres for every additional kilo 

38v The third vvindow as you go in., 

39. He usually distributes the mail at 9 a.m. 

40e Sign in the book so I can give it to you~ 

• I foel like going to see Aleppo. How about 

" After I finish my work, I'll have timo. 

'l'he two of us are going to .Aleppo and here are our tickets. 

41+. Get yourself ready. We l re about to land. 

45. If there's ho objection we'll go together 

25 
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1~,6. You're out of luck. If you could see it in spring, you wouldn't say thate 

47. Ijook how fine those modern factories are! 

48~ Then we stop by at the suqs on our way to the Citadel"' 

49. As lonr, as our work is finished, come on let's go back~~~ 

50. The people sittin~ next to us nre f,etting off at Hama. 

List 2 

1., I bought a new suit~ 

2. The professor said you have to rnemorize your lesson .. 

3~ My brother is going to go up and summer in Bludan. 

4 . ., I don 1 t believe the weather you have is better than what we have. 

5. How happy I was in Beirut! 

6. If you can't swim, don't go down to the sea. 

7. We spent last winter in Beirut. 

8. The view of the sea when the sun comes up is very nice. 

g. It looks as though it's going to rain. 

10. Come on, letrs go to Damascus tomorrow. 

11. Usually I shave every day., 

12 0 And I get a haircut t·wice a month .. 
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12.5 12.6 

13. I don't like to have a lot taken off. (in a haircut) 34. Most businessmen rent post office boxes. 

14~ Please brush my coat for me. 34. I received a telegram ("a telegram reached me") from my brother in which 

15. The bootblack doesn't he. 'le time now ~@ ;;l1;lne your shoes. he says he has arrived in San FrBncisco 

16., When you get a haircut or take a bath, people say "na1iiman" to you. 36g An urgent telegram costs double. 

l7o Before you go into the bath get the soap and sponge ready$ 37. I got ("came me") package from America ... 

18. Your white shirt hasn't come from the laundry yet. 38. I w:int to go to the ~.:inistry of Foreign Affairs to see someone. 

19. I'm worried about your catching cold. 39. I know someone who only sends his letters air mail. 

20o (talking to wife:) I think Ahmad is coming to visit us todayo 40. They distribute the mail twice a day. 

21. I certainly don't know what I got this pain in my abdomen fromo 41. We've agreed to travel to Aleppo tomorrow. 

226 Anyway I'm going to ask the doctoro 42o M3ybe your brother will co with us .. 

23 .. When I eat more than I should I get indigestion .. 43. I believe he has an objection. 

24. Come on, let's visit Khalil at the hospital .. 44o I'll travel by train; on my way I want to stop and see my (maternal) 

25. He's been sick for ten days. uncle in Homs. 

26. I hope, doctor, you take good care of my brother. 45" In. that case you'll zo by train and I'll go by plane because I'm in a 

27. Nothing ·wrong, I hope? There was nothing the matter with you yesterday. big hurry$ 

28~ I heard that th,e doctor wants to perfom an a.ppendicitis operation on Khalil. 46" May I see your passport9 

29. Usually if you visit a ~3ick person, you say "m )aafa" to himlt 47. I didn't imagine Aleppo was so niceo 

JOo And if someone is going to the hospital for some operation, you say to him: 48. Do you know there's a small lake next to Horns named Qattineh'S 

)ala salaame nsaalla . . . 49. I enjoyed your company to Aleppo very much. I hope we go togE;ther on 

3lo I got ("I took 11 ) a letter from my brother today. anoti1er trip .. 

32. If you want to send a registered letter, you have to go to the post office. 50. Do you •Na.nt the truth'? This country needs dams. 

33. At the post office there's a window for money orders and a window for 

registered letters. 
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3 Comparat~. Read off t:1e following adjectives, be sure, you 
them, give the comparative for each, and make up a sentence 
comparative., 

(1) sarii) (7) ktiir 

(2) kbiir (8) gaali 

(3) naasef (9) "' .. 
~g11r 

(4) bakkiir (10) rxiis .. 

(5) Helu (11) mniiH 

(6) xafiif (12) t?iil 

4. Plur~. Read off the following n01.ms (including adjectives): be sure you 
unclerstand themJ give the plural for each and make up a sentence for each 
noun, first using the singular and then, making the necessary changes in 
the rest of the sentence3 the plural. 

(1) maktuub (13) mgallaf 

(2) ~ayyaara (14) yo om 

(3) sanduu? (15) xayyaa~ 

( /1-) saan<Ja (16) tarii? 
e 

(5) ?amiis (17) wa?t 
e 

(6) boostazi ( 18) ~aabe<i' 
• $ 

(7) muus (19) u?iyye 

(8) liife (20) sahl 

(9) zgm)a (21) waadi 

( 10) masna) . . .. (22) taazer 

( 11) meswaar (23) raas 

( 12) 'leen (211-) kbiir 

26.1 

12. 

(25) (38) ?iime 

(26) waa)a (39) rekbe 

(27) "estaaz (40) ra"be 

(28) raakeb (41) meftaaH 

(29) ?a1f (42) 

(JO) sahr (43) da?ii?a 

(31) ra?i (44) Ha?? 

(32) mestasfa (45) ta?m 
" 

(33) xzaane (46) walad 

(34) ?abyad (47) mara .. 

(35) beet (48) Hakiim 

(36) doktoor (49) ma~baga 

(37) garad (50) ?uuda 
@ ® 



262 
ARABIC-ENGLISH VOCABULARY 

Units l-12 

?aal (u) say, tell 

suu~bat?uul - bel~arabi ~ HOW do --
you say - in Arabic? -- -----

They say so. 
~-~-

I told him 
..... ---

the truth .. 

?aam (i) raise, remove, ~ aside 

?aam (u) ~' get~ 

?aazaan (pl. ?aazanaat) v:'dter heater .. - . 
~ab (?ab-, ?abb-, ?abuu- pl. ?abbahaat 
~note~) 

father ?abbeen ~fathers; ?abi ~ 

?afranzi (~dj. ! ?afranziyye 

~ ?afranz) Western, European, 

Occidental 

?afriiqya (f) Africa 

?ahl people, relatives; ?ahlan .... wasa.hlan. 

(~ ?ahla_wsahla) welcome! 

?ahwe (ft ?ahuti, ?ahwetna E1 -aat 

or ?ahaawi) coffee, coffee-house 

?aHad Sunday 

father; ?abuuk ~ father; ?abu~rrekab not. 

grippe; ?abu~)afiif father£! Afif; 

?abuuna father(~ ~priest). 

?abadan never, ever, at all 
~~ ......................... 

?abadan~muu~ktiir • It's ~J at all 

too much. 1emrak~reht~1assaam ? 

"aHmar ( adj f Hamra pl Hemr) ~ 

?aHsan better, ~; ?aHsq.nlak better 

for you; ?aHsan_maa_ (+ verb) 

?abadan • ~you ~[£!.£.Damascus? ?akal ( -aa.kol ~ kool, keli
1 

etc .. ) 

Never. eat; ?akal mesriyyaati He got hold of 
IP 

?abl (see note ) before mx..__mo_ney. ?akal ?atle He got hit, 

spanked ("he ate ~ blow 11 ) 

(+verb) before; ?abl~mmenni before~ ?aktar more 

?abl senteen two vears ago. 
....... ~t ~ 

?abya~ (adj. f bee1a 

pl biid) white - .. 

?alab (e, o) turn over ----
?alf (~ ?aalaaf, ?luuf) thousand 

xams~taalaaf ~; ?luuf~naas ?azu. 

?add amount, quantity; ?addees how much, Thousands Qf £~ople ·~ 

; ?add~maa (+verb) ?aliil (adj@ .£1 ?la.al) few, Q..little 

as much as ---

. ?alla God; walla (or wallaahi) . . . . . . 
("by Qoq.") ~ndeed, certainly; balla 

( 11by God 11 ) Q_lesse, if ~~ ~on' t mind. 

nsaa~~a Go4_ willing-' L !}ope; lRamdu ... lellaa 

praise be to God, thank God. (f~r various --·---- ----
phrases see: ?an~am, Hafaz, sallam, -----· - . 
sakar, xalla, )aafa, )ata; ma1; see 

) 

?amar (o) comman4 

?ameerka (f) America 

?amerkaani (adj f ?amerkaaniyye Q!_ 

?amerkiyye £! ?amerkaan) America~ 

?amiin (adj E~ ?amana) honest, trust­

worthy; Amin (man's name) 

?ami is (pl ?emsaan) shirt - . 
?amkan (-mken) be possible 

yemken it 1 s possib~~' maybe; memken 

possible 

"amr (.12.! ?muur) order:, command, yes sir, 

at your service; thing, affair, case 

?ana I 

?ann that; ka?ann- as ~hough, as if; 

la?ann- because 

?anu ~ 

?an1am (e, a) show favor, be ~racious to 

)ala 

?:lra (a) read 
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?arbata)s (-ar + ~~) fourteen 

?arb)a (ft) four; ?arba1_leeraat 

tQgr pounds; ?arba1_tiyyaam 

fQyr days; ?arb1atna the fou~ of us 

?arb)a Wednesday 

?arb)iin forty 

?ar~ (!J pl ?araa~i) gro~, floor 

?asaf· sorrow; ma11 ?asaf unfortu--· 

nately 

?asbaH (-sbeH) reach ~orning, . . 

tesbeH )ala~xeer • Good night. . 
?a~~ (e) cut; ~ ~ story 

l?assaa) Qassaa (place ~) 

?ass (e) sweeE, shave 

?a~a) (a) £1!1 

?attiine Qattinah (~ of l~e ~ .. 

? awi ( adj f. "awiyye pl ? awaaya. ) 

strong 

?awwal (adj .! ?uula _E1 ?a111!Waliin) 

t~~ first door; beginning: 

b?awwal ... zz~m~a at the ~eginning of 

the week; bel?awwal in the begin-. 

ning, at _fir~?t; ?awwal .... maa (+verb) 
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?ax ('~ax-, '~axx-, ?axuu- I2J. ?exwe, 

?exwaan see brother, ?axi 

~ brother, '~axuuna 

t~~ prothers, yaa_?axi (freQ~ Lo~ 

o5 ~ddress) ?exuti ~brothers 

?ayyad register, charge (~ someone 1 s 

"!Jlea~, !r.!~hout Y.egetation; ~ut g , 

beard 

?a)ad (o) ~~ ~~' stay; kaanet 

?aa~de ~and naas fransawiyyiin • 

Sh~ ~-?:.~ staying with ("" yyorking f~r) 

y:r~nch ~_ople. 

yes, ind~ed; ?ee~lakaan . Q~F-~ t~E· 

?eemta wheJl, ?eemta~maa~ (+ yer9) 

whenever 

wh~~, ?addees h_~w :qmch; lees !El; 

bi ?ees ~i~b ~r ~E.. wha~ 

(EJ- ulaad) sop_ (spec_~a~ p~~~~ bani 

or banu - ~-C::.l!:~ ?! , :t:_~_!ll~~y ~i, i.E: t:ril:?a~ 

and f_<lillil:y ~ ) 

?eder (e) b~ able, can 

?eddaam 

(+verb) 0'0 

3 

'~emm f ..E]. ?emmaat '~emmahaat) 

( imv 

ta<i'i, ta1u) ?ezaahon walad e 

They got a son .. 
--··-- -- -- son came them. ------

?axad ( ... aaxod imv xood, xedi etc_ .. ) 

take 

?engliizi (adj pl '~engliiz) English, 

Englishmen ...,.----,. ___ _ 
"enn- tha~, bzenn ?enno taazer . -

I think he's a business man. 

also naas 

?anti :£9.1!- (f) 

?entu L~~ (pl) 

?ers (:e_~ ?ruus) piastre 

?esm (p1 ?asaami or ?asmaa?) name 

'~estaaz (12]. ?asaatze or ?asaatize) 

professor, ~J_r, :erofessional rna~ 

(e 

p~ '>azraawaat) ren~, EaY 

?ida<Js (-ar + ~ ~) eleve~ 

?l"l'd (_f_ ?l"l'dteen t h d 1 . .. ~ _ill!_§' P.: 

?ideen, ?ayaadi) "idayyi ~ l!.ands; 

'>ideek 

I 

?izan therefore 

? ,#' v maas 

·--~-

(coll) cloth 

?oteel (p_l -aat) hotel 

has t?.ken 

b- the matter with -- --- ----

-~ba?a (after imv) then 

ba?ar (coll) cat-t:-le; ~ ba'~ara qow, 

ia.am~ ba? ar beef 

b.3.ab (pl bwaab) doo_!', gate 

baaboor (£1 bawabiir or baaboraat) 

(steam-) ship, ~raiq; pri~s store 

baakeet (~1 baaketaat) pack~ge 

baal ~; daar baal ~ attention, 

be careful 9_f men for )ala 

~aan (a) appea~; baayen apparent 

E_lease, if 

bana (i) 

banadoora 

bariid mail 

bariidi (adj) 

don't 

barqiyye telegram 

65 

ba~aa~a (J coll ~ batataaye) potatoes 

batii? (adj -iin) slow 
• 

batn (rl btuun) abdomen 

battiix watermelons 

bazabort -aat) passport zawaaz 

He it to me .. 

ba~d ~fter, still; men~ba<Jd later; 

(+verb) after; 

baa~ or bass (pl baasaat Q_r ba~~aat) bus .§. student.. ba<Jd maa ... sefto 

ba,:t~ (i) sell 

bada (a) begin 

bakkiir early 

bala without 

balad 

~~aa 1 a (i_t pl 9a~aaye 1 ) goods 

beek (pl bakawaat) bey, gentleman 
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beeruut (f) Beirut 

toilet 

beetenzaan (coll) eggplants 

bedd- ~n~; will, shall; about ~£ 

baddo ... iruu:a: • He wants to ~· 

bedha tenzel lmatar .... ... .. 

befteek (f) ~teak 

~~J!lorrow; 1ala ... bekra ~ll the f!10rning 

benni (adj) ·coffee colored, broWIJ. (of 

~!].ings) 

bent (_£ _E1- banaat) girl, daughter, maid 

bernee~a (ft 21 ~ pr baranii~) hat 

binaaye (ft) building 

biira (ft) beer 

blaad (B1 of balad) country 

bluudaan (f) Bloudane (resort town near 

Damascus 

booyazi (pl booyaziyye) bootblac~ 

boo~~a (!_t) .~ail, pos~ o_ffice, bus 

· boostazi (pl boostaziyye) mailman . . ·- . . . . 

buHayra (.ft) ~e 

da?n (pl d?uun) chin, beard; men .... saan ... 

dc1 ?ni for E!Y sake, pleas~ ( nfor !!Ef 

5 

minute 

b~ ~arefu! of men for )ala 

daayman or daa?iman always, f.requently 

dafa) (a) p~ (for); dafa)li~Ha?hon • 

He paid me for them.. ("He paig_ ~~ 

the~~ price .n) 

daftar (£1 dafaater) ~otebook, ~~dger 

dall (e) direct (someone) tc )ala 
.. -~-- -:--··--·-

daraze (ft) ~t~p, clas~ 

dars (12]. druus) ~essQn 

daxlak please, ~xcuse l]le ( saig befo..r_e 

asking for information) 

doktoor (12].. dakaatra) docto.r 

dahr (nl dhuur) bac.~, ridge (of mountain) 
• ..1:::.: • 

~egri ( adj ~) ~.yraight, true 

dhuur~ssweer (f) Dhour Choueir, Lebanese 

mountain ~esort 

faa? (i) wake up 

fa(:ldi empty, free (= not ~usy) . ---·9•' ---
f.qat (u) 

faddal prefer 

fa:a:a~ (a) ~' examine 

far? (pl fruu 7 (a) )separ~~J-~n, dif-

;feren~, par~ ( !.!! ~air) 
farsa (i) br~s4_ 

fataH (a) open, turn on 

fattas search, inspect; ~ala lQ_ok for 

fawaaki (:e;!. ~ ~ faakye) 

feen where, see also ween 

fahem (a) understand; fhemt~~alee • ... _ ... ____ !_• 

.I understood hi1Tl ( = what he .§_aiq). --- ----w·----- ---.- • 

fhemto • I understood him (= his 
r--· 

fekr (pl ?afkaar). thought_, ide~, 

fekro .... yruu11 

fii ~~~~ ~~' th~r~ ~r~; fii~1andak~ 

srlmak ? po YOE. }1ave f..i~_h? maa .... fii 

fransaawi ( adj) Fre_n_c~ 

fta.kar (e) ~hi~ b- of 

gafle )' ala ..... gafle sudc!e.nl:£ 

ganam (~~!~) she~p ( ~ ganame ~.!!.~) 

gara~ (p)- graa9) ~h.ing, need 

gasal (e) (~1§..9 ~~s~~) ·wash 

gasiil ~ xasiil !aundr_y 

geem ( ~.~J-1 _pl !:_~g o~ gyuum) clouds 

geer othe_r, _else, ~J-tt:ou~, except ( ~i !:.e. 

~oun geer ~~ :e_rima~y ~.tres_~) 

haada ( f h.qyy( e) o~~ ha~di E~ hadooJ (e) ) 

hadm digestion . --·~-..----
halla? ~£~~' jus!-, r.ig-ht a~tv..?.Y 

suu~1am~a_ya)me1 halla? ? Wh~t'~ he 
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Sit down, ---
we _'J)- g_o i_n ~ minu t~ .. 

halli w~~' Vl[hich, ~h§:..~i !§.~-~ yalli 

hamm (e) ~-r_p., be of ~ortanc.~ to 

maa ... bihemni .. It's none of my busines~. _ .. .-- ·-·--. - -- --··--

" '1 1'' ~i~; lhawa~He u~ yoom • tl!~- weather 1 ~ 

ni.£~ ~-2~Cl.X. xalliina~ngayyer hawa_ 

11uuda • · ~~~s ~.~.§:.~ ~-~ aj_E i_n the 

hee?a (ft) appearanc~; hee?to_ma~suut • 
·-·--~·--·-·'· . 

K~ ~.ooks }V"e~J- (g_~:q_c}er o~ ?-__<!j~~cti v__e 

independent of hee?a) lhec?a bedha~ ---··- -~-~...:.....-. ___ ... ~.. ··--

~ t ~ going t~ ~~~12! 

heek ~9, t_}]~§ w~.J, th~~ ~~; bi ?uulu~ 

heek . _ 1'hey .§..?:Y ~-~.. muu ~he ek ? 

he1ek (a) 

(men f_ro.!!).) 

. he nne ( n). the:'[ 

hiyye she 

hniik there 

hoon · .~er:ir 

huwwe he 
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:a:(u)quuq law) 

wrong. 

:a:a?ii '?a (:f.t pl Ha?aC1,ye'?) ~ruth, fact 

:a:aa1er (adj) rea~, present 

Haal (pl ?aH'Waal) condition, state 

kiif .... :a:,~alak ? He:1~r are vou? 
-~·-' ~-...... - ""-

diir ..... h:lalak )ala __ na4lak. Take_care 

of vourself. huwvTe :::·a.aH.laB,~.alo .. - ."---'--- -

s16cn l?aHWaal .... .... 

mniiHa • .Be 1 s well o:if. -· ---- -- -··· ...... ·-·--

Ha.aze (£t) Q~~~' ~0tngj Baaztakvleerteen 

J'wo pounds is ~Do~gt1 tq_r Y®.· ?as'i'aqr_ 

(= .. staples, n~t !:_t;_~l estate:., .et_~,·) are 

g_c:>ing dm,m. ?eli ..... 'i'andak H2aze • I 

have 2:. favoi-. ~-~ gJ3~ _9_:f you. ~'l 

_have .2- need ~~-~h you.") 

Habb (~oll -~ Habbe 121:. reg ·..2.!' H:buub) 

?aaxod~Habteen~kell_yoom • The doctor 

7 

grain ( 

Habiib :a:abaayeb :a:abiibe 

:a:add (adj) sharp_ 

:a:adiis (adj pl -iin) modern, recent 

:a:addar ~a~~ ~eady, prepare 

Ha~ra ( ft) :e_~ence; Ha0rtak you, 

Ha~rto h~, Ha~raathon ~~~X (all 

_po~it~ expressions) 

Hafa~ (a) keep, memorize; ?a}fa ... 

yeufa~ak Qod keep you: (response 

farewell, etc,) 

Haka ( i) sp~_:-3._)~ to la-; with rna)-

Hakam (e, o) rule; pass sentenc~, 

judge; happe~ 

doctor .------
Hala? (e, o) shave, cut hair 

Balab (f) ~leppo 

thank GOd, praise be ~~ God 

:a:anafiyY-~ , (_ft) tap; fata:a: .... 

l:a:anafiyye • He turned ~ tae ~o 

sakkar~lH:anafiyye • He turned off 

:a:ammaam ( pl :a:ammamaa t) bath 

:a:atta (~lsq la:a:atta) 

Ha~ab ( coll) wood for fuel., firewood 

Ha!! (e) p~~ 

Hawa, :a:ewi (a) ~~ntain, include, keep, 

hav~-' take ~ C?J (family .2! ch~ldre~) 

:a:awaale (ft) mon~ ~rde.!_' 

Hayaat (=!:_~ c~rtain ~xpressions Hyaat) 

!ife; beHyaatak please, indeeg, ("1?y 

you:r: lif~ 11 ) 

Hazz (E). HZUUZ) luck 
e · e e 

Helu (f Helwe pl Helwiin) ~~' nic_~, 

J2leasant 

:a:esen (e) be able (R_~ascus w~rd, see 

8lso ?eder) 

Hasel (a) bappen. to 

Hsaab (~~ -aat) account, bill 

kalaam ( c:oll sg kelme E..~ -aat) words 
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~ J ~_?Uld have ~Is~n t£ him. 

-kaan maa~kaan: ~hatever {~ddeg i~ 

interrogatives); lakaan therefor~, 

2J course, th~E 

kabbuut (pl kababiit also kabbuud, 

kababiid) 

kahraba (f) 

coat, overcoat 

amber, electricity 

kalifoornya (f) California 

kallaf tell someone to .~ ~omething, 

ch_§-rg~_, .s:.C?s~; kallafni~ bhass8gl e 

him 'tQ br.!gg ~ somethir:lS frQ_r:g Bei_rut. 

?addees bikallef ? H~! muc~ £~~~ ~~ 

kalsaat (:Q_±) stockings, _sock~, _see 9:lsg_ 

zraabe 

9_ few; kam_s8ne ?a)adt_bassaam ? 
Jiow man:z years l).av_§ :rcu beel_'! in 

10l_~§? sii ... kam,..sahr ~e@.:J: J!lOnth~ 

kamaan also, too; more; )atiini xebz 
----~· -- ·-- Gl - ..., 

katab ( o) IATi te 

kaan (u) ~~; kUun_h~on bekra Be here kattar !~crea~~; katter xeerak 

Y.9l!..· 



kawa (i) ir~p_, press_ 

kbiir (adj _pl kbaar) large, old (of 

P_E?J'.§9!1~) 

kell 011, every; kell_yoom ~very day, 

kell_lyoom §1~ ~' the ~ day, 

kall~nnaas all the ~eople, kelsi 

~.Y~.!'~hing 

ketr ~an~it·r (of)" 

kfaaye (Kt) ~ough 

kiif !:9.~; kiif ... w1alak ? How ar~ ;[~1_:1.? 

kiif_maa,.:zertna ? How~~~ didn't 

yisit us? Wh;y ciidn't you visi~ us? 

kiilo ( kiiloyeen, kiiloy<1a t) kilo ( gr_am) 

kiis (pl kyaas) bag 

kmaale ([t) r.emaind~, . rest (9..!); <?.!lange 

(!:.~tll:.~!.!.. ~hange, ~ot e~.ivalen~ ~hange) 

ktiir (a<!j _p~ ktaar) mu~h, a ~ot 

kuusa (f coli. sg km.tsaaye · :ft) . 

Italian squash 

kuwwe ( f..t) w_ii}q~~ ~_sp~ tic_k~"t 'V'!!nd_Q~ 

1- . tp..§ ( t3-~~ !!.9~~~ ~ and ) 

la- (le-, -1-, ""'811-, -all-; ?gl- see 

n~~ 2.) t.?., fE.E; 1!!1.£1, so ~l)a t 

lamiin~halbeet ? ~Q~~ ho~ is ~~s? 

9 

la?a ( -laa?i) find (alsQ tigl,U"ativ~_) 

la ?ann- because ;?~.~ a._l~_C? la- and ?ann­

laa (wi tn imv) pot, gon ',:t; l~.a ... tensa 

~on't forget; laa ••• laa neither •• @UQr; 

laa. !!9 ( ~ con.tradiction; ?.~§. <!lSQ 

la?) 

laaken but 

Hatta 

laazem ~~ lezem 

lafa.t(e) :turn 

lafte (ft) tur~ 

lamma mn8sal c;'at:iina xabar • :~·~A 
<_,.I • • """" 

lamma) p_o li~l), ~ hi:Q.~ 

laww if ( s_<?~~~hin_g w_er~ ~-o) lawrN ~ 

safto kent__.bHaakii . If I h?:_q se~ 

!!:~_IE, I V!_ou~_? ~av~- SE?keE ~_Q _h!~~ 

lawla ( + ~g~n) ~~ !_~_ w~_!'~ ~~_!:, for 

lbe~t .... ?elo The house is his. zaaye_ lbaarHa (~.~SC? lbaareH, mbaareH, 

lasuufo .. J~ _he!.'~ t_9 ~~ him. la?ann- mbaarna) y~terday 

~ause la)and to t_.b~ 1:1.9-~~~- of 

la? !1..9 (a!ls~_~_r ~9 :les-or-~~ q~.~~~l:£.1?-, 

~~.~ a_ls~ laa) 

leek te:r.§ j;;.~, }1er§ ?.£~, @_:r,g ( cg~-~~, 

~!~. ) leeko ... zaaye • H_~~t? _h~ come_§. 

leel (coll ~ leele .2:. I].ight. I~J. layaali) . 

nigh~, nighttimeJ leelt~mbaar-~a ~st 

night lleele to.night --- ·----
le~ra (ft) pound (monetary u~it) 

lees why 

I~ ~til~ in Damascus .. 

lezem(a) 

liife (ft J?.lliyaf) fib_E~ bath ~pop_g~ 

loon (nJ. lwaan) co]..or, form; loono_ 

?amn.-3.r • It Is red.. sloon h0W )ala .... 

hall6on in t_h_§~- ~ 

lsaan (pl lsaanaat tongues ?elson 
-- tongue, language 

languages_)?. xams .... telson f!Y§. ~?.-_ng~§._g.§_~. 

lta?a (-lta?a) be met, be found - --"' - ----
m?a~~ (E~ m?a~~aat) scissors 

m?asser shortening; l~gging behind 

maa... ( •tonnective" see note 

?add .... maa ... bte?mor .. As_ IJ!.Uch as Y.:Q!.! §_a][ .. 

baSd .... maa~ ?9za • Aft~ !1~ ~ ( ~-~~ 

at ~ t?-me 

maa.... (usually with 2_rimary ~tress; ?~ 

note 
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maa1i (?dj) past 

maane) (pl mawaane1) objection 

rna bsuu t ( ~dj ) w~_ll (health) , glad, fine 
' 

rnadd(e) reach, stretch qut 

ma~a( i) _sign 

madda pass, ~~nd (time) .. 

mahuul (ad.i) l.!.l}Y.sual, E?xtraord~nary 

maHall (pl maBallaat) 

makana or maakiina (.f.t) 

maktuub (pl makatiib) letter 

man~'rlx (£! aat) £_~imate. 

mc>,nsafe (:ft £1. manaasef) ~~~el, _napkin 

manzar (nl manaazer) view • ....c:::.:: • 

mara (ft pl neswaan) y~ma~, ·wife 

mara?(o) (~ls~ marr(e)) ~ss_ by (b-) 

~stop at (1ala) 

marHaba (f.t p_! maraaHeb) hello 

marr(e) se~ mara? 

marra (ft pl_ reg -~ mraar) ti:ne 

(= occ_92.!o!!: f_ois, no!- te~_~) 
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masa (cell ~ masawiyye ft) ~vening 

in the evening'!' 

masaH(a) wipe 

masaari see mesriyye . --· . 

ma~na~ (p~ rna~aane~) fac~ory, ~il~ 

ma~yA.f (2~: rna~c:tayef) ~~-~~:r: .re5_ort, 

massat ~_Qmb 

rnataar (pl- -aat) <0i-!.'_por.t, aJrf)_eld. 

ma~ar (f_ E_~ ?arn~aar) rain 

rnatluub (~~ ma~aliib) 

talabt8lkon~yaaha~manno 

Jl').at~am (pl mataA-~em) rest2:_"£f.0.m_ . -- -

wazad 

maxzan (p_1 maxa1zen) stor~. 

ll 

also zabat -----··- . . . 

-g_n_f or tuna tely 

ma)ruuf favor; 1meel rna1ruuf please(ask­
{ng-~QITI_§S}n§ to- Q.Q- somethirtg) ~­

ma1rfe ~r ma1rife (p;!-_ rna1aaref) 

mbaarak (adj) ~)~ .. ~i?_se~; nhaarak~sa1iid_ 

wembaarak • Q:~od 2-_~ (reply tg_ 

nhaarak~sa~iid) mbaare.k hat tn. ?m • 
~ .. 

mbaareH (~1§_0 mbaarHa, lbaaren, lbaarHa) 

?a-vvvval( t) _mbaarHa <:].~~y b.l3f~!:-~ y~s~__erday 

rnbasat (-rnba~a~) pay~ e3: g_oog "t:~-2, be 

meftaaH (£~ mafatiiH) 

fficmSi (p} maHaasi) stuffed dish 
--·---·----·-··· 

( ~ !-.0 s_~ff§_¢ ~~?§.I}, sillf.f~d ~ggQ1ant) 

memken or mumken (§._g_j) pQs__s_:h~~~ ( s.~~ 

?amkan) geer~mumken ~~ossib!~ 

b_eforn 1 the 
men (menn-;1\mne-) ~rom; ~g~; fg_r 

him for ~ :J:.<?.M. ~im_g. 

mestasfa (m pl mes~asfayaat) hospital 

master mister ---··---

me~riyye ( f_t pl reg ~!: ma~aari) 111gn~ 

me~i(i) _g_~, go ~long_, walk; ~or~, 

.ru1.1 ( ~~.. of_ a f!l~chin~ ) 

mes~ (£!_ msaa~) comb 

meswaar (pJ. masawiir) wa~k, ~~!~1.~, 

t?axxar ge~ delay~, b~ late; met?a]Qeer 

l§t_te 

mgallaf (pl -aat) er1:yelope 

mHa~~a (ft) sta..ti_pn 

miin Q}' me en iJ\?hQ, whQ!!!,; lamiin~ 

miyye ( ft mii teen ?OG_ .P1 miyyaa t) ]:1un_9j:ed 

mii t ( + ~. l')._Q_~z:l) lOQ , xams .... miyye 

nn~as hundreds of P.eople 

mneen (= 'm8n .... ween) from where 

mooz (poll) ba~ 

moozaat (£!) shank strips 

mrasseR (adj) having ~ colg 

mtakkas (~dj) without-~ stamp 

m(u) fawwa~iyye (ft) ;J..egat:b_q_g 

m(u)naasabe (ft) occasiog, 

bihR_'lmunaasa be Q.y the }Y§:Y. 

muu h§; it ~sn' t 
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muus (pl mwaas) ls_nife (that fod:_g~ into 

~ cas~), straight r~~ 

n-(ne-) if, nsaalla if God wills, - . . -·· --- ---·-
Q2~ w~llinp, ! hope, ne?ziit mnaakol_ 

sawa • If y~ 9_<?me, w-~~1 eat ~2_gether, 

na??a choose 

naa~ef (_ad_j) dry 

naam(a) §]..§.~, ~all <!~1~.§2 

naas (treated as p_~ or fe~ ~g) people 

(~e also ?ensaan) 

naa cruura (ft ..EJ- nawa 1iir) water wheel 

pers !!_arne_ nabiih, nabiiha) 

nafas (pl. nfaas <;:;: ?anf2.as) 

nazzaar (pl -iin) carpenter 

breath 
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naSiiman (fla) may y~~ fee} ref~_~hed 

( s~i~ ~!-en ~g som~o!"!_~ i"[h<?_ Q_as j_~?J 

had ~ ~aiZ~' §- haircuJ., b<8th_, §._ Q§:P) 

n~iif (~_gj p_! h~aaf) clean 

neHna (or leRna) we 

nasi (a) f_orge~ 

neswaani (ad") --·- .J. 

ne~~ (E~ n~aa~) half 

nesef(a) ~~~p_w gr_y, dry .Q..1:!J 

nezel (e) gg_ do~, get Q.ff 

nhaa.r (£1- nhaaraat) c!§Y. ( = 9:§1:X!4-P!,9, 

raakeb (~ rekkaab) passenger 

rDas (p:l_ ruus) ~~~~' pea~, cape 

wasfe .. 

rabii 1 ~pr~~-

13 

radd( e) give l?_~c~, bring ~-~~' ~-~-~~!~ 

( ~-~~~~h:i_gg) 

na~~) 

raHa- (~ls~ laRa-, + prefix tense verb) 

g_oi~g to 

raz1a (ft) :r.§~!:~ trtp' way _!2r::c~ 

got;?_~ h.:r~· cf. yoom); nhaaraK .... sa1iid. re~i(a) be ~a!isfi~d (b- ~ith) 

Good dav. 
·-· _......_.s,t_ 

nsaalla 1ala salaame • I hqp~ thi~g§ . . ...., -

ref? a (:ft) co_Ippany, companionsh:bp 

rakbe (ft E_=h_ r.ekab) _kn~~; ?abu .... rrekab 

(Q_Q~!'_atic;m_, t~:i.:p) tu;r{l out al+ r_~gh~. rezz (q9]))· rice 

xeer_nsaa-}}a • I hgp_~ t_h_ere~_lS n_g_~_l].ing reze1(a) £E ~' come bac}f, ~_!.urn 

nuur (p_J:_ ?anwaar) 

qarrar (~~~ ?arrar) decid~, pla!! 

ra ?i ( ra ?y- Pf ?aaraa?) ~!-~Y.V:' opi~i.::~!! 

suu .... ra ?yak ? ~;That sf9 Y.:OU _!,_lj.1_nk.? 

raad( i) '!an~ 

- raaH( u) g<? 

rta8H(a) :z:~st; mertaaR re~~i_P,-g, 

comfortable 

rtuube (ft) humidity, :IP_qis"t- 9-i:r: . ·-

rxii~ (.9:s!.j pl rxaa~) ~~i!P 

( ~~ f~~ = re__q~E-~~see ~lab) bes?allak.., 

yaa.ha. • ~Jl ·3~her for you. sa?al .... 

1a.nnak .. He a.~.ke4 for :y;ou. ( = abo~"t! 

Y..<.?E)' 

saafar ~~ 

saawa do; !I!ake 

saa 1ad he.JJ2. 

saban(a) swiJ!l 

? What timG is it~ ·---- ·---.... 

sabata1~ (-ar + ~g ~~) ~eventeen . . 
sabt Saturday 

sab)a (ft) ~; sab1_leeraat~ 

pound~~ sab1¥tiyyaam ~v~E days; 

sab18tna ~ sev~~ of t!~ 

sab)iin (+ s~ ~) seventy 

sadd (£1 suduud) dam 

sadda? ~l~eve · 

safar (~~~J -~~ safra tri2, y~~) 

travel, travelling 

sahhal mak~ easy 

sahl (g1 shuul) 2la_!Q ( l51-nc1) 

welcomel ----

xalliina_ ?aa)dii.n ... bsalaam .. Lea~~ 
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salamaat . Greetings! 

salaame (ft) peace, sa·fety; ma 1_salaame 

goodbye (~~) nsaalla_)ala_salaame " 

I h~pe everythin_g turn~ ou ~ ?-1~ rigl}_t. 

1ala .... salaamto .. He's a fine fellow. --- ·- ·-·· ... :--- ·----

:!:!1 C_(?n11_££tion wi1J1_ the g~!lli~ _of 

s~ckness; ~ opefat!9_!1, o!" ~long ~!'~ .. ) 

salaf tP ~dvance; '~ana. ... salaf ... b?ellak •.• 

dfa.)li_ 

mi??on salaf • Pay (~ for them in 

saliim (~) safe, ~ealthy, sound 

(~lso pers ~a~e saliim, saliime) 

sallam hand ocver, surrendex:-; keep in 

safety; greet; ?a~1a~ysalmak . Go~ 

kee_p L~!_-l.. sallem ... ?ideek tha_J}_~ EU 

(fo~ action done with hand~)~ sall8mli~ 

1ala ... ?axUuk remember me to vour 
-~--- -""--

brother; sallem .... halmaktuub la?axU.uk 

Give this letter to your !2T.other 

salle ( ft P! !'e _g_ or s elal) basket 
1'! 
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sama.H(a) permi~, allo1J1!, ~~; 

smahuuli~bsanatiikon • May I see 

samak (coll) 

sanduu? (E__l sanadii?) !?gx, trunk, 

~reasurer:;· rliuH ..... dfaaS..,1assanduu? 

Go pay the g_ashi~! ( =9.:~ the s::as't} box). 

sarii 1 (§-.s!.j) fast 

sawa togeth~r 

sa1al(o) 

sa?iid (2.9:J) 9..§PPY (more often pers 

name sa1iid) 

same1 (a) 1_ist~IG l:!~C!!' 

sene (:f_t pl sniin .£!: sanawaat) year 

sent~lmaa~ye la§t year 

sett (L pl settaat) laqy; setti 

(mJ:) grandmother - ----~--

set( t) ... tiyy.:lam six g§.X.§ 

settiin (+ ~ ~) sixty 

~et~a)s (-ar +~noun) sixt~ 

se1r (p~ ?as)aar) pr~~~ 

15 

siid- J:~.r.q, .?J.!';· siidi _si:r_; siidna 

siigaara (ft_p~ ~~~or sagaayer) 

cigarette 

sookar (al~2 soogar) insure 

maktuub~msoogar ~~gistered letter 

stagfar ask for. fo~~_:ren~~~. 

sta.gfiru~~-~.a2. ~eply ~.9.. tsa.rrafna 

s tanna (a) }!_ai i 

sta)zal hurr.y; mesta)zel in a hurrv - ------..J.~ 

(people) mestR )zal ~~gent ( t~ings) 

straaH( i) ~~~~' b~ ~-~-~~~ 

s ( u) ruur P.1~§:§.~.!:~; bkell .... s r1j.ur Y:J:i t.h 

~gestion suu?~l?aHWaal bad state 

0' .~fa iz:~. 

suu? (pl ?aswa.a? or swaa'~) market 

~8.an1.'3. (ft .E1 ~~g and ~ennaa1) 

m2.id (:?_i£_rvan~) 

sarli 
' 

waza) .... raas • l got .9: l!eadach~. 

~abaaH (I2_1 pare -aat) mor~~!lg; 

saba.aH nnuur 
~ -

sab~aH lxeer~at • miit sab~Rh . . - -. 
etc.) 

sabba2t (pl sababiit) ,eai.r of shoes 
• ~- • @I • • --(-

(usually _!!len's shoe~) 

~aHH(e) ~eQ~ (or turn out to ~~) 

I:!_eal thy _or tru.~ 

("two he.:1lths 11 ) said to -- ··--- ---·-"···- -- --
someo!le in ~onnecti~ '!_~th eating. 

kiif~~~Htak ? Ho~ ~re yo~? 

~eefiyye (ft) summer 

ssebH • 

seHHi ( adj) hee.l thful . --
~exn (adj) ho! (~ things) 

~ina25a ([t) indus~:r:y 

soob toward 

vote 
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saa(?)(a) .wil~ W"~I1~ (1;1,sod onlY in §:. 

If you want, come along. nsaalla 

God willing .. 

saaf(u) see; saayeflak .. e 

saayef )ala~·· 

ssaam (L) Damascu~ 

saan nsake~ ffi0 n..,s.qan for' for the 

razor blad8 
--~ ·--

sahar( 8, 0) make farn01];_§; mashuur famOJl...§ 

sakar(o) :th~I}l< 

.s3.lc:m( a) !:a~~ orr ( ~~ ~lothes) 

sams (f pl ~ar~ smuus) sun 

sarraf honor 

~so leek) 

sa <;'r ( ~oll) Jlrtir 



278 

sa<i'<i'al kindl~, light. 

sebbaak (p_l sababiik) :vyindow 

segl (col~ sg_ f3ag;le _!'t E± sa.glaat 

jobs, ?asgaal ~ork, wor~E?) work 

sereb(a) drink 

setwiyye (ft) winter 

1009 pounds; seft~Hada .. Jii ? Did 

smaal ~eft, north 

sloan how 

soob (col~) heat 

sooraba (ft) ~£~ 

stagal work 

stara !Juy 

suu ( SJ.ls~ (? )ees especial~_y i~ ~Q!P;g_ina-

. tion~) !{lla t 

swayye (f_t) a !.i ttl~ 

SWeGr see dhuur 

t?ammal hope 

ta?riiban approximP-tely 

taani ( ad.i i_ taanye) se.9_ond, Q.ther, next 

taaza ( iny e.dj) fr~sh, ~ 

17 

taazer (121- tez~c:tar) businessman 

ta ba) belonging _to, of ( ~oun must 

have 1- the) lbeet_t~ba)i ~house 

tagtiis (coll) immersion, ~iving . -·-
tag~iise QU8 immersion, bath 

taksi (J21 taksiyyaat) taxi 

talaata Tuesda:z 

talgraaf (1?1. ·talgr.::~afaqt) teleg~.ruQ 

tamaaman perfectly, exac~!Y 

taneen Monday 

taxt (.E_l txuu t) _kq_ 

tazkara ( f.t .J2l. tazaaker) t-ickc~t, ~ 

ta<i'a see ?eza 

teffaa:H ( coll) apples_ 

t?kram you're welcome (reply to 

"thank .¥.9~"); }:._ yotre. service_ 

telmiiz (.!2__1 te.J..g.miiz) student 

tesa~a)s (-ar +~ ~) nin~teen 

tes)a (ft) nine; tes<i'_leeraat _nine 

pound§; tes<i'_tiyyaam nine _days 

tes)iin ( + .~ ~) ni.nety 

te)eb(a) get tired 

tfaddal be preferred; tfaddal (imv) . . - . . ·--

plea~~ (said:, when offeri_!}_g_ someone_§. 

service ~ ~rivilege) 

tfarraz have .§:. look, look around 

tHammam ~~e ~ bath 

tlaa'?a m~et (one qnothe±) 

tlaate threeJ tl8t~leerant l pounds 

tlet,J tiyyaam; J da_y~; tlaat8tna 

,.-. 

tlaa.tiin ( + :?.E noun) t-Jlir¢'t.Y -

tmaanye <?.r tmaane ei_g_h_~; tmqn_.leeraa t 

tnaffas breathe 
'0 

tneen (f t~nteen) ~~~; 

tneenetna ) 
) th~ ~}!_0 Qf ~-~ 

rtneenaa tna ) 

traafa? &~ w~19 (~~e anoth~r)J be 

~pm~~n:!:<?!lS 

tramwaay (pJ. tramwaayaat) t_r_q.m 

tra ~~a b ~~!· '!_e_t, "!:?_e. rE?.f?:_~_s_l?:esf 

trazza l}_qp_e f_?.r, t.:§.q~-e.~t; betrazzaak 

treen (P-1 -aat) train 

tsakkar ( == sa.kar) !:_~~-; metsakker 

thank you 
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tsarraf l::>,e ~~-l]:~!'_t?.d; tsarrafna 

wet re honored ( = r'm glaq to m_ee_t 

ttafa? ~_g!_~-~, come to agree~en_t 

trallam learn 

tyaab (e! ~ rare toob Kown, ro~e) 

clothes , ____ _ 
suit of clothes 

ta ?s (g_l t ?uus liturgies) VfE?at!]._~:r; .. .. . 
~it~al, li~urg,y 

!art? ( p_l tuu? ) f_2}-_q; ~~a a? ... xams e 

fivefold, five times; xams~tuu? ._ ...... __ , __ .____ ·-·~- ·------·- . 

fiv9 times 

!aa? a ( :['t) yrindo!'[ ( = kuwwe ) 

~aabe) C:eJ ~awaabe)) .~t~p 

taar ( i) fu:; take off ( ?-irplan.e) . 
tabax(o) ~-

tabx cooking . --
~abii)i natural, patura~ 

~alab (e_l -aat) application, reguest, 

order (for pomething) 

~arak(e, o) leave 

tard (~ truud(e)) package . . . . 
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~ayyaara ( f.:t) airplane, _kite 

~ayyeb (adj) . good, all _right; halmuus..., 

ta•nreb 
e <y J 

u?ew.mo ~aybiin 1 Are. his father and 

mother alive? tayyeb ?uum .... lanruuH ..... . ' 

ba?a • _O.K. 1~ E then. 

~ele'i'(a) .~' -~t ££_(vehicle);. go 

~t; ~urn out, ?ecome; amount to 

How much ·-· ·--
tlaa'i' zzabal .. . ..... 

rr8kab • It turned out that he had 

tnaSs ( -ar + sg ~n) twelve 

tsattaH lie down . . ...--- -~--.. 

tsa.wwar 9~ :ehotographed, have portrn.it 

_!!lad~; imagine 

u?iyye (Jt_pl waa?) uqiya (= .29..Q grami~_) 

u- (·we-) and 

wa??af _stop, stand 

bsuufak ••• vy_:9el!. 

ba'i'd l?aw?aat sometimes G - _., __ _.. ____ _ 

19 

waadi (,E~ wedyaan) ~ valley, 

_watercour§e:_ 

waaHed (adj) one; leera ..... waande one 

waase'i' (adj) large, bro<1~ extensiv.~ 

(having ).ots G)~ room) 

waa)a (tt E! ?awaa'i'i) container: R2E' 
_?_ox, basket, yarment (.121 = gJ_othes) 

walaww gJ ~~, .. how c_oulsf ..!!- __ be 

otherwis_§? t 

wal'i'a (ft) !igh~ (f.:2! smoking, for 2.. 

fire) 

war a in ~ack; war a aha in q_acl~ S2!' -~_!, (f) 

wara? (~oll ~- wara?a p} r~g .. <E' uraa?) 

~ick~~' Syria~ pound 

wa~fe (ft)prescription 

wa~l (p~ u~uulaat) .~2.£i12t 

wa~~a prder. (!1ot ~omman<;i, but place 

§:.1) ?rder _!or -~omething) '\ala 

wasak )ala~wasak on the point .o~, 

wazaara ( !:t) .!Uinie_~, 9_gbin~t 

wazan ( -uu~en .2.r .... a zen) -~ei_gl.l ( tp .sr 
• .& ~ ... e2cn) :vr.;;:;~_gJ1, ( tr. ~, .. 

il}~J'!·) se~ ~so· zaan( iJ 
~1~111' yJ'JilJ ' ; 

wazza'i' distribute 

wazad (-uu~ed or -e~ed) fi~g; ta1a~la­

Sandi bte~~dni .... belbeet • g__ome to 

waza'i' (f2l ?awzaa'i') ~~.!!. 

wa~ex (adj) girty 

ween (also feen) ~her~J laween (to) 

wella or 

wese'i' (-esa1 _£r -uusa'i') ha~~ EOO~ for, 

contain 
--------~ 

we~el ( -uu~al .QP ~e~al) ?~ri!'_e_, ~ 

( §_Q_Jll8Wher~) J we~el .... lahniik • H e 

arrived there. 
--·--- -·--~ 'i 

weze'i' (-uu~aY 3 -eza1) pain, hurt 

wilaaye ( f_t) state 

xaaled (a.-_9-_j_) immortal (also pers name: ------ ------ ---' 

xaaled, xaa:lde) 

xaarez (~1 xawaarez) toilet 

:x:aarziyje (f.t) _;foreigf!_ affairs 

281 
20 

xaa~er (pl xawaa~_er) -~~k~, ide~, wish 

. xaa~rak good-bye (:;~_9,-;Lg l>_y -~ leaving) 
:K~::3'tr&k 

xabar' ( ?axbaar) piece of nevrs; 

information 

xafa(i) _hifl~,,. cohce_al 

xafiif (illhj .£! xfaaf) _light, fas~ 

?iido...,xafiife He'_§ ligh~-finger~.Q.. 

xaffaf ~hten, less~g 

xalla _le~, ~eave 

xallas 
• finish (some~hing) 

xamiis _I_hurs..9:.@.y 

xamse (ft) fiy~.; xams ... leeraat five 

xamsetna th_E? fi v~ of . .£.§ 

xamsiin ( + ~__g l}£!!!1) fif_ly 

x:am~~a'i's ( -ar + -~ .!l~P.) fifteeg 

xariif fa_!l, -~-utu_~. 

xasal( e) -~ee gasal 

xasiil -~ gasiil 

xatt (pl xtuut) . . - , . line; x~tt ?iid 
~ . ..; 

handwrit;i~ 

xawaaza (~E! -aat) g_entleman, 

~i;r., .Mr. (~~~ally tefers 19 _g Christian 

~12- 1Y,~ster!:l clot!:!~_?) 

xayyaat (~ -iin) tailor . -
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of .ship) 

xeer (J21- -aat) _wel~-being, good_; 

II xeer .... 

nsaalla Nothing wrong, lhope. 
" . 

bxeer .. !fel]., .. !ine .. 

xebz (col1) bread 

xedme (ft) ~ervic~ 

vegetables 

xzaane (ft p~ reg or xazaayen) 

;yaareet 

yalli (al~_? halli, lli) whi.Q_:Q., 1JI!PO 

that; the O!lE? ~ho, whogy_§.r, ·-- .. --·-

This is a girl 1._ "t.9J-_d yo~ .abgJJ.:t. -- ·-· ._ ... 

hayy ~lb9nt y:J.lli~ ?e1t8llak ... ?anha • 

21 

yatara possibly (adds element of 

doubt to q~estion) 

yaa- sign Q% object (~ note ) 

) 

yemma 9!; yemma ..... yemma eithe.:r ...... 

yoom (£1: ?iyyaam) day; lyoom today 

yoom ..... mnel? iyya.am ()nee .upon 2: time 

yoomiyyan .~aily 

zaad(i) e~ceed, dq 2:£ be :in excess 

zaan(i) (see also wazan) .~eigl]. 

(usually ~r) 

zaar(u) visit 

zaat (p]- zawaat) self, ~arne, personnage 

~~ h~ appendiciti~ 

zamaan period ~l ~im~~ long time 

zeet (E! zyuut) oil 

zooze ( f_t) (also zooze :f_t) yrife. 

zabat(o) ~rrec~, make exact . . .. 

zboot saa)tak • .. •"""" 

mazbuut corre9t, ~~~act . . . 
zahar(a) seem, appear . 

~ann ( e ) th~!5: 

zarf (pl zruuf(e)) envelop§, ·aasab ..... 
"' . 

zzruuf according to the ci~-

zaaye (§:c!_j !,::.~ :pl zaayiin; S.!L~ 

zabal (p_l zbaal) !J10Untain 

zama 1 (a) j.2-~E together fii- to, with 

zamb. or zanab (g .. znaab) side ·1ala -- .... 

.. ~anab . asid§ 

za~aa z (:p_l -a at) pas sport 

zawwi (g_Qj) atmospheri,9, air (£§ 

gd,jectivE?) 

22 

piece~ of ~the_r; five strap~; 

xams_zillud rive skin~. 
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zeldi I§;_Sj) 2.f leather, J_eather (adj) 

Z8m~a (ft _.12].. zema 1) week, friday 

znuub south 

zooze ~ zooze 

zraabe (ft) stocking 

)a?l (p_l )?uul) mind_, reason 

1aadatan usually 

1aadi. (adj) ordinary, :usual 

(said to 9.1' about §:. sick ~rson) 

I hope Y2..~ (he ... J recover 

)aad(i) repeat 

)aal (;b~v ~i) fine, excellen~. 

1aalee(f) .Aley, resort town near 

1aasi (adj) stubbor~, contrary; . 
11aasi ~ Oronteq rive~ 
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C)abba f.~J-.1 

<i'abd (:gJ_ <i'biid) sl~§, negr9_; (~_!.so .in 

Q~Ls na~o~: 1abda~~a, <i'abd_lma~iid, 

1 afiif. (§S!j) ~I-~, s_<?._u~, c..!J.as t~ 

(als? _I_?.~r~- ~~~:?., <i'afiif) 

23 

<i'assiyye (K.t) housekeepe~, Qool5: 

<i'ata (-a1ti imv <i'ati) giv~ . . ~~ . 

<i'ala (<i'aliyyi, 1a1ee-; beJo!:~ 1- the 1a-) <i'a~iim (~.£.j, pl <i'~aam, <i'e~ama, 

grou,~~; r~ayen .... 1assiinama? Me ::LQ.g 

go~ng t:9 ~h~ I!!_OViQ.9.? ktJir _ 1aliyyi 

('I 1" . v , to9 muc_h for 1_1!_~; , a 1J'Yl.)TI8swaar 

I tt?-~e -~ tct.P "1:,_2 t_eke • 

)ali (E.~!:~ !?~) .Alt 

1amal~yye (ft) operatiop. 

1amm (;e_~ 1muum) f?:ther'.§ 12.roth53,1:; 

)an _fro~, ~ha~, ~pout 

)and a~ ~~ pl~.2.~ _C2.f, ne~:r;:, in the 

placE~> 

)arabi ( c:~j p~ 1arab) Ar~~~E, !rab};aJ?-

1ala to 

)'a?.ale ( ft) hurry 

1eole ft (Q1 reg 9r 1iyal) family 

1een (:f. )'eenteen 9..! 1eeneen two eyes 

.I?}- 1yuun) eye, spring_ ( w~ ter) 

1emar (per_9 !lame) 9mar 

)gmel (-a 1mel) .do, IJlake 

)emr (.Q..l <!maar) nge 

1ene, 1ana(i) ~~J ya<i'ni he, it 

1enwaan (12]. 1anawiin) addr~£§. 

1eref (-a)ref) ~no~ 

<i'esriin ( + §..g !1Q.Ul1 ) _tweniY 

1iyaade (ft) clinic 

1ta?ad believe 

)tamad ¢ecide 

1tana take Q..are of fii-

'PART TH~ UNIT 13 

DINING OUT 285 

Secti~n A. Basic Sentences 

1. Hello, Mahmoud. 

dine 

2. How ab"out having dinner together 
tonight? 

excel 

3. Excellent idea. 

broil 

.salad 

h •. r feel like some lahm mishwi and 
·salad. 

mishwi maker 

5. How about going to Abu Ahmad 1s? 

accustom 

6. I'm used to eating at the Asadiyye. 

be appealing 

level out, become moderate 

7. The food is appetizing and the 
service is good and the prices are 
reasonable. 

hungry 

8 .. No kidding, I'm very hungry •. 
Let f s hurry up. 

list 

9. Waiter, bftng us the menu. 

appetizer, hors d'oeuvre 

10. What hors d'oeuvres do you serve? 

tabbouli 

o1ives 

~.hickpeas 

s-esame uil 

sa 1 iide yaa ~mmdud. • 

t~a~~a byat1assa 

suu~r~?y~k nat1~ssa~sawa ll~ele z 

mtaaz byemtaaz 

f~kra .... memt~aze • 

sa.wa byaSwi 

salata 
• • 

SUU_ra?yak ?iza~menrUUH..,.la)'and ?abu~ 
?aHIIk"l.d !'sawwa ? 

~;wwad bi'i'awwed 

?ana m1~wwad ?aakol <i'and~?asadiyye ... ' ... 
h.hha bisahhi 

1tadal bya)tqdel 

. 4 
l?akl bis!hhi welx~dme mniiHa wal?as1aar_ 
mg<i't~dle • ~ 

!uu1aan 

wa~f~ahi_la?eHklilak_~~agri ?ana_luu<i'~an 
ktiir .. xalllina_nesta<i'~el • 

liista 

m?abbel 

tabbuule 

zeetuun 

H~mmos 
• 

tniine .... 
?; 
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11@ We serve tabbouli and olives and 
hormnps. 

12. And now what is your Order? 

kibbeh 

13& Bring me a plate of kibbeh and 
tomato salad with lemon~ 

mnazzaleh 

14. And for me a plate of eggplant 
mnazzaleh with rice. 

!5. We dontt have eggplant mnazzaleh. 
What else do you want? 

roll 

grapes 

16. Then bring a plate of stuffed grape 
leaves:. 

17 _. What sweets and fruit sh·all I bring 
you? 

pears 

plums 

18. Bring us pears and plums, and what 
sweets do you have? 

( ( ma)nruul) 

(knaafe) 

(nammoora) 

19. We have rna 1muul and knaaf e and 
narmnoora,. 

assort 

20. Make an assorted plate just right. 

cup 

sugar 

medium 

~1. Bring us two cups .of coffee - medium 
sugar. 

22. Give us the check• 

mn~Sti~ tabbuule wzeetuun· WH~rmno~ 
betH!ine • 

• 

k~bbe 

~ebli SaHn k~bbe wsalatet banadOora 
belle~muun¥. • • -

mnazzale 

maa )anna maazzal t ..... beetn~aan SUU...,bAtr.:lici_ 
g~e;o ? 

laff bill~ff 

)~neb 

)ala~halloon ~~bli_~aHn_malfuuf wara?_ 
)~neb • 

nzaas 
• 

xoox 

z~blna n~~-aS WX~OX W~UU fii )andak Halu Z 
- .~ ~ y 

ma)muul 

knaafe 

nammoora 

fii .... 1anna ..... ma1rmlul .... wakn~afe ~~mammoora • 

~akkal bi.sakkel 

SaAwiilna SaHil msakkal )ala keefak 111 
~. ~ ~ ~ 

fen~aan 

sekkar 

wasat 
• • 

invitation 

23. Thanks for this invitation. 

24 .. Don't mention it. 

S?end the.evening 

25 .. Novr where shall we go to spend 
the c~vening? 

singing 

26. Let's go to the Scheherezade and 
hear some Arabic singing. 

sing 

27. At the present time Marie Gibran is 
singing there. 

dance 

dancer (fern.) 

28. And they havo some new dancers from 
Egypt. 

call 

carriaga driver 

29. C.-:111 th~? vr!liter to get us a carriage. 

30. Take us to the Scheh2razade. 

setting 

31. Set the tabl2 for fouro 

guests 

dinner 

Q2. We are having gu3sts for dinner. 

get out ~ up 

knives 

silver 

3J. Get out the silver knives. 

fork 

spoon 
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)aziime or da1we 

?;:~.na maJnnuunak ):?..la hal )aziime • 
~ ~ 

maa fii sii m~n ?1imtak • 
....,. <!lialilt • ""' 

s~her by~shar 

whalla? laween In!:mrUuH lan~shar 1 

tB.<i'a .... lA.nrUu:rr ~ala ... sahraz~ad lan8smeS 

ganna biganni 

naada bina~.di or s,?.rax· by?~rax - . 

nandi_l~lgarsoon yqsraxlna la)8rbazi 
-- • ~ 0 ....,. 

s~fra 
e 

Hetti safra la?arb~a or 
• • <II 

la?arb~a .. 
Hadri sefra 

• • 

dyuuf 
Ill 

)a~ a 

zaayiina dyuuf )al)asa ~ 
• 

taala., 
41 

sakakiin 

fadda 
•• 

taal)iilna ssakakiin lfedda • 
• •• 

sooke 
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34. Give everyone two forks and 
two spoons. 

gl-ass 

J). Put the glass to the right of 
the plate. 

13.4• 
Hett lakell waaHed §ookteen wma~la~teen • •• 

kabbaaye 

Ha~~i lkabbaa!e ~ala yamiin ~~aHen • 
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PART THREE UNIT 14 

RENTING A HOUSE 

$ection A. Basic .§~n_t~!l .. ~.~R 

hello (on the phone) ?alo 

sir, mister ?afandi 

?alo • sabaan lxeer zamiil afandi • . 1 .. Hello. Good morning, Jarnj_l .. 

2. Good morning. What can I do for you, ~abaau nnuur a ?amr ? 

friend sadii? 

3 .. I have an American friend who just fii ~andi sadii? ?ameerkaani ?eza 

came to the country. zdiid 1alblaad • 

4. He works at the Legation. 

arrange for dab bar 

live (= dwell) sakan(o) 

5. And he asked me to get him a house ukallafni dabberlo beet Hatta 

to live in .. yeskon fii .. 

6. Does he have a family? 1ando ~eele ? 

last part of, end of ?aaxer 

steamship baaxra 

?. Yes, but his family will arrive by na1am, bass 1eelto btuusal b?aaxer 

ship at the end of the month. ssahr 1albaaxra • 

precede saba?(e) 

8. He came on ahead ("he preceded her 

and came") by plane .. 

furnish· faras(e,o) 

9. Does he want the house to be b8ddo lbeet ikuun mafruus 1 

furnished? 

near ?ariib 
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10. Yes, and to be near the Legation. '~eewa wikuun '~ariib 'i'almufawwa<jiyye. 20. Depend on God. l?ettikaal )ala ?alla . . 
11. How· many rooms does he want in it? kam ?uuda birlid f1i ? .. 21 .. When you find a house, you and I bass tlaa'~i lbeet menruuH '~ana wiyyaak 

sleep no om will go and see it. lansuufo • 

parlor, living roon saaloon . 22. Good luck. So long. )ala xeer nsaa~~a xaa}rak • 

kitchen matbax rent '~azaar 

utilities manaafe'i' 23. How much is the rent, Jamil? ?addees l?azaar yaa zamiil afandi ? 

12. About three or four bedrooms, a sii tlatarba) ?uwad n.om usaaloon . . differ xtalaf 

living room, kitchen, and utilities. uma~bax umanaafe) 24 .. We won't disagree. As much as maa mn8xt~=nef • '~add maa bte'~mor 

balcony, terrace balkoon or veranda . you say, sir. Hadrtak • 

13. And if there would be balconies u'~iza kaa.n fii balkoonaat bikuun ovmer, friend saaHeb . 
that would be preferable. '~afdal .. . 25. No. How much did the owners ask? la'~ '~addees talabu sHaabo : . . 

garden zneene 26. Oh, they've left it up to you. walla tarakuuha lahemtak . .. 
14. Would he like it to have a garden? biHebb ikuUn '~elo zneene 1 27. What do you say? suu bet?uul ?ente ? 

15. How much can he pay? ?addees bye'~der yedfa1 1 deceived, cheated 

reasonable ma1'~uul be treated unjustly nzalam yenz8lem . . 
16. Well, the rent isn't so· ~portant yaSni l'~Azra maa b8th~mm ktiir bass 28. I don't want you to be cheated '~ana IDEla b8ddi yaak tkuun magl.uub 

as long as it's reasonable. tkuun ma1'~uule .. and I don't want them to be 

17. About two thousand a year would be Hawaali '~alfef.:n b8ssene bikuun 1aal • treated badly. 

fine. daww-ar side, edge taraf 

go around tgkram bdawwRrlak WAbrRddellak xabar 29. All right, what do you think would ~ayyeb ~uu betlaa'~i rnnaaseb le~~arafeen~ 

18. All right, I'll look around·for you be suitable for both sides1 b8kra ssebH • .. 
and let you know tomorrow morning. 30. Two thousand five hundred would be '~alfeen uxams miyye 1aal .lezz·ihtef'n • 

depend ttakal fine for both sides. 

whiten bayyad 
• 

taxes uraas e 

19. I'll depend on you. bettekel )aleek • bayye9lna wesna be obligated 
tkaffal 

'~~ddaamo • expenditures masruuf . 
dependence ?::,ttikaal 
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31. They'll pay the taxes but youtl1 

have to take care o.f the water 

and electricity. 

32 .• The house really seems very nice. 

33. But maybe two thousand five hundred 

is a little steep. 

34. Two thousand. 

divide 

35. VVe 1ll split the difference in half. 

payment 

amount 

36. And the payment is half the amount 

ln advance and the other half 

after six months. 

37. Agreed. Goodbye. 

blessed 

38. I hope you'll be happy. 

("God willing it will be blessed.u) 

39. And if you need anything, we're 

always at your service. 

40. Goodbye. 

hgnne byadfa)u leHraase bass ?entu 

btetkaffalu bma~ruuf l~yy 

welkahraba • 

lHa?ii?a lbeet mniiH mbayyen 1alee • 

~ayyeb ~uu btedfa1 ?gnte yaa xa.waaza ? 

?alfeen • 

?asam(e, o) 

~~e?sem lfar? benness • 

daf1 

mablag 

weddaf) ness lmablag salaf wenness . .. 
ttaani ba1d sett teshor • 

ttafa?na .. .xaatrak 

mabruuk 

nsaal1a bikuun mabruuk • . . 

u?iza lezmak sii n~Hna daayman 

be_lxedme • 

rna)' ssalaame • 
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PART THREE UNIT 15 
AT THE BANK 

bank 

1. I want to open an account with the 
bank. 

run 

saving 

2~~~ Do you want a checking ("running") 
account or a savings account? 

3. VVhat's the difference between the 
two? 

withdraw, pull 

4. With a checking account you deposit 
and withdraw money.Q. 

5. As much as you want and whenever 
you want . 

appoint, make definite 

6. With a savings account you deposit 
for a definite time. 

?. And you can't withdraw before that 
time .. 

interest 

bank or masraf . ~--· . 
beddi ?eftaH Hsaab belqank .. 

zara (i) 

tasmiid .. 

beddak~Hsaab~~aari wel1a Hsaab 
tasmiid ? .. 

suu 1far? been ttneen 2 

saHab (a) 
~ . 

~saab~1zaari betHe~~-ma~aari 
webtesHab~menhon 

w 
?add maa betriid ~wa?t maa betriid • 

....... ....... f - ..., 

«i'ayyan 

weHsaab ttasmiid betHett masaari 
~ • ..~ 0 

1awa?t~m«i'ayyan • 
'f.) 
~maa_bte?der tesHab~menhon ?ab1~hadaak_ 

lwa?t " 

faayde 

8- How much interest do you pay? ?addees~btedfa)u faayde 2 

9~ The checking account has no interest. 1eHsaab_1~aari maalo faayde • 

limit 

10. And the savings account up to a 
thousand pounds is 1 1/2%. 

11. And over a thousand> 1%. 

12. I want a checking account. 

Hadd 

weHsaab~tta~miid_1aHadd~1?alf~1eera 
belmiyye waaged ,lness • ... -~ ... Ill. 
1roo?~l?a1f waaHedybelmiyye • 
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payment 

lJ. Very well. How much do you want to 
put as a first deposit? 

14 .. How much is the least I have to 
deposit? 

less 

15. The minimum is 500 pounds. 

statement 

16o I want you to send me a statement of 
my account every month. 

remain stationary 

means 

1?. And since I don't have a permanent 
address, send it care of the 
1\merican Legation. 

traveling 

place 

18. I'm a traveling salesman and I'm in 
a different place every day. 

19. Good morning, Mr. Adele 

20.. How are you1 

21. Fine, thank you. 

22 .. Well, it looks as though you're 
all very busy. 

scratch 

23. It's always like this. We don't 
have time to turn around ("to 
scratch our heads"). 

daf~a 

·tekram • ?addees beddak tHett 
?awwal_daf~a ? ~ .... •• 

?addees ?a?all~~ii laazem~Hetto 1 .... 

?ad.na 

bayaan 

bnebb kell~sahr teb~atuuli .... bayaan 
beHsaabi • 

sabat (o) 

waasta 
w' 
jla?anno maali .... ~enwaan ... saabet b~atuuli_ 
yaa bwaase~(e)~ lmfawwa~iyye~l?amerkiyye 

metzavrwel 

matraH . 
?ana taazer_metzawwel flkell .... yoom 
bmatraH • · 

" 

~abaaH~lxeer ~aadel~afandi • 

kiif saHHetkon ? 
" 

lHamdu_lellaa • 

suu mbayyen masguuliin~~tiir • 

Hakk (e) 

walla daayman heek • maa~~anna wa?t 
nHekk .... raasna : 

strength 

make powerful 

24. God give you strength and make you 
powerful. 

25. God keep you .. 

assistance 

matter, case 

26. I need your assistance in a small 
matter .. 

2?. With pleasure. 

intercede, mediate 

meet face to face, 11 see 11 

director 

28. Could you intercede for me so I 
could see the director now? 

effort 

29. The director is quite busy, but 
I'll do my best. 

become easy 

JO. Everything's all right. Go in 
and see the director. 

excellence 

31. Good morning, sir ("your excel:J..ence 
the Bey")· 

32. Welcome. 

15.3 

~aafye 

?awwa 

msaa~ade 

'? 
\a~iyye 

beddi ... msaa1attak b?a?iyye ... ~giire • 

bkell ... mamnuuniyye • 

twas sat . . . 
?aabal 

mudiir 

memken tetwassatli ?aabel .... lmudiir 
halla? ? • • • 

zahd 

walla lmudiir masguul ... ktiir bass ... 
ba~mel .... zahdi • 

tsahhal byetsahhal 
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tsahhalet • tfaddal la)and~lmudiir • . . 
sa1aade 

sabaaH lxeer yaa~sa)aatt~lbeek • . ..... 

?ahlan .... wasahlan • 
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project 

produce 

need 

loan 

33o I have a production project and I 
need a loan. 

34. Very well, what's your project? 

extract 

pertaining to plants 

35. My project is the extraction of 
vegetable oils .. 

partner, associate 

J6o Are you undertaking this project 
alone or do you have associates? 

association, company 

blessing 

37. There's no blessing in association. 
(Proverb) 

38. How much do you need? 

39. About LS 20,000. 

present, offer 

guarantee 

against, covering 

40. What collateral do you have to offer 
the bank against this amount? 

share (of stock) 

bond, note 

entrust 

masruu1 

'?antaz byentez 

Htaaz byeHtaaz 

qard . 
lrl 

fii~)andi masruu)_muntez ymeHtaaz 
laqar~~maali • ' 

tayyeb SUU hU~N8 masrUU)ak 7 . ~ 

staxraz byestexrez 

nabaati 

masruu1i '?estexraaz zyuut_nabaatiyye .. 

sriik 

'?~mte '?aayem waHdak bhalma~ruu'i' 
wella ma1ak seraka ? 

serke 

barake 

sserke maa~fiiha barake .. 

Hawaali 11esriin '?alf leera • 

'?addam 

damaan . . 
liqaa'? 

suu 1andak damaanaat t'?addemha 
lel9ank liqaa'? halmablag ? 

sahm 

sanad 

wada 1 byuuda 1 

41 .. I have stocks and bonds with value 
of LS 5,000 I'll leave with you as 
surety. 

mortgage, pawn 

42. And I hnve a three-sto~ house I'll 
mortgaGe to you. 

43. But all that isn't enough. 

jewelry 

be worth 

44 .. All right.. I also have my wife's 
jewelry worth about LS 5,000. 

period of time 

45. And how long do you want the loan 
to run? 

depend 

condition, term 

46. It depends on your terms. 

47. On loans of this kind we take 10%. 

48 .. But that's a little high .. 

regulation, law 

49. That's our rule. 

waiting period 

consider, think over 

subject 

50. Give me some time to think the 
subject over and I'll let you know. 
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fiiv1andi '?ashom )isanadaat b'?iimet 
xams..,ta.alaaf leera buuda)ha .... <Jandkon e 

rahan (o) 

~1andi..,binaaye betlet .... ~awaabe? 
berhenha ... 1andkon kamaan 

bass haada kello maa ... bikaffi 

sewi (a) 

tayyeb }t1andi_kamaan eyiiget .... <Jaa'?elti 
btoswa sii~.xams~taalaaf leera • 

mad de 

)'l.la'?addees beddak...,tkuun meddet ... 
lqar~ ? 

twa'?'?af 

sart 
" 

btetwa?'?af )ala sruutkon • .... . 
qruu1,_,men~hannoo1 mnaaxod~)aleeha 1asra_ 
belm2yye . j 
bass_,haada ktiir .... swaJye e 

qaanuun 

lqaanuun heek ... 1anna •. 

mehle 

fakkar 

mawduu1 . 
)a~iini~mehle fakker_belmawduu1 
webreddelkon_xabar • 



298 

PART THREE UNIT 17 
HOLIDAY 

SECTION A. BASIC SENTENCES 

1. Good morning, momma .. 

safe 

2. (Holiday greeting) 

3. (reply) 

certificate, diploma 

4 .. I hope you'll have your certificate 
this time next year. 

wish holiday greetings 

holiday gift 

5. vVhere's daddy so I can vdsh him 
hapDy holiday and get my gift? 

pray 

prayer 

fi tra ( alm::-:3 given at end of 
Hamadan) 

6. Daddy went to pray the holiday 
prayer and pay the fitra. 

cannon 

end 

7. A little while ago I heard the 
cannons that mark the end of the 
prayer. 

8. And he hasn't come yetl 

while 

suit 

9. And by the time you put on your 
new suit daddy will be here. 

sabaaH lxeer maama • . - . . 
saalem 

kell sene u?gnti s~alme 0 ..., .... 
),•,i 

¥?8nte .... saalem • 

s(a)haade 

V# 11 , VV' 1 p nsaa a ssene~zzaaye met ~hal?iyyaam 
b I' eo "X , taaxod .... s~ahaade • 

1aayad 

1iidiyye 

feen~~aa~a Ha.tta .... 'i'aayed .... 1fllee 
.\ ~?aaxod~1iidiiti ? 

salla . . . 
sa1aa .. . 
fetra . 

madfa1 

nihaaye 

?abl~swayye sme)t_lmad~afe)' halli_ 
beddell 'i'ala_nihaayt .... ~~alaa 

labeen ... maa 

badle 

~labeen .... maa telbes badltak zzdiide 
bikuun baaba wesel • . . . 

IO. Why does daddy :pay fitra? 

II. Beceuse by (doing) it he 
helps the poor so they can 
celebrate the holiday like 
us. 

become happy 

butcher 

I2. And you'll see how happy 
they get when the butcher 
comes.·~· 

slaughter 
separate, distribute 
yearling, ram 

13. and he slaughters the ram 
and we distribute it to them. 

holiday 

rich 

I4. So that they eat like the 
rich during the holiday time. 

dressing 

eating 

I5. I finished dreseing and 
eating and daddy isn't back 
yet. 

holiday gree~ings(vlsit 
or co.rd) 

president or chairman 

republic 

I6. Maybe he went with his friends 
to pay his respects to the 
president of the Republic. 

custom, habit 

I? .. Because it'D the custom after 
the prayer to go greet the 
president. 

"big shots" 

17.2 

lees baaba~byoofa1 fB-t-ra? 

la?ann9 fiiha ... bisaa)'ed ..... lf~?ara 
Hatta~l)aydu .... m8tlna. 

fereH (a) 
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"'~ha.lla? .._:bet~uuf ?addees .... byefraHu 

wa ?t byezi llanncl<-1m ..... ... " ...... 

dabaH (a) 
farra? 

xaaruuf 

weby8dbaH ..... lxaarl1uf um0nfar?o 

1a1eehon • 

)tid 

gani 

1o.Hatta .... yaakln ..... b?iyyaam .... l1iid 

metl ... maa .... byclaklu._,l ?agniya 

lebs 

?akl 

m)aayade 

? .. ra llS 

zamhuriyje 

yemken raaH rna) rGfa?aato 

lam 1 ac7yadet ra? iis z zamhuriyye • 

)'aade 

la?anno ba~d ssalaa l1aade 
~ ....... 

biruunu .... bi 'i'aaydu .... rra ?iis 
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I8$ And the cabinet ministers 
will be there and the 
of~icers and big shots. 

19. And then where will daddy 
go? 

break the fast 

20. He'll come back home, wish 
us holiday greetings and 
break hiP fast with us. 

cemetery 

2I~ And after that he'll go and 
visit the cemetery. 

turn, go around 

relative 

22. And he'll come back and go 
around calling on rels.ti v,es 
and friends. 

23. And where am I going today? 

breaking the fast, lunch 

neighbor 
24. After lunch Miriam will take 

you with the neighbors' 
children and take you around 
the suk. 

toy, game 

fireworks 

25. And you'll buy toys and 
fireworks. 

mount, ride 

merry-go-round 

ferris-wheel 

17~3 
~ . 

)ibikuu11 .... hniik hee?et_lwazaara 
~relmwazzafiin· wal ?ak~.aber .. . .. 

.fatar (a) 
• 

byer~a<i' .... 1albeet bi1~ayed..,.1alflena 

vveby;eftar m~1na " . ..., 

tgrbe 

"'pt~Sdha biruuH biz~ur..., tterbe ~ 

daar (u) 

?2.raayeb 

wGssuaat • . " 

z,g_ar 
ba 1d l0ftuur m~rvam bt~c:.xdak ma 'i' ..... 

1ft Cl q,p 

'VJ """ ytlB:ad .... zziiraan y(beddaJlvvverkon,..bgss~u? 

fettee~ or fattaas 

""' webtgst~ru"'l81ab }lfgttees 

d.uwv1re exa 

?allaabe 

26 .. And you'll ride on the 
merry-go-round nnd the 
:f' err is -V·ih ce 1. 

dcccrntions 

street 

27. And you'll look st the 
doooroticns and the people 
on ell ~he streets. 

rugs 

tnng 

28. And the rugs spreod out 
end h2nging up on both 
sid~~.:s (of the street l . 

loughing 

29. And nll t~e people hsppy 
oLd lsu~hing wistin~ one 
c:notb.er holidoy rTcetinr-:s. 

wnke un, recover. guord 
ag~;~inst 

~et loct 

30. Fe ccrcful Ziycd not to let 
go of kiri~m's hond, so 
yo1_;_ won't ,~ct lost. 

INOrld 

crcwd 

3!. Iocause it(ths wbrld) is 
orowd8d ond all the 
children are celebrating. 

foct or leg 

crowd 

301 

vJ 17.4 
yntgrkabu beddu~rweexa ¥bel?allaabe • 

ziine 

sa.are) 
w? ..,:. 
~btgtfarrazu 1azziinc v1annaas 

bkgll ssawaare<j' • 

sgzzaad 

1al1a? 

wgssGzzaad mafruus wgm)alla? 

1-attarafeen • ". 

farHaan 

dtll.Hkaan .. -

wqrtnaas kqlha farHaane udaHkaane .. 
1~~na t1aayed 1ala ba)~ha .. 

S8Hi (a) 
• 

daa1 (i) 
" 

?esHak yaa ziyaad tetrok ?iid .. 
maryam Hatta ma~~ii<i' .. 

denye Qr denya 

la?anno ddenye )az?a ktiir 
...1 w 
,lkel(l) l}ilaad m1aydiim • 

zamne 
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32. And it'll be so crowded 
you won't bo able to find 
room~ to put your foot in. 

run 

kiss 

33. Here conef'. your fE:ther, run 
over end kiss hi8 hond end 
vish him hsppy holiday. 

Islnrn 

34 ~ There c.;re tvvo im:portEJnt 
Mo~lem holidays: 

35. LeeFor rairGm comes efter 
the lost d~y of Ramadan, 
i.e. on tho first of !~'huVJ'.rvcl 

fall 

Dhu'l Hi.jjoh 

36. Greeter Eairem falls on the 
tenth of Dhu'l Hijjoh. 

Ch1istien 

3?. There are threo important 
Chri2ti2n holidcys. 

birth 

Decemt.~er 

38. ChriPtnRs comes on the 
t'.:')0~1ty f'i ftb of December. 

Janusry 

39. ~: ew Yef:. r' s Dc:y comes on 
the first of Januery. 

Eestcr 

dote 

yJ 
17.5 

pmaa b8tlaa?i matrr.tH tHett rezlak 
1 PI 

fii rrian ketr zzarrme .. 

re.kad ( o) 

baD.s ( u) 

hc=tyy ?a_buuk ?~za .. rkood buus 
~~ 

?iiclo ijSaq;red )alee .. 

?8slaam 

<i'a;vaad l?8sleam lemhemmiin tneen .. 

rRmadaan .. 

)iid "' .. ?aJiid lfetr byeHkom ~~g11r 
./ . 

ba1d ?aaxer ramactaan . 
sawvraal • 

vYP ?e) ( '""UU? a)) 
ZBlHezze 

"' . 

ya1ni bi?awwal 

1iid lekbiir ?aw )iid l?adHa . . 
byuu?aS bi )asara zelHezz"'e • 

/-....'\ 

maSjii~~ 
1ayaad lmasjlHi-;;'Ye lemhmnmiin. tlaate • 

'--' 

miiiaad 

kaanuun 1? c:rvvvval 

1iid lmiilaad byezi bxamsaa 

)asriin kaanuun l?a~Nal 

kaanuun ttaani 

)iid raas ssene bisiir bwaaHed .. 
kaanuun ttaani • 

fesH . 
taariix 

40. Easter-this has no definite 
dote 

JGIN"S 

Passover 

41. The Jews have two important 
nolidays: PosPover ond 
8ukkoth. 

January 

FebruE.;ry 

:Msrch 

April 

Iv.Tay 

June 

July 

August 

Sent ember 

October 

November 

December 
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17.6 
\-J 

1iid lekbiir ?aw 1iid lfg~H phaada 

marrlo taariix m)ayyan 

yahuud 

ftiir 
~ 

mdalle 
• 

lyahuud )andhon )iideen mhemmiin 

1iid leftii~elmdalle 
,. I "' 

/ 

kaanuun ttaani 

sbaat .. 

?aadaar 

niisaan 

?ayyaar Qr navvwaar Qr maayez 

Rzeeraan 

tammuuz 

?aab 

?eeluul 

ta.s riin 1? awwal 

tasriin ttaani 

kac:tnuun l?awvval 
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PART FIVE UNIT 29 

THE ARAB RENAISSANCE 

1. Introduction. 

2. There is a strong national renaissance 
in the Arab 1forld today .. 

3. And this rem_dssance covers all the 
Arabic peoples, extending to all 
sects and classes. 

4.. The causes and origin of the 
rena1ssance. 

5. This renaissance originated in the 
last century in Lebanon among 
certain poets, men of letters, and 
journalists ... e 

6 ..... who began to restore and 
revivify ancient Arabic culture. 

?. And naturally the political conditions 
in the days of the Ottomans were a 
very powerful factor ••• 

8 •..• in arousing the Arab peoples to a 
demand for independence. 

9. And on the other hand, foreign 
learned institutions were also 
nourishing this spirit. 

10. It is certain that these external 
reasons would not have created a 
national renaissance ••• 

11 •••• if there had not been among the 
people a psychological readiness 
for the renaissance. 

12 .. r.J;he first stage - feelin~ 

13. From the middle of the nineteenth 
century the Arabic renaissance spread 
and grew stronger. 

14. Even defeats kept strengthening it. 

m?addame • 

fii lyoom bel1aalam 11arabi nah~a 
qawmiyye ?awiyye • 

uhannah.da haadi )aarnme ssu)uub l1ara­
biyye k81h~, umentesre bkell ~~awaayei 
wettabaqaat , . .. 
"asbaab nnahda unusuu?ha .. ... 

nas?et hannahda be1qarn lmaadi 
blebnaan been .. ba)d sse)ara wel?edaba 
wessaHaafiyyiin • • . . . 

halli badu yen1su uyeHyu l?adab 
11arabi l?adiim .. 

utab)a.n kaanet 1 ?awdaa 1 ssiyaasiyye 
b?iyyaam 11esmaaniyYiin sabab ?awi 
ktiir .... 

litanmiis ssuSuub l1arabiyye li~alab 
l?esteqlaal • 

unn:v~l~iha ttaanye, kaanet lma)aahed 
11elmiyye l?aznabiyye kamaan 1amma 
tgazzi halHamaas .. 

1--J,\ I 
m?akkad ?enno ~?asbaab lxaarziyye 
haadi maa kaanet btexle? nahda 

" qawmiyye .... 

laww maa kaan fii )and ssa)b l?este1-
daad nnafsaani lennuhuu~ • 

lmarHale l?uula 11aatfiyye • . . 
men ?awaa~et~lqarn ttaase1 1asa.r 
twassa1et nnahda l1arabiyye u?uwyet • 

UHatta l?enkisarra~t t?awwiiha • 

15,,. Because it was gathering together 
the feelings of the Arabi.c peoples 
and making them one feeling. .. , .. , .. 

16. and crea.ting a sense of brother-
hood and cohesion which had not 
existed in the past. 

17. The second stage - action 

18. But all these developments of feeling 
remained limited in their influence .... 

19 .. ~~ ... until the first world war broke out, 

20 .. and King Husei proceeded to bring 
together the Arab peoples and 
armies, 

21. and led them in a revolution against 
the Turks. 

22 .. But the results of the war were not 
very good .. 

23. Because the allies divided the 
Arabs into many countries. 

24 .. And they placed a number of them 
under mandate or protectorate .. 

25. And for this reason the second stage 
came to consist of attempts .to 
free these countries and brirtg 
them together by.action. 

26.. And from this the Arab League 
originated during the second 
World ifl'ar .. 

2?. The third stage - reform 

2.S. The third and final stage is the 
shift of the Arab peoples toward 
internal reforms .. 
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li ?annha kaanet ·te~ma 1 )a.waa tef ~ 
sse~uub l~arabiyye ute1melha·~aatfe 
waaHd.e t!J • 

utexle? su)uur bel?exuwvle wel?ertibaat 
maa kaan maw~uud belmaadi • • . 
lma.rHale ttaanye 1 1amaliyye .. 

laaken kell hattatawv'V'Uraa.t J.Snatfiy;yt? 
haadi qallet maHduude ktiir bi ta ?s-iirh.).. 

Hatta ~el?et lHarb l1aalamiyye~ 
l? a'VITWalaa.niyye .. 

u?aam. lmalek Hseen U~ama) SSU)UUb 
welzuyuus 11arabiyye .. 

uqaadha bisawra dedd l?atraak .. 

la.aken nataayez lHarb maa kaanet 
ktiir mniiim .. 

la?anno lHUlafa qassamu 11arab 
laduwal ktiire .. 

uwadaSu 1adad menha taRt l?entidaab 
?aw:lHimaaye .. 

ulahassabab saaret lmarHale ttaanye 
kinaaye )an mUHaawalaat )amaliyye 
lataHriir hadduwal uzam)ha ma) ba)d . 

umen hoon na~?et lzaam1a l)arabiyye 
bmeddet lHarb 11aalamiyye ttac1.nye 

lmarHale ttaalte l?eslaaHiyye • .. 

we~marHale ttaalte wel?axiire hiyye 
taHawwol SSU)UUb l)arabiyye naHU 
l?eslaanaat ddaaxliyye • 

• 
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29. ••• in social systems, political 
conditions, law, equality and 
justics, 

30 ...... freedom of thought and op~nJ..on, 
abolition of sectarianism and 
feudalism, and in many other areas. 

31. And with this reform there came 
also a renewal in culture, art, 
science and thought. 

32. And the Arab peoples today feel 
that independence and unity will 
not benefit them at all if this 
fundamental reform is not accom­
plished with them. 

33 .. Conclusion 

34. And thus we see that the Arab 
national renaissance has three 
aims: independence, unification 
and internal reform. 

bennezom l?e~t~~a~iyye, bel?awdaa~ 
ssiyaasiyye, belHUquuq, belmusaawaat 
wel1adaale, 

bHerriyyet lfekr werra?i, b?algaa? 
~taa?ifiyye wal ?igtaa)iyye 
• • Q .. 

uma) hal ?eslaaH na~a:~ kamac.n tazdiid 
bessaqaafe; belfann wel)elm welfekr .. 

W8SSU)UUb l~arabiyye_lyoom betH9SS 
?enno l?esteqlaal welweHde maa 
bifiiduuha sii ?iza maa tamm ma)ha 
hal?e~laaH l?asaasi haada • 

xaatme • 

uheek mensuuf ?enno nnahda lqawmiyye 
l)arabiyye ?elha tlat ?ahdaaf: 
l?esteqlaal, wettaWHiid, wel?eslaaH 
ddaaxli ., " 
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SPOii.'EN SYRIAN Aim:r:r.rv 

Supplementary Unit: Politics 

present 

ambassador 

credentials ( letter of credence) 

1. Has the Ambassador presented his 
eredentials? 

2. Yes, he did today. 

translation 

life 

biography 

3. What is his background? 

study 

university, league 

4 .. He studied at the American 
University of Beirut. 

obtain 

degree 

science 

political science(s) 

5. And received his doctor's degree 
in political science from the 
University of Chicago. 

deputy, representative 

House of Representatives, 
Chamber of Deputies 

6. And became a deputy in the Chamber 
of Deputies in the year such -and­
such. 

?addam 

safiir, 

?awraaq l?e)timaad 

?addam ssafiir ?awraaq ?e)timaado ? 

na)am • ?addamha. lyoom • 

tar,~ame 

Hayaat 

tarzamet Hayaat 

suu tarzamet nayaato ? 

daras (o) 

zaam1a 
e. 

daras belzaam)a l?am~rkiyye fii 
beeruut • 

Hasal (a) 

daraze 

)elm 
A 

le1luum ssi~aasiyye 

uHasal )ala darazet dokto~r fel)luum 
ss?-ijaasiyye men ~aam1et ~iikaago ! 

lmazles nniyaabi £! 
mazles nnuwwaab 

usaar naa?eb belmazles nniyyaabi 
bsent kaza • 
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appoint 

delegate 

envoy 

extraordinary 

minister 

plenipotentiary 

7. And was appointed Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
London. 

number 

official 

embassy 

legation 

8. How many are on the staff of the 
Embassy (Leg a tj.o!l)? 

diplomatic service 

accountant 

clerk 

9. There are ten in the Diplomatic 
Service, two accountants and four 
local clerks. 

rank 

10. vVhat are the ranks in the Diplomatic 
Service? 

11. Counsellor 

(First, Second, Third) Secretary 

Cultural Attache 

2 

1ayyan 

manduub 

mu1tamad 

fawg ~!fa~d~ Q.t. foo? 11aade 

waziir 

mfa"WVIlad . 
wet1ayyan manduub fawql1aade 
uwaziir mfawwad fii london • 

1adad 

mwazzaf 

safaara 

m.fawwadiyye . . 
su.u 1adad IIIWazzafiin ssafaara 
(l~mfawwa~iyye) ? ·-· ~· 

sselk ssi~a.si 

mr-maseb 

kaateb 

fii 1asara besselk ssiytaasi 
\..::::.-' 

wemHaasbeen u?arba1 kettaab 
maHalliyyiin. • 

ret be 

suu retab sselk ssiytaasi 1 
......... 

musta~aar 

sekreteer (?awwal, taani, taalet) 

mulHa q ®aP~:g,afi 

Press Attache 

Commercial Attache 

Military Attache 

Air Attache 

Naval Attache 

Chairman 

delegation 

body 

nation 

assembly, council 

12. ·who is the Chairman of your 
delegation to the General 
Assembly of the United Nations? 

13. Our Ambassador is the Chairman. 

security 

14. And at the same time he's our 
delegate on the Security Council. 

form 

member 

adviser 

15. The delegation consists of four 
members and two Advisers. 

16. How is the situation at home? 

elect 

17. The Chamber elected the President 
of the Republic and a new cabinet 
has been formed. 

mulHaq ~aaaa.fi 

mulEaq ti~aari 

mulHaq 1askari 

mulHaq le~~ayaraan 

mulHaq baHri 

ra?iis 

wafd 

hee?a 

ma~les 

3 

miin ra?iis wafdkon fii hee?et 
(o~ ma~les) l?urnam lmettaHide ? 

safiirna huwwe rra?iis • 

ubinafs lwa?t huwwe manduubna 
birnazles l?amn .. 

?allaf 

1edu . 
mustasaar 
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lwafd byet?allaf men ?arba1 ?a1daa? 
umustaSaareen • · 

kiif lHaale 1anna belblaad 1 

ntaxab 

lmazles ntaxab ra?iis l~amhuuriyye 
wet?allafet wazaara. zdiide • 
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18. Premier, Prime Minister 

Minister of Foreign Affairs 

Minister of Finance 

Minister of Agriculture 

Minister of National Economy 

Minister of Public Instruction 

Minister of Defense 

Minister of Public Works 

l:T.inister of Justice 

Minister of Supply 

Minister of Health 

Minister of State 

party (political) 

support 

19. vVhat are the .p9rties which 
~upported the Cabinet? 

coalition 

20. It's a coalition cabinet. 

program 

government 

21 .. What is the program of the new 
government? 

4 

ra'?iis lwazaara 

or ra?iis lwuzaraa? 

or ra.?fismazles lwuzaraa? 

waziir lxaarziyye 

waziir lmaaliyye 

waziir zziraa1a 

waziir 1 ?aqti~aad lwatani 

waziir lma'i'aaref 

waziir ddifaa1 

waziir l?asgaal l1aamme 

waziir 11adliyye 

waziir lHaqqaaniyye (in Egypt) 

waziir l?i1aase § waziir ttamwiin 

waziir ssaHHa 

waziir ddawle 

H0Zb 

?ayyad 

suu l?aHzaab yalli ?ayyadet 
lwazaara ? 

?e?tilaaf 

haadi wazaara ?tilaafiyye . 

bernaam~z 

H(u)kuume 

SUU bernaamez lHUkuume z~diide ? 

include 

improvement 

economic 

combat 

illiteracy 

finding 

solution 

refugee 

22. Its program includes: 

The improvement of the agricultural 
and economical situation, 

combatting the illiteracy, 

and finding a solution to the 
refugee problem. 

party (social) 

consulate 

general 

23. What is the occasion for the 
Consulate General's party? 

f.1.rmvell 

consul 

24. It's a farewell party in honor 
of the Consul. 

transfer 

promote 

25. The Department has transferred him 
to Baghdad r-md promoted him to the 
rank of Consul General .. 

5 

ddamman 
e • 

taHsiin 

?eqtisaadi . . 
kaafaH 

'~ummiyye 

?iizaad 

laaze? 
.:t 

b;)18 qqamman bern~mezha 
. (I; 

taHsiin 1Haa.le zzira1iyye 
"' wel?eqtisaadiyye, 

~. . 
werr~aafanet l?umrniyye, 

Hafle 

1aamm 

suu mnaasabet na.:flet lq,en~liyye 
l1aamme ? 

q~:m~ol or ?en~ol 

haad.i m:!.flet wadaa 1 'i' ala ~araf 
lqen~ol . 

na'~al 

raffc:J.1 
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lxaarziyye na'~elto labagdaad 
uraffa1~to laratbat qenf!Ol )aamm 
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6 SPOKEN SYRIAN ARABIC 

People's Party HAZb SSa)b 
Supplementary Unit: In the Classroom 

No.tionalist Party lHezb lwatani 

Nationalist bloc lketle lwa~aniyye 

NRtional Resurrection P8rty nezb lba18 l}arabi 1. It's hot in here; let's open tne fii SOOb hoon xalliina neftaH 

The Wafd Party H~Zb lwafd '.1\rindow. ssebbaak II 

Liberal Party 2.. Can you see well or shall I turin on saayef mniiH walla ?eftaHlak ddaww Z 
1111 

Liberal Constitutional Party Hezb l?aHraar ddastuuriyyitn the light for you? 

Unionist Party Hezb l.?attiHaad J. Pull down the shade; the sun's in ?erxi lberdaaye ssams zaaye )ala 

Conmmnist Party lHezb ssuyuuCJi my eyes. 1yuuni • <2r be1yuuni) 

Uoslem Brotherhood l?exwaan lmuslimiin 4. ~fuere is a good piece of chalk? ween fii tabsuura mniiHa hass.e?af 
;I 

Arab League lzaam1a 11arabiyye These are too small. zgaar ktiir .. 
II 

5. I.forgot to bring my notebook. nsiit ziib daftari • 

6. ·.rfe need a map today to follow thG byelzamna xariita lyoom lan~fham .. 
discussion .. · 

lmunaaqase ,. 

7. Repeat the sentences after Mr. So- 1iid zzemal ba )d maa bi ?uulhon ssayyec 

and-so. flaan • 

8. Don 1 t look at (nreadn) the paper laa te?ra lwara?a ?abl maa tasma1 

before you hear the sentence. lzemle 

9. Say it faster so that it souncls ?uulha b1azale ?aktar latezhar 
II Ill 

natural .. tabii1iyye ~~ 
• 

lO .. Memorize these new words by tomorrow. Hfaaz halkelmaat zzdiide man hoon 
0 

labekra , 

11 e Double the "d" • sadded ddaal " 

12. That noun is feminine, so the adjective hal ?esm mu?annas wessifa t,~ba)o laazen .. 
must be feminine too. tezi belmu?annas kamac:m .. 

13"" .We'll discuss that question later. mnebHas halmas?ale balJdeen • 




